
        
            
                
            
        

    
  Borítószöveg


  Edinburgh, 1679. A város lázban ég: Lady Christiant a nagybátyja és egyben szeretője, Lord James Forrester meggyilkolásával vádolják. A bebörtönzéséről és az azt követő tárgyalásról beszámoló híreket harsogó szalagcímek nem hagynak teret a kételynek: az asszony házasságtörő. Szajha. Gyilkos.


  Alig egy éve, hogy Lady Christian férjhez ment, kiváltságos és tisztességes életet élt. Mi késztette hát arra, hogy félrelépjen, és mindent kockára tegyen egy viszonyért? Lady Christian nem hajlandó vallomást tenni. Úgysem hinnének neki. Ahogy a többi nőnek sem, akiket Lord Forrester elcsábított, és akik mind joggal kívánhatták a férfi halálát...


   


  Kate Foster valós történelmi esemény által ihletett regényében a szemünk előtt bomlik ki a korabeli skót társadalom minden ellentmondása: a kínzásoktól cseppet sem visszariadó, mindenható egyháztól kezdve a mocskos nyomornegyedeken át a gazdagok fényűző világáig. A Hajadon című kötet hangot ad azoknak a nőknek, akiket amúgy a történelem hallgatásra ítélne.


  Mielőtt regényeket kezdett volna írni, Kate Foster több mint húsz éven át dolgozott újságíróként. Edinburgh-ban nőtt fel, és mindig is rabul ejtette a város történelme, amit gyakran használ inspirációként a történeteihez. A Hajadon című regénye felkerült a Women's Prize for Fiction hosszúlistájára.
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  Édesanyámnak, Margaret Fosternek


  Bárcsak elolvashattad volna ezt a könyvet


  


   


   


   


  Istentelen életű asszony volt, és gyakorta rejtegetett kardot az alsószoknyái alatt.


  John Lauder, Fountainhill lordja:


  Skót történeti feljegyzések


  Első fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 októbere


  Lefejezésre ítélem. Isten irgalmazzon a lelkének. Vértezze fel magát imádsággal.


  A bíró szavai, amelyek oly kegyesen csengenek, mint a St. Giles-templom harangjai, egészen a börtön épületéig visszhangoznak. Hat zsandár vonszol keresztül a térségen, a biztonság kedvéért magasba emelt bottal. A hírlapok szerint veszedelmes vagyok. A másik kezükkel ott ragadnak meg a zsandárok, ahol érnek. Ujjaik gombokba, szalagcsokrokba kapaszkodnak. A szemük túl közelről mered rám, az arcuk üvöltő masszává homályosul. Csak a lábammal tudok küzdeni, rúgok mindent, amit érek.


  Én vagyok a zűrzavar középpontja, mégis mintha egy lépés távolságból nézném, és minden csak villanásként jutna el hozzám. Egy zöldségárus fanyar bűze. Egy kalap vörös tolldísze. A lecsapó penge gondolata.


  Azt mondták, a bírák talán hisznek majd nekem.


  Vegye fel a fehér csipkeruháját. Hulljon térdre, és bizonygassa az ártatlanságát.


  A ruha most csak lóg rajtam, a porban vonszolom, míg vissza nem érünk a börtönbe, és súlyos dörrenéssel be nem csapódik mögöttem a kapu. Meg kellett volna keresnem Johannát a tömegben. Egy utolsó pillantást kellett volna vetnem az égre.


  Felrángatnak a lépcsőn a bűzlő folyosóra, sárga gyertyalángok, adósok és gonosztevők között. Már kikövetkeztették a felbolydulásból, mi az ítélet. „Nyakazás”, sziszegik sóvár tekintettel, és piszkos ujjaikat végighúzzák a nyakukon.


  Miután a zsandárok visszavittek emeleti cellámba, és letörölték a verejtéket a homlokukról, azt olvasom le az arcukról: „Nem gondoltuk, hogy ilyen megátalkodott vagy!” Letépték rólam a ruhát. Bámulnak, amint próbálom megigazítani a fűzőmet. A félhomályban is ragyog a vigyoruk. A legtávolabbi falhoz lapulok, az ablak mellett, a kövek nedvessége a bőrömre szivárog.


  Hétfőn felviszik a Tolbooth vesztőhelyére, és a Hajadon néven ismert gépezettel levágják a fejét. Utolsó óráira keressen magának lelkészt. Gyilkos asszony.


  Három nap. Vajon anyámnak végig kell néznie? Láthatom még Johannát? Vagy a hullámzó corstorphine-i mezőket, a sünzanótot, amely felkapaszkodik a dombra, éppolyan ragyogóan és merészen, amilyennek önmagamat hittem?


  Most nem vagyok más, mint önnön, kalapáló szívem. A heves dobogás addig tart, míg sötét, megkötözött, csupasz lábú, vizeletfoltos csipkébe öltözött, nedves hajcsomóvá változom, amely sikoltozik a rettegéstől.


  Kitartóbban kellett volna könyörögnöm.


  Zaklatottabbnak kellett volna mutatkoznom, amikor megtudtam, hogy meghalt.


  A zsandárok mostanra rendbe szedték magukat, lesimították a kabátjukat, megigazították a sapkájukat, és kicsattognak a cellából, magamra hagynak az őrrel. Az őr beáll az ajtónyílásba, a feje csaknem súrolja a szemöldökfát. Két öklét a két ajtófélfához támasztja.


  – Az ügyvédje odalent vár – mondja, de tapodtat sem mozdul.


  – Felkísérné, ha megkérhetem? – mondom. Megtanultam, hogy ha ez az őr van szolgálatban, különösen alázatos hangon kell beszélnem.


  – És mit kapok érte? – A rácsos ablakon beszűrődő, ezüstös fény rézsútosan az arcára vetül. Sötét szeme megcsillan.


  – Megmondom neki, hogy adja oda magának a szokásos két érmét – suttogom.


  – Ó, de közben felment az ár – mondja erre. – Most, hogy elítélték.


  Nem akarom, hogy lássa, amint összerándulok a szó hallatán. Mozdulatlanságot erőltetek magamra.


  – Akkor közölje az ügyvédemmel, mennyit kér – mondom, mire összefonja a karját széles mellkasán, és bólint. Kiélvezi a párbeszéd minden pillanatát.


  – Így lesz – mondja. – És ne felejtse el: itt mindent megkaphat, amit csak akar. Hogy kényelmesebbé tegye az utolsó napjait. Ha fizet érte. – Elvigyorodik, megnyalja a száját. Vöröslik az arca az izgalomtól, hogy kettesben van egy gyilkos asszonnyal.


  – Köszönöm – mondom. Igyekszem hálát csempészni a hangomba.


  Fogja az övéről lógó kulcsot, és lassan elindul, bezárja maga mögött az ajtót, és menet közben fütyörészik undorító, nedves ajkával.


  Most először maradok magamra az ítélethirdetés óta.


  A Hajadon. Volt róla egy rajz az egyik könyvben, a könyvtárunkban, a Roseburn-házban. Skócia legförtelmesebb bűntényei. De egy magasan lévő polcon tartották, és szigorúan megtiltották, hogy beleolvassak, úgyhogy csak akkor tettem, amikor senki sem látott. Nyaktiló fakerettel és acélpengével. „Két ember magasságú, félelmetes szerkezet. A nemesi származásúak lefejezésére szolgál, mivel gyors mechanizmusának köszönhetően feltehetőleg kevésbé fájdalmas, mint a bárd, bár ezt természetesen egyetlen áldozat sem tanúsíthatta.” A könyvben listát is közöltek azokról a kárhozottakról, akik a pengéje alatt végezték.


  Rettenetes. Visszalöktem a könyvet a polcra, és holtsápadtan ültem végig a vacsorát, miközben pedig suttogva kérdezgetett: „Már megint mit műveltél, Christian?”


  Ön hidegvérrel megölte Lord James Forrestert.


  Mert végül nem számított, mit mondtam a per során. Senki sem hitt nekem.


  Most majd ezrével jönnek a vesztőhelyre a börtön túloldalán, hogy megnézzék a kivégzést. Minden egyes ondolált paróka és koldustálka egyszerre billen felfelé.


  Zúg a fülem. A rémület okozza ezt a vékony, sivító hangot, amelyet hányásroham követ. Pedig nem hányhatok. Akkor az őr megint levetkőztet, ahogy az érkezésem napján tette. Forró lehelete a nyakamon. A szebbik köpenyem. A főkötőm. A selyem alsószoknyám. „Idebent nem lesz szüksége ezekre a divatos ruhákra.” Levegőre vágyom. A cellát betölti az éjjeliedény bűze. Az ablak hideg rácsának támasztom a homlokom. A fülemben cseng anyám korholása: „Menj onnan, Christian! Rád süt a nap. Egy előkelő hölgy nem lehet szeplős.”


  Itt kötöttem ki, de még mindig előkelő hölgy vagyok. Ez az egyetlen elismerő kifejezés, amellyel illethetem magam.


  Lentről a hideg kövezethez csapódó, erős bőrcsizma konok csattogása hallatszik. Az ajtó felső részén lévő kis, négyzet alakú rácson keresztül látom, hogy az ügyvédem, Mr. Dalhousie leveszi a kalapját. A szakálla rendetlen, annyit húzkodta, turkált benne, miközben terjedelmes jegyzetei fölé hajolva motyogott és hebegett a tárgyalóteremben. A rácsra teszi a kezét. Odamegyek hozzá.


  – Már semmit sem tehetünk – mondja. – Beszélek a börtönlelkésszel. Imádkozni fog önnel. – Elcsuklik a hangja.


  – Mr. Dalhousie – suttogom, és úgy szorítom a kezét, hogy kifehérednek a bütykeim, a számba pedig savanyú íz tolul –, az nem lehet, hogy semmit sem tehetünk.


  – Pedig attól tartok, így van – feleli. – A védekezését nem fogadták el. – Gondosan megválogatja a szavait. Nem tudom, hogy ő hisz-e nekem egyáltalán, mert mintha mindig valami kérdés rejtőzne a homlokán húzódó redők mögött. – A börtönlelkész már más elítélteket is ellátott jó tanácsokkal, hölgyem. Megnyugtató a jelenléte.


  – Nem akarok lelkészt. – Lassan mondom, hogy Mr. Dalhousie megértse. Most jöttem rá – túl későn  –, hogy a hatalmas könyv- meg papírtornyok ellenére, amelyek kis híján ráborultak a segédjeire a tárgyalóteremben, nem a legeszesebb ember. – Menjen el a férjemhez, és mondja meg neki, hogy bármi történt is, még mindig szeretem. És ha maradt benne szemernyi szeretet irántam, akkor, kérem, tegyen meg értem valamit. Vagy szívesebben vállalná a szégyent, hogy a felesége a vérpadon végzi?


  Mr. Dalhousie valószínűleg még sosem hallott előkelő hölgyet ilyen nyersen beszélni. Nagyot nyel, kidudorodik az ádámcsutkája. Gondolom, nem szenvedheti a börtön emésztőjéből felszálló ürülékszagot.


  – Nem hiszem, hogy a férje tehetne bármit is – suttogja. – Mr. Nimmo már így is egy vagyont költött a jogi eljárásra, noha semmi sem kötelezte erre. Na és az, hogy idebent rendes ételt kapjon, és megvédjék ezektől a bűnözőktől, szintén jelentős összegbe kerül ám, hölgyem. Attól tartok, ideje, hogy beletörődjön a sorsába.


  Megszorítom vékony ujjait, és én is suttogva válaszolok:


  – Mondja meg a férjemnek, azt akarom, fizesse le az őrt, hogy hagyjon megszökni.


  Mr. Dalhousie sosem marad sokáig. De ahhoz biztosan elég sokáig van itt, hogy a kocsmákban elújságolja a többi ügyvédnek, milyen rossz állapotban talált. Vagy hogy közölje anyámmal meg Johannával: „Bátran viseli. A makacs természetnek is van előnye.”


  Miután magamra maradok, érzem, hogy már kevésbé zihálok. Az elmém azt kívánja, bár Mr. Dalhousie menten ott teremne a férjem ajtaja előtt; a képzeletem végiglökdösi a Luckenbooths kesztyűkészítői meg kalaposai között, egyenesen be egy bérkocsiba.


  Nem tehetek mást, mint várok.


  Hallom, hogy mostanra felélénkült a főutca: a késő délutáni tömeg a lócitromon, madárpiszkon, emberi ürüléken átlábalva igyekszik a patikáriusokhoz meg a parókakészítőkhöz, mielőtt átadná helyét a bordélyházak esti látogatóinak. Az osztrigavendéglőkben és a kávéházakban csak úgy gőzölög a pletyka, az úriemberek meg a gazdag kereskedők óvatosan vizsgálgatják a hírlapokat, egyesével veszik szemügyre őket: mi a legújabb botrány? És hosszan csámcsognak a tárgyalásról szóló, aprólékosan részletes tudósításokon.


  „Mrs. Christian Nimmo TAGADJA, hogy megölte Lord James Forrestert, a férfit, aki a szeretője és egyben a nagybátyja volt!”


  Ki gondolta volna? A kereskedő Nimmo felesége. Lord Forresterrel – szégyellhetik magukat mindketten! Szégyent hoztak a családra. És bűnösnek találták a nőt. Igen, ma reggel történt, nem látta a dulakodást? Nem győzte rúgni meg harapni a zsandárokat.


  Ó, Istenem, irgalmazz a lelkének!


  A pletyka úgy száguld keresztül Edinburgh városán, mint a fürge lábú utcagyerekek. A kávéházakban olvasott hírlapokkal kezdődik. Azután a szóbeszéd bekúszik a keskeny sikátorokból a kandallók elé és a hálószobákba, majd eljut a környező vidék pompás udvarházaiba is. A szalonokba, a kártyaasztalokra, a teáscsészékbe.


  De a pletyka az utcagyerekekhez hasonlatosan mindenféle értékes dolgot elcsen menet közben. Olyan kincseket, mint az igazság és a jó hírnév.


  Lehunyom a szemem, és emlékeztetem magam, ki vagyok, mert ezt nem vehetik el tőlem. Kitartok a történetem mellett, visszatérek a múltba, hogy felidézzem, hogyan kezdődtek a dolgok. Azt hiszem, egy őszi nap volt Roseburnben, egy éve. Mintha csak tegnap történt volna.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 26.


  MRS. CHRISTIAN NIMMO JOHN MACDONALD BÍRÓ ELŐTT ZAJLÓ PERÉNEK FEJLEMÉNYEI


  Az egyetlen tanú, Miss Violet Blyth, a gyilkosság áldozatául esett Lord James Forrester szobalánya:


  „Tisztán láttam, bíró úr. Mert ott voltam a helyszínen, bíró úr. Az egész a juharfa alatt történt, a kastélyhoz vezető út végén. Ő tette, bíró úr.”


  (A tanú ekkor a vádlottra, Mrs. Nimmóra mutat.)


  „Nem, nem ittam, bíró úr, alig egy cseppet ittam egész életemben, és aznap csak édességet ettem. Egész pontosan kandírozott cseresznyét, ha jól emlékszem, bíró úr.


  Hajjaj, nagyon is kiabáltak, bíró úr. Mondtam is a zsandároknak, bíró úr. Az asszony egyenesen beledöfte a kardot. Lehet, hogy előkelő dáma, de az már biztos, hogy úgy küzd, mint egy férfi.


  Igen, hölgyem, parancsoljon. Semmi értelme, hogy azt mondja, én öltem meg. Ki hinne el ilyen sületlenséget? Azt se tudnám, hogyan kell megfogni egy kardot, bíró úr.”


  Mrs. Rita Fiddes, Miss Violet Blyth ismerőse:


  „Ó, Violet nagyon is jól tudta, hogyan kell megfogni egy úriember kardját, ha érti, mire gondolok, bíró úr. Igen tapasztalt volt az efféle dolgokban. Igen tapasztalt leány.”


  (A közönség soraiból kuncogás és hüledezés hallatszott, azután négy órakor MacDonald bíró berekesztette az ülést, mert vacsorameghívása volt.)


  Második fejezet
CHRISTIAN


  Roseburn-ház, Edinburgh környéke


  1678 októbere


  A mozgás tisztán tartja a gondolatokat, legalábbis így mondják. Reggelenként, ha megettük az összes kását és megittuk az összes tejet, anya kiküldött minket Johannával a friss levegőre. Köröztünk a kertben, mindig ugyanabban az irányban. Balra a főkaputól, majd tovább a puszpáng mentén. Le a ligetbe, és vissza a kerti úton. Megállhattok megcsodálni a rózsákat, de a virágokat ne tépjétek le. Ne hagyjátok el a kertet. Ne menjetek az istállófiúk közelébe.


  Nagyjából negyvenöt percig tartott, bár anya úgy nevezte: tornaóra, és sokszor az ablakból figyelte, nem hagyjuk-e ki valamelyik sarkot. Amikor visszamentünk, ragaszkodott hozzá, hogy élménybeszámolóval szórakoztassuk, és engem mindig sokkal gondosabban faggatott ki, mint Johannát. Jaj, ma a varjak olyan nagy lármát csaptak, ahogy a fészkükben gyülekeztek, mondtam, vagy Nézd, vadgesztenyék! Ő pedig kesztyűbe bújtatott, illatos kezével megérintette az állát, bólintott, és azt felelte, Elbűvölő, Christian, és ránk mosolygott, mielőtt beült a hintóba, hogy lebonyolítsa valamelyik kötelező látogatását.


  Fontos, hogy elbűvölő legyen az ember. Ez azt jelenti, hogy a semmiből is képes szórakoztató történetet kanyarítani. És ez létfontosságú, ha magára kell vonnia egy úriember figyelmét egy vacsorán, és nem dicsekedhet rózsás ajakkal meg aranyló fürtökkel, mint Johanna.


  Márpedig én nem dicsekedhettem ilyenekkel.


  Ezért hát azon az őszi reggelen még mindig úgy jártam a kertet, hogy nem voltam eljegyezve. Sőt, amint az hetek óta kötelességem volt, a húgomnak segítettem előkészülni küszöbönálló esküvőjére, a virágkoszorútól, melyet a templomban fog viselni, addig, hogy milyen teázóasztalkát válasszon az új otthonába.


  – És a hálószobában világos függöny legyen, vagy inkább valami sötét, mondjuk, sötétkék? – kérdezte. – Roppant fárasztó meghozni ezt a tömérdek döntést.


  – A hálószobában sötétkék legyen – mondtam, miközben kikerültem egy lehullott ágat a sétányon. Miután a pénz egyre fogyatkozott, el kellett küldenünk néhány kertészt. – A sötét függöny praktikusabb; megóvja a kárpitot a napfénytől. És persze a kíváncsi tekintetektől is véd.


  Nem irigyeltem a húgomat, amiért ilyen fárasztó döntéseket kell hoznia, és azért sem irigyeltem, hogy ő megy férjhez elsőként, bár kétségkívül egész Edinburgh erről beszélt, meg arról, mennyivel ragyogóbb szépség, mint én. Noha az elmúlt fél évben számos lírai hangú szerelmes levelet váltottak Robert Gregorral, a házasságuk valójában a férfi vagyonáról szólt.


  – Helyes, akkor sötétkék lesz – bólintott kecsesen Johanna.


  Éppen a kert északi sarka felé tartottunk. Ezt a részt a fák elrejtették anya szeme elől, így egészen elvadult. A bogáncs belepte az ágyásokat, és szederindák kapaszkodtak fel a falra. Mindig is ez a kertrész volt a kedvencem, mert úgy festett, mintha folyton szökni akarna, akárcsak én. Több mérföldes körzeten belül a Roseburn-ház volt a legfenségesebb lakóépület, kéményei és manzárdjai a Leith folyó és a sötét, tajtékos vízben lepedőket öblögető, lábukat mosó asszonyok fölé magasodtak. A kapu fölött a vésett felirat azt hirdette, hogy „Ahol a remény honol”, és ez sosem volt igazabb, mint azokon a napokon, amelyeket az ablakomnál töltöttem, tekintetemmel a folyót követve.


  Most, hogy senki sem láthatott minket, pontosan tudtam, mit fog kérdezni Johanna.


  – Megint elhoztad a könyvet?


  Elhoztam. Vékony könyvecske volt, burgundivörös borítóján szépen formált, fekete betűkkel ez állt: Útmutató a házasság előnyeiről. A könyvtár legfelső polcán volt, ahol a legérdekesebb könyveket tartották. Azokat, amelyeket elvileg nem lett volna szabad elolvasnunk. Johanna orcája máris bájos rózsaszínben játszott. Nem volt nehéz elérni, hogy elpiruljon.


  – De most ne olyan rémeset olvass, Christian – suttogta.


  Annál a résznél nyitottam ki a könyvet, amelyet aznap éjjel olvastam pislogó gyertyafénynél az ágyamban, és tágra nyílt szemmel bámultam az illusztrációkat.


  „A férj lopakodjon be lábujjhegyen, és csókokkal, kedveskedéssel, kéjes szavakkal kényeztesse asszonyát, mielőtt megpróbálná megérinteni titkos testrészeit. Ha ezt teszi, az asszony engedni fog neki.”


  – Jaj, Christian! – Johanna megborzongott. Már rég megfeledkezett a sötétkék függönyökről.


  – Jaj, Johanna – suttogtam. – Robert Gregor nemsokára ezt teszi veled. Nézd meg ezt a rajzot; láthatod, hogyan kell feküdnöd előtte, amikor engedsz neki.


  – Elég volt – mondta a húgom, és tekintetét elfordította a nyitott könyvről.


  – De muszáj – mondtam. Én még mindig nem tudtam levenni a szemem a rajzról. Mennyi ideig kell így feküdnie a nőnek? De így a férfi mindent lát! Fájni fog? – Különben nem tudod, hogyan legyél jó feleség.


  – Természetesen jó feleség leszek – sziszegte Johanna. – Legalább tucatnyi alkalommal találkoztam Mr. Gregorral, aki egyre szerelmesebb lett belém. Inkább neked van okod aggodalomra. Hamarosan betöltöd a tizennyolcat, és egyetlen udvarlód sincs.


  Ez éppen elég volt ahhoz, hogy elhallgattasson. Legszívesebben a bordái közé döftem volna a könyökömet, de igaza volt. Mindig az idősebb lánynak kell előbb férjhez mennie. De kinek kellenék én? Mr. Gregor annyira gazdag volt, hogy még az anyagi problémáink sem rettentették vissza. Ő fizetett minden egyes függönyt, teáscsészét és más egyebet. Anya úgy hívta Johannát, „szépségem”, és repesett az örömtől, amikor Johanna feltűzött hajjal, ragyogó arccal lejött az emeletről. Robert rábeszélte anyát, hogy neki adja Johanna kezét, pedig a Hardie fivérek is udvaroltak a húgomnak, sőt azt beszélték, hogy még néhány londoni úr is érdeklődött iránta. A tizenhatot sem töltötte be, és máris elrendeződött a sorsa.


  Velem nem így állt a helyzet. Ha a hátam mögött jellemezni akartak, úgy képzelem, a „semmilyen” szót használták rám. A szemem olyan sárosszürke, mint a köd a Nor Loch fölött. A hajam mindig kiszabadul a szalagok fogságából. Ha vendégségbe mentünk, anya kölcsönadta a gyöngyeit, hogy ragyogóbbnak tűnjön az arcszínem. Milyen kár, hogy még senki sem kérte meg szegény Lady Christian kezét, pedig elbűvölő társalgó, és csodálatosan tud hímezni meg festeni. Talán majd miután Johanna elkerül a háztól.


  De már csak egy hónap volt hátra Johanna esküvőjéig, és én még mindig az a lány voltam, aki titokban utál táncolni, és arról álmodozik, hogy beutazza a világot. Bár faltam a könyveket, és az írás sem esett nehezemre, jóval meghaladtam a tanárunk által megszabott követelményeket, ezek az adottságok nem értek annyit, mint a vonzó külső, az engedelmesség, a nyugodt és hallgatag természet. Röviden szólva, bár anya és Johanna nyilvánosan sosem ismerték volna el, még a legjobb tulajdonságaim sem minősültek előnyösnek egy edinburghi hölgy esetében.


  Összeismertettek valamennyi szóba jöhető fiatalemberrel, de egyiket sem találtam elég sziporkázónak, hogy felkeltse az érdeklődésemet, mert nincs unalmasabb, mint nézni, ahogy a férfiak whiskyt isznak, és azzal hencegnek, milyen simán gurul az apjuk hintója, vagy arról makognak, milyen csodás épületeket láttak glasgow-i vagy londoni utazásaik során – vagyis csupa olyan helyen, ahová én sosem juthatok el.


  És nincs kínosabb, mint elviselni, ahogy végigmérnek. Ilyenkor cseppet sem titkoltam, mennyire unatkozom, ásításokat nyomtam el, a szobát nézegettem, és megkönnyebbült sóhajjal nyugtáztam, ha másnap nem érkezett újabb meghívás.


  Amikor apa még egészséges volt, néha szerelmes tekintettel pillantott anyára. Nem a gyöngyeire, a puffos ruhaujjára, a vendéghajára, hanem magára anyára, mint aki bármit hajlandó volna megtenni a kedvéért, és én ilyen szerelmet kívántam magamnak, noha ez annyira merész kívánságnak tűnt, hogy senkinek sem beszéltem róla, még Johannának sem.


  Ezen a bizonyos reggelen szokás szerint ő haladt elöl.


  – Gyere már, Christian! Unom, hogy így vonszolod magad. Leveleket kell írnom. És ne tépkedd le a csipkebogyókat! Ismered a szabályokat.


  Figyeltem, ahogy szaporán lépked előttem, a ruhája fodrai a sarkát verdesik. Nagyon magabiztosnak tűnt, bármennyire tartott is a nászéjszakától. Én vajon hogy érzem majd magam a nászéjszakámon, már ha eljön egyáltalán? Én is így fogok feküdni? Mi van, ha nem akarok? Visszadugtam a könyvet az alsószoknyám zsebébe.


  Amikor visszaértünk a házhoz, egy idegen hintó állt a felhajtón, nagy, fényűző kocsi üvegablakokkal. Anya izgatottan várt minket a lépcső alján.


  – Gyertek be, itt a rőfös, hogy megmutassa, mit ajánl az új otthonodba, Johanna – kiáltotta. Azután olyan erősen ragadta meg a csuklómat, hogy belém nyilallt a fájdalom. De mielőtt feljajdulhattam volna, figyelmeztetett: – Személyesen jött el, ami nagy megtiszteltetés. A híres Mr. Andrew Nimmo nemcsak a legpompásabb szövetmintákat hozta el, de calais-i hajóútjának szórakoztató történetét is. Lenyűgözőnek fogod találni, Christian. Szedd rendbe magad!


  Egy újabb történetmesélő úriember. De mi mást tehetett volna anya? A ház asszonyának viselkedése mindent elárul egy család anyagi helyzetéről. Az új üvegházról beszél, és olasz ruhában parádézik, amikor társaságban van? Vagy legyezője tollai mögül a férfi vendégek családi állapotáról érdeklődik diszkréten?


  Anyám, a roseburni Lady Hamilton ez utóbbi kategóriába tartozott. Apa, aki két éve hunyt el, szép lassan eljátszotta a család vagyonát. Amikor meghalt, az öccsére szállt a cím, de miután fény derült anyagi gondjainkra, megkönyörültek rajtunk, és megengedték, hogy Roseburnben maradjunk. Anyának nem volt pénze, de mindenkit ismert Edinburghban.


  A csuklóm még mindig vörös volt. Andrew Nimmo nyilván gazdag agglegény. Milyen unalmas. Szerettem volna folytatni a festést. Johanna azt mondta, hogy ne tépjem le a csipkebogyókat, de máskülönben hogyan tudnám tanulmányozni őket? Jól elfértek az alsószoknyám zsebében, a házassági útmutató mellett. Mindent beszórtam a fiókomba, mielőtt lementem a földszintre.


  Mr. Nimmo a szalonban ült anyával és Johannával. A feje búbján kissé világosabb volt a haja. Akaratlanul is az jutott eszembe, hogy hamarosan megkopaszodik, és túl földhözragadt ahhoz, hogy megfontolja a paróka viselését. Mihelyt beléptem, felpattant, a segédje fel-alá szaladgált a szobában, szövetmintákat rendezett látványos alakzatokba, olyanok voltak, mint a páva farktollai.


  Ami Mr. Nimmo hajából hiányzott, azt ellensúlyozta magas termete és széles válla. Úgy állt rajta az öltöny, mintha ráöntötték volna, és remekül illett hozzá az aranyhímzéses mellény. Rideg, kék szeme van és még ridegebb modora, állapítottam meg, amint meghajolt, és alám tolta a széket. És ó, azok a szövetminták! Már ott hevertek az asztalon: karmazsinvörös selyem, könnyű, fodros sifon és mély, dús bársony. A székekről is ezek lógtak. Még fűszerillatuk is volt. Fiona, az egyetlen megmaradt szobalányunk felszolgálta a teát az ablak melletti diófa asztalon, de senkit sem érdekelt, mindannyian a mintákat bámultuk.


  – Londonban és a tengerentúl is jól megy az üzlet – mondta Mr. Nimmo. – Valósággal elkapkodják a gyapjúnkat. Az edinburghi hölgyek odavannak ezekért az anyagokért, márpedig valamennyien tudjuk róluk, milyen igényesek. Hadd tájékoztassam küszöbönálló házassága alkalmából, Lady Johanna, mit kedvelnek manapság a leginkább divatkövető családok.


  Tudtam, hogy nem az én kedvemért vannak ott a minták, de nem bírtam magammal. Felálltam, és járkálni kezdtem a szobában. Végighúztam az ujjaimat a puha szöveteken. Amikor visszafelé simogattam a bársonyt, nyúlprémpuhaságúból bizsergető lett. Viszkettek az ujjbegyeim. A sifon merev volt a festéktől, a selymek dúsak és fejedelmiek. Csak úgy sütött róluk az idegenség.


  – Látom, rajong a finom kelmékért. – Mr. Nimmo engem figyelt. Anya összerándult, még hozzá sem ért a teáscsészéjéhez. Johanna belefeledkezett egy sötétkék szövetminta redőibe. – Ezek Kínából valók – tette hozzá a kereskedő.


  – Kínából. – A szó, amelyet kiejtettem, olyan volt, mint a vitorlákba kapó szél. – Járt ott? – kérdeztem.


  Mr. Nimmo szeme köré redőket vont a mosoly. Kellemesebb látványt nyújtott, amikor mosolygott. Odajött hozzám, és lehalkította a hangját.


  – Ott nem – felelte. – De megadatott, hogy elhajózzak Norvégiába és Dániába, és volt részem jó pár izgalmas utazásban. A tenger olyan, akár a színtiszta selyem, az égbolt valósággal fölénk feszül. A hullámokat nézve azt képzelhetjük, hogy sziréneket vagy bálnákat látunk.


  Micsoda sületlenségeket hord össze, gondoltam, ráadásul csak egy kereskedő. De azért jóval idillibb volt ez a történet, mint a londoni épületek leírása.


  – És látott valaha sziréneket, amint a habok közt táncolva a halálba csábították? – kérdeztem. Akaratlanul is elmosolyodtam, mert ez a Mr. Nimmo túl értelmesnek tűnt ahhoz, hogy engedjen egy szirén hívásának.


  – Bevallom, nem – suttogta. – De lehet, hogy kellemesebb társaság lennének, mint némelyik hölgy Edinburghban.


  Kis híján kitört belőlem a nevetés.


  – Meg némelyik úr – tettem hozzá.


  Mr. Nimmo hosszabban nézett a szemembe, mint ahogy az illem diktálja, azután félbeszakadt a beszélgetésünk.


  – Mr. Nimmo, kikérhetném a tanácsát a függöny redőzetével kapcsolatban? Nem akarjuk egész nap feltartani. – Johanna rámutatott egy kupac bársonyra, és menyasszonyhoz cseppet sem illő, barátságtalan pillantást vetett rám.


  – Hogyne, Lady Johanna, hogyne. – És innentől Mr. Nimmo csak a húgomra figyelt, míg én tovább csodáltam a szövetmintákat.


  Johanna kiválasztotta az anyagot, amelyből csinos, sötétkék hálószobafüggöny és hozzá illő baldachin készülhet. Ahogy múlt az idő, lassanként kezdett megtelni új otthona, miközben anya egyre csak azt ismételgette:


  – Johannának a legeslegjobb jár.


  Én olyan hosszan időztem egy ezüstös selyemdarabnál, hogy Mr. Nimmo ismét odalépett mellém.


  – Olyan elegáns – mondtam, és végighúztam az ujjam az anyagon. – Úgy képzelem, ilyen színű lehet a tenger.


  – Csakugyan ilyen – bólintott. – Pontosan felismerte, anélkül, hogy valaha tengeri utazást tett volna. Kiváló művészi érzéke van. – Azután kivette a kezemből az anyagot, fogta a kését, és lekanyarított belőle egy csíkot.


  – Emlékül – mondta – egy hölgynek, aki képes értékelni a szép dolgokat az életben.


  Miután elment, anya végignézte, amint Fiona felszolgálja nekünk a csirkehúsos pitét, és megbizonyosodott róla, hogy nem falunk be túl sok árpapudingot, majd végre felmentem a szobámba pihenni. Nem vettem elő a házassági útmutatót. Az ráér éjszaka. Ehelyett fésülködni kezdtem a tükör előtt, vizet fröcsköltem a hajkefére, hogy megszelídítsem engedetlen fürtjeimet. Utána elővettem a Mr. Nimmótól kapott selyemcsíkot, és átfuttattam a tengeri tajtékra emlékeztető darabkát az ujjaim között. Fantasztikus dolgokra gondoltam: tág horizontokra, mélytengeri lényekre, csillagos égboltokra. Butaság, hogy ilyesmi jár az eszemben?


  Nem tudtam megválaszolni a kérdést.


  Anyával és Johannával sem akartam beszélni róla, mert féltem, hogy azt mondanák, Mr. Nimmo valószínűleg minden látogatása alkalmából selyemcsíkokat ajándékoz az ifjú hölgyeknek.


  A Roseburn-házba, mint a legtöbb, özvegyasszonyokkal és eladósorban lévő lányokkal teli udvarházba, szinte mindennap ellátogatott egy-két úr.


  Másnap újabb vendéget fogadtunk.


  A nagynéném férje, Lord James Forrester kívánt beszélni anyával egy különösen kényes üzleti ügyben, amely élénk pusmogást keltett volna a templomi padsorokban az imakönyvek mögött, ha a hívek tudomást szereztek volna róla.


  Közvetlenül a tornaóránk után érkezett, amikor ezt olvastam fel Johannának:


  „A feleségnek biztosítania kell férje kielégülését, és nem utasíthatja vissza, ha közeledik hozzá, nehogy máshol engedjen a bujaság csábításának, amivel tele van a világ!”


  Hangos patkókopogással jött, felzavarta a kényelmesen ejtőző varjakat. Csak úgy csattogott a szárnyuk a szélben.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 29.


  John MacDonald bíró: „Mielőtt megkezdenénk a mai tárgyalást, uraim, szeretném megnyugtatni önöket, hogy bár láttam, mi áll a kávéházi falakra kiragasztott, trágár balladákban, amelyek eme aljas gyilkosság körülményeit és az áldozat meg a vádlott közti kapcsolatot részletezik, semmiképpen nem tettek elfogulttá. A legkevésbé sem.”


  Harmadik fejezet

  CHRISTIAN


  Roseburn-ház, Edinburgh környéke


  1678 októbere


  James mindig is rendszeres látogató volt a Roseburn-házban. És apa halála óta egyre gyakrabban keresett fel minket.


  Valahányszor távozott, otthagyta az illatszelencéjében tartott szegfűszeg illatát, amely még órákig lebegett a levegőben, de magával vitt egy-egy értékes tárgyat. Egyszer az Ádámot és Évát ábrázoló francia falikárpitot az ebédlőből. Máskor egy vésett tölgyfarönköt az előcsarnokból. Mindig kocsit küldött értük. És utána egy darabig sokkal jobb minőségű húst kaptunk. Marhahúsos-vesés pitét. Báránybordát. Új ruhákat. Hamar rájöttem, mi folyik itt. Anya megbízásából eladogatta a tárgyainkat – és nyilván jutalékot is felszámított. De erről nem kérdezgethettem anyát. Az ilyen természetű kérdések tilosnak számítottak. És különben is, szükségünk volt a ruhákra.


  Fent voltam az emeleten, épp rajzolni kezdtem a kertben szedett csipkebogyókat, amikor a hintója végigzörgött a felhajtón, a házban pedig nagy sürgés-forgás támadt, ajtók tárultak, kötények simultak le, parfümcseppek hullottak, szoknyák suhogtak, azután: „Lord James! Milyen csodás!”


  A nagybátyám mindig ilyen hatással volt a nőkre, még a rokonaira is. Még a szolgálókra is.


  Nem lett volna értelme folytatni a rajzolást. Tudtam, hogy úgyis mindjárt lehívnak a földszintre, és a hajam megszelídítése mindig pontosan nyolc percet vett igénybe, ráadásul a ruhámat is összegyűrtem. Mély lélegzetet vettem a tükör előtt, amennyire tudtam, betűrtem az elszabadult tincseket a szalagok alá, és megcsipkedtem az orcámat, hogy rózsásabbnak tűnjön. Nem szerettem volna, ha a bácsikám ápolatlannak lát.


  Mindig ott maradt ebédre, közben mesélt a corstorphine-i vásárokról meg verekedésekről – ennek a Roseburntől három mérföldre nyugatra elterülő falunak a földesura volt –, én pedig ügyeltem rá, hogy apró falatokat kapjak be, és az oldalamhoz szorítsam a könyökömet, hogy a lehető legilledelmesebbnek tűnjek. Tudta magáról, hogy jóképű, ez lerítt homloka valamennyi redőjéről, minden ajakbiggyesztéséről, de nem akartam, hogy azt gondolja, tetszik nekem.


  A feleségéről, Lilliasról, anya húgáról is szoktunk beszélgetni, aki valaha ünnepelt szépség volt, ám az utóbbi időben ágynak döntötte valami betegség, amely átjárta a testét, és sovány lett tőle, mint a cérnaszál, a szeme fehérje pedig megsárgult.


  – Valaha ő volt Edinburgh szépe, emlékszik rá? – kérdezte ilyenkor Lord James anyámtól. – Milyen csodás pár voltunk… Emlékszik a bálokra? Igazi tragédia ez a betegség.


  Anya ilyenkor azt felelte:


  – Isten áldja drága húgomat. A legjobb kezekben van, ha ön vigyáz rá.


  Mire a bácsikám bólintott, és kortyolt egyet a borából. De Lord Jamesben mindig is volt valami nyugtalanság. Úgy festett, mint akinek sürgős teendője van máshol. Mintha túl fontos személy lenne ahhoz, hogy sokáig maradjon. És valahányszor rám pillantott, idegesen kaptam fel a villámat vagy a poharamat, mert féltem, hogy nem talál elég sikkesnek.


  Miközben tehát reménytelen küzdelmet folytattam a szalagjaimmal, megszólalt az ebédlői csengő. Mély lélegzetet vettem, és elindultam lefelé.


  A bácsikám az asztalfőn ült, ott, ahol egykor apa helye volt, anya pedig éppen rápirított Johannára:


  – Ne nyúlj a vajhoz, amíg James nem vett magának!


  Fiona szeletelt ürücombot hozott, amit James úgy tömött magába, mintha napok óta nem evett volna. Anya minden falatot jól megnézett. James az ezüst gyertyatartót nézte. Johanna hosszan áradozott az esküvőjére szánt virágokról, amelyek a kertben nőnek, de a házassági útmutatóról természetesen nem tett említést.


  James komolytalan témának találta Johanna esküvőjét, ez jól látszott abból, ahogy a borospoharával játszadozott, de nem szerettem volna, ha rajtakapnak, hogy őt figyelem, ezért inkább a kerti útra néző ablakra szegeztem a tekintetem.


  – Christian – szólalt meg James –, nem hallottad Johannát? Azt kérdezte, mit gondolsz, lesz-e elegendő hanga az oltárra.


  – Természetesen – feleltem. – Csak a varjakat figyeltem.


  Elvigyorodott.


  – A varjakat, persze. Ha annyira odavagy a madarakért, biztosan érdeklődéssel hallod, hogy elkészült a galambdúc a corstorphine-i kastély parkjában.


  Anya ettől egészen felélénkült.


  – Egy galambdúc! Milyen csodálatos építmény lehet – mondta, és intett Fionának, hogy töltsön még bort a vendégnek.


  – Valóban az – bólintott Lord James. – Mostantól sosem fogyunk ki a galambhúsos pitéből vagy a buggyantott galambtojásból. Dőzsölhetünk. Ha szeretnék, legközelebb hozok is párat. Mit gondolsz, Christian? A hús jót tesz a hölgyek arcszínének… bár neked nincs szükséged segítségre.


  Rémülten éreztem, hogy elfutja arcomat a pír. Csak kedves akart lenni, de Johanna halálra fog ugratni ezzel.


  – Talán Johanna és Mr. Gregor is építhetne egy galambdúcot – mondtam, remélve, hogy sikerült elterelni magamról a szót.


  – Nos, Gregorék kétségkívül megengedhetik maguknak – állapította meg James. – Remek partit csináltál, kedves unokahúgom.


  Mindannyian bólintottunk, aztán tovább rágtuk az ürühúst. Száraz volt, jól jött volna hozzá valami mártás. Azon tűnődtem, vajon James szerette-e Lilliast, vagy egyszerűen csak remek partinak tartotta.


  – Tegnap itt járt a rőfös, és Johanna kedvére válogathatott a portékájából – mondta anya.


  Folyton Mr. Nimmo járt az eszemben. Azon gondolkodtam, elutazik-e valahová a közeljövőben, magányos-e a tengeren, és van-e jegyese – amire anya minden bizonnyal tudta a választ. Kavarogtak a gondolataim. Nem ismertem magamra.


  – Johanna egész hátralevő életében kedvére válogathat majd – jegyezte meg a bácsikám. – De Robert Gregor szerencsés fickó, mert nincs két csinosabb hölgy Skóciában, mint az én két unokahúgom.


  Johannával egymásra néztünk, aztán a húgom az égnek emelte a tekintetét. Hozzá volt szokva a bókokhoz. Egyik fülén be, a másikon ki.


  Bevallom: én bezzeg élvezettel ízlelgettem a bókot.


  Miután megebédeltünk, anya elküldött minket, hogy megbeszélést folytathassanak Jamesszel. Hosszú percekig álltam a festőállványom előtt, és bámultam a csipkebogyós rajzot, amelyet ekkor már rémesnek találtam. Újult lendülettel kaptam fel a krétát. Nem akadályozhatom meg sem a családi vagyon elkótyavetyélését, sem azt, hogy azon töprengjek, mit csinálhat most a bácsikám. De ha eléggé odafigyelek, szépen árnyalhatom és kiemelhetem ezeket a piros bogyókat.


  És ezt is tettem nagyjából harminc percig, amikor valaki megzörgette az ajtót.


  Ő volt az.


  – Drága unokahúgom – mondta, miközben bemasírozott, aztán csípőre tett kézzel megállt. – Volnál oly kedves, és megmutatnád a legújabb festményeidet? Édesanyád szerint sokat javult a technikád.


  – Hol van anya és Johanna? – kérdeztem.


  – Egy pillanatra magukra hagytam őket; a földszinten szedik össze az ezüstneműt – mondta. – Minek heverne a szekrényben, ha el is lehet adni, és ezáltal tovább maradhattok itt, Roseburnben. – A szavai nyersek voltak ugyan, de a hangja lágy.


  Még beljebb jött, már ott állt közvetlenül mellettem. Úgy bizsergett a közelségétől a hónaljam, mint a reggeli melegtől a kertben. A hajamban lévő szalagok a nyakamat csiklandozták, és nevetségesen gyerekesnek éreztem magam.


  – Nem unod ezt a szobát? – kérdezte, és elmosolyodott, mint akinek kijutott az a kiváltság, hogy sosem kell unalommal küzdenie. – Nem érzed úgy, hogy be vagy zárva, amikor itt töltöd a napjaidat?


  Hát, valóban sokszor untam, de a világ minden kincséért sem árultam volna el neki, milyen üres az életem.


  – Ellenkezőleg – feleltem. – Nagyszerű a kilátás a kertre. Mókusok, szarvasok. És a távolban a Leith folyó. Minden változik, amint az évszakok változnak. Virágok, bogyók, rózsák, hó. – Próbáltam elbűvölő lenni, de James bácsi nyilvánvalóan túl nagyvilági életet élt ahhoz, hogy érdekesnek találja a mókusokat, úgyhogy az ajkamba harapva megfékeztem a szóáradatot.


  Miután megcsodálta a kilátást, amely abban a pillanatban szerencsétlen módon nem kínált mást, mint az almafák illedelmes bólogatását, felkapta az egyik ecsetemet, és játszadozni kezdett vele. Azután leült, és megnézte a vázlataimat. Sötét, göndör fürtjei csillogtak, és egyetlen hajszála sem mozdult el a helyéről. Pomádét használ, gondoltam.


  – Kétségkívül fejlődtél – állapította meg a rajzok közt lapozgatva, míg én idegesen tébláboltam mellette. – Némelyik egészen kifinomult. – Rövid időn belül ez volt a második eset, hogy egy úriember a művészi képességeimet dicsérte, úgyhogy mire letette a rajzokat, már kezdtem egészen tehetségesnek érezni magam.


  – Christian – mondta –, ha Lillias elég jól van ahhoz, hogy kiüljön egy székbe, rajzolgatni szokott. Szeretném, ha elhoznád a krétáidat a corstorphine-i kastélyba. Maradj nálunk pár napig, szórakoztasd a nénédet. Pompás kilátás nyílik tőlünk a Pentland-dombságra. Jót tenne neked egy kis levegőváltozás, és nem kellene folyton azt hallgatnod, ahogy az esküvőről fecsegnek. Biztosan lehangolónak találod.


  – Ó, túlságosan is lefoglalnak minket Johanna esküvőjének előkészületei – vágtam rá sietve.


  – Akkor majd az esküvő után – mondta. – Lillias örülne a fiatal társaságnak. És te is élveznéd. Lerajzolhatnád az új galambdúcot. Vagy a fákat. Idén egészen fenségesek, különösen a hegyi juharfa a kapu mellett.


  Hevesen vert a szívem. Forgott velem a világ. Hogy egyedül menjek a corstorphine-i kastélyba, ahol nekem kellene irányítanom a társalgást? Hogyan tudnék én bárkit is szórakoztatni egymagamban? Én olyan unalmas vagyok, míg James bácsikám igazi nagyvilági ember. Halálra szégyellném magam.


  – Nem hagyhatom itt anyát – mondtam. – És szeretem az itteni festőszobámat.


  – Kár – felelte. – De értesíts, ha meggondolnád magad. Magányos leszel itt, ha Johanna elmegy. Most, hogy apád meghalt, felelősnek érzem magam érted.


  Nem szóltam, mert ha apám került szóba, mindig könny szökött a szemembe a gyásztól, és ezt nem akartam.


  – Most magadra hagylak a művészeteddel – mondta. – És ezzel a csodás kerti kilátással. – Az ablakra pillantott, biccentett felém, majd visszament a földszintre.


  Percekig álltam a szoba közepén, még mindig kalapált a szívem, és azon tűnődtem, hogy talán igent kellett volna mondanom.


  Amikor végül távozott, és magával vitte az ezüstnemű egy részét, bementem a hálószobámba, és kihúztam a legfelső fiókot. Egész nap nem volt időm belenézni a házassági útmutatóba.


  De ott hevert a Mr. Nimmótól kapott selyemdarab. Halvány volt. Puha. Tökéletes. Eltűnődtem, vajon Mr. Nimmo hisz-e a szirénekben. Eltűnődtem, vajon gondolt-e ma rám. Eszembe jutott Johanna, amint az anya által kiválasztott férjjel való házasságra készülődik. Mr. Nimmo csak kereskedő volt, de jobban érdekelt, mint bármelyik arisztokrata ifjú, akivel megismerkedtem. Elővettem az írókészletemet:


  Kedves Mr. Nimmo!


  Nagyon kedves volt Öntől, hogy tegnapi látogatása során nekem ajándékozta azt a szövetdarabot.


  Elképzelem magam, amint hajóskapitányként a nyílt tengeren hajózom, és ezt a selymet nézegetem. Tegnap odavittem az ablakhoz, és úgy csillogott a napfényben, hogy láttam a tajtékos vizet!


  Tudni szeretném, volna-e olyan kelméje, amely a kelet fölé boruló éjszakai égbolt színében pompázik.


  Válaszát előre is köszönöm, tisztelettel:


  Lady Christian


  Kedves Lady Christian!


  Olyan eleven leírást adott a tengerről, el sem hiszem, hogy még sosem hajózott az óceánon! Burgundi boromat kortyolgatva újra meg újra elolvastam költői sorait – és milyen gyönyörű az írása!


  Nagy örömömre szolgált, hogy megismerhettem, és remélem, jól haladnak a húga esküvői előkészületei. Találtam egy fekete bársonymintát. Úgy hívják, éjfekete, de amikor az ablakhoz vittem, azt láttam, hogy sötétkék, sőt még zöldes csillogás is van a szálak között.


  Biztos vagyok benne, hogy pontosan ilyen árnyalatú a keleti égbolt egy téli éjszakán.


  Történetesen épp jövő kedden járok a Roseburn-ház környékén, és elviszem Önnek, ha nem bánja. Egy palack bort is viszek az édesanyjának. Kár lenne őrizgetni ezt a finom óbort, és egy egész ládám van belőle, amely csak porosodik nálam.


  Mélységes tisztelettel:


  Mr. A. Nimmo


  Negyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 októbere


  És milyen árnyalatú az ég az edinburghi főutca fölött hét órakor, egy őszi estén, amikor úgy süvít a szél, hogy kis híján a St. Giles harangjait is elfújja?


  Ha meg kellene festenem egy ilyen estét, csupa rózsaszínt meg sárgát használnék egy fiatal lány olajfestékei közül, de itt most nem a képzeletemre kell támaszkodnom. Ez az este vérszínű. A saját vérem a kinti kopácsolás és puffanások ütemére áramlik a testemben: a Hajadon működőképességét ellenőrzik. Egész délután ezt csinálták. Felhúzzák, aztán leengedik a karjait meg a súlyait, a nyugtalan tömeg pedig minden alkalommal felmorajlik. Biztos vagyok benne, hogy csak a közönség kedvéért csinálják, mert egy ellensúllyal ellátott, éles penge végül is nem más, mint egy ellensúllyal ellátott, éles penge. Egy árus megtalálta a legjobb helyet, onnan kínálja a portékáját: ürühúsos pitét tessék, finom ürühúsos pitét! A gyomrom olyan kemény a rettegéstől, mint a finom ürühúsos pite kérge. Milyen érzés lesz, amikor lezuhan a penge? Tényleg megteszik? Meg tudok inni annyi sört, hogy ne érezzek semmit? Mennyi ideig leszek magamnál, miután levágták a fejemet?


  Egy egész nap telt el azóta, hogy Mr. Dalhousie-t könyörögni küldtem a férjemhez. Megállt az idő.


  Azután ismét halk csizmacsoszogás hallatszik a lépcső felől. A szemem a sötétséget pásztázza. Olyan kifinomultan érzékelem a zavaró hangokat, mint egy patkány.


  Egy arc jelenik meg a rács mögött. Sosem láttam ezt a férfit. Remegő kézzel meggyújtja maga mellett a falra erősített lámpást. Dús, ősz haja van. Sötét erek pókhálója szövi át az orrát. Behunyja a szemét, amikor megszólal.


  – Lady Christian. Azért jöttem, hogy imádkozzak önnel. – Megrebben a szemhéja. A kezét imádkozó mozdulattal az állához emeli. Kinyitja a száját. Izgalma akkor sem lehetne nyilvánvalóbb, ha nyalogatni kezdené vékony ajkát.


  Nem válaszolok. Kinyitja a szemét. A szürke írisz tárgyilagosan, hidegen állapodik meg rajtam, mint egy sirály szárnya.


  – Raeburn tiszteletes vagyok – mondja. – Imádkozzon velem.


  Legutóbb nyáron imádkoztam, a corstorphine-i templom kőfalakkal övezett csendjében. Addigra már szépen elhalványultak a vállamon lévő zúzódások.


  – Uram, könyörgünk ennek az asszonynak a lelkéért, aki a skót jogrend legszigorúbb ítéletében részesült. Kérünk, bocsásd meg halálos bűnét, és fogadd be királyságodba, amikor két nap múlva megérkezik hozzád.


  A szeme továbbra is csukva, a szemhéja meg-megrebben. Le kellene hunynom a szemem, és imádkoznom kellene. Le kellene hunynom a szemem, és arra kellene kérnem Istent, hogy térítsen el ettől a sorstól, de a szemem makacsul nyitva, a torkomból nem jön ki hang. A kezem az oldalamhoz fagyott. Még az ima mozdulataira is képtelen vagyok.


  Raeburn tiszteletes orrából sípolva áramlik ki a levegő. Megijedek, amikor hirtelen kinyitja a szemét. Egymásra nézünk.


  – Reggel, az istentisztelet után visszajövök – mondja. – Imádkozni fogok önért. Az Úr önnel lesz ma éjjel.


  Nem érzem az Urat. Azt hiszem, soha nem is éreztem. Johanna azt mondaná erre, hogy az Úr mindenütt jelen van. Roseburn hófehér virágaiban és a februári szivárvány színeiben. De Johanna nem ismerte a sötétséget, amely időnként leszáll, árnyékot vet gyerekkori otthonunkra, és olyankor nincsenek se virágok, se szivárványok, se Isten.


  Miközben Raeburn tiszteletes menni készül, újabb lépteket hallok a lépcső felől. Az ügyvédem, Mr. Dalhousie és a lelkész köpenyek, kalapok és esetlen biccentések kavargásában üdvözlik egymást a félhomályban. A tiszteletes eltűnik, magamra maradok Mr. Dalhousie-val. Pirospozsgás, ahogy a szombat estéhez illik. Úgy fest, mint aki jóllakott marhasülttel és tejszínes mártással. Vörösborral, pipafüsttel, kártyanyereséggel. Emlékszem, Andrew is ilyen volt. Mindig a kifinomult élvezeteket kereste az életben. Emlékszem, hogyan tapogattam az alkaromat, a könyökömet esténként, amint egymással szemben ültünk a gyertyafényben, figyeltem, ahogy átnéz rajtam, keserédes érzés volt a saját ujjbegyeim érintése az övéi helyett.


  – Jó hírt hoztam – mondja az ügyvéd. – Nagyon jót.


  A szívem hatalmasat dobban. Mr. Dalhousie mostanáig semmi jót nem hozott.


  – Meghoztam a pénzt az őr lefizetésére. A férje elintézte, hogy biztonságban kijuthasson. Itt vannak az utasítások. – Átnyújt egy pergamencsíkot. – Azonnal délre kell indulnia, az angol határ felé. A leithi kikötőt messzire kerülje el, mert ott fogják először keresni. Amikor a zsandárok kérdőre vonják Mr. Nimmót, azt mondja majd, hogy fogalma sincs, hol a felesége, de egészen biztos benne, hogy hajóval menekült el. Megmutatja majd nekik az ön Itáliáról készült festményeit.


  A pergamen keskeny, és szorosan összetekeredik a kezemben. Elképzelem, ahogy a férjem az íróasztala fölé görnyedve, gondosan rákörmöli az utasításokat. Mr. Dalhousie szipog. Biztosan szeretne visszamenni a kocsmába vagy a feleségéhez. Lehet, hogy lányai vannak, és amikor esténként hazament a tárgyalásomról, mindig tanulságos mesékkel szórakoztatta őket.


  – Az őr nagyjából egy óra múlva kiengedi – mondja. – Szerencsés, hogy Mr. Nimmo a férje, aki azt szeretné, hogy életben maradjon, bármi történt is.


  És ezzel visszasiklik az edinburghi éjszakába. A Hajadon körüli lárma már elcsitult. Senki sem kínál finom ürühúsos pitét. Biztosra vettem, hogy Andrew segíteni fog. A lelke mélyén tudja, rajta múlt, hogy ebbe a börtönbe kerültem.


  Szaporán dobogó szívvel várok tovább. A „nagyjából egy óra” olyan, mint a végtelen éjszaka, ha az ember arra vár, hogy kiderüljön, állja-e a szavát egy lefizetett börtönőr, és szabadon engedi-e.


  Végre kinyitja az ajtót, a csikorgás annyira fémes, hogy a nyelvemen érzem az ízét.


  Ezúttal nem áll ott fenyegetően, hanem egyenesen bemasírozik a cellába.


  – Az ügyvédem átadta a pénzt. – Hátralépek a fal felé, bár nem sok értelme van a sarokba bújni.


  – Az egyezségnek ez a része rendben van – mondja. Egy kupac ruha van a kezében. Ledobja a szalmazsákra. – Ezek segítségével férfinak fogja álcázni magát.


  Nem mutat hajlandóságot a távozásra. Figyeli, ahogy a ruhákért nyúlok.


  – De előbb érzékeny búcsút kell vennünk – mondja –, hogy holnap reggel elfelejtsek benézni a cellájába.


  Tudtam, hogy ez lesz belőle.


  Lassan leengedi a nadrágját.


  Ha gyorsan letudom, nem lesz ideje másra, mint hogy jól megtapogasson. Lemegyek a három lépcsőfokon, odalépek hozzá. A kezembe veszem. Megborzong a rémülettől és az izgalomtól.


  A szakálla szúrja a fülemet, amint sértéseket suttog. „Ribanc. Gyilkos.” Mindet hallottam már, de nem ilyen mocskos közelségből. Olyan erősen harapok az ajkamba, hogy kiserken a vérem.


  – Ribanc – ismétli meg.


  – Igen, uram, az vagyok – suttogom vissza. Működik. Mindjárt kiszabadulok innen.


  Utána jóval tovább babrál a nadrágjával, mint amennyi idő alatt kioldotta, de nincs mit tennem, fel kell vennem a férfiruhákat, amelyeket hozott, és csak remélhetem, hogy nem kíván többet. Egy egyszerű kabát. Durva szövetű nadrág. Egy fekete szalag, amivel összeköthetem a hajamat. A legfinomabb bársony. Jaj, Andrew. Mindjárt kiszabadulok innen. Az őr elindul kifelé. Követem a lépcsőn, le egy folyosóra, ahol még nem jártam. Addig bolyongunk a börtönben, míg egyszer csak kibukkanunk az udvaron. Arra számítok, hogy megint leribancoz, ehelyett végigmér, mintha a tulajdona volnék, azután bezárja mögöttem az ajtót. Kiszabadultam.


  Rohanni szeretnék, de nem bírok. Soha nem okozott még ilyen megkönnyebbülést, hogy ezeken a nyomorúságos utcákon járhatok, ahol úgy dőlnek egymás felé a házak, mintha csatára készülnének. A sikátorokra árnyék borul, elérek a Grassmarkethez, majd a Greyfriars-templomhoz. Sebesebben járok, mint egy ártatlan ember tenné, és könnyedebb léptekkel, szerencse, hogy minden csendes, az a néhány részeg vagy bolond, akivel találkozom, úgysem vesz észre semmit. A templomnál egy férfi vár egy lóval, ahogy Andrew levelében állt. Nagy nehezen felkapaszkodom a nyeregbe, bár kétszer is elvétem, remeg a lábam a többhetes fogság után. Férfimódra lovagolok, amit utoljára gyerekkoromban tettem, de nem láthatnak oldalvást ülni a lovon. A férfi eltűnik a sötétben. Nekiindulok a délre vezető útnak, magam mögött hagyom a börtön épületét. Magam mögött hagyom a tárgyalást és annak a gyalázatos Violet Blythnak a tanúvallomását, aki éppoly hamis, mint a talmi ékszerei.


  Még mindig a nyelvemen érzem a Tolbooth börtön fémrácsainak ízét.


  Még mindig magam előtt látom Jamest, ahogy vértócsában fekszik a földön. Violet zihálva áll mellette, karddal a kezében.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 29.


  David Wilson, Edinburgh rendőrfőnöke:


  „Igen szörnyű állapotban találtuk az áldozatot, bíró úr. Nagy erővel döfték meg. Az egyik emberem majdnem elájult. Jaj, sosem felejtem el, hogy mindent belepett a vér. Sűrű volt, és bőséges, igen. Mintha egy állat támadt volna rá. Alig tudom elhinni, hogy egy olyan finom ifjú hölgy, mint Lady Christian, képes volt ilyen durvaságra.”


  Ötödik fejezet

  CHRISTIAN


  Roseburn-ház, Edinburgh környéke


  1678 októbere


  Anya azt javasolta, hogy Andrew Nimmo látogatása alkalmából vegyem fel Johanna egyik mélyen kivágott ruháját. Egyetértettem vele. Ő maga feltornyozott parókát tett a fejére, egyenesen Mr. Adam Scott üzletéből.


  Mr. Nimmo elhozta a fekete bársonymintát, az éjfeketét, és miközben anya Fionát korholta, mert nem jól rendezte el a csészéket, odahívott az ablakhoz. Rám vetült a fény, de ő mindenhová nézett, csak a dekoltázsomra nem, amit nem bántam, mert addigra már eléggé libabőrös lett a nyakam, és úgy véltem, hogy ez nem kellemes látvány.


  Megköszörülte a torkát, és a fény felé tartotta a szövetdarabot.


  – Ez persze Itáliából való. Kiváló munka. De mit lát most? – mondta.


  Nem igazán tudtam, mit feleljek, mert sejtettem, hogy kell lennie egy helyes és egy helytelen válasznak. Alaposan szemügyre vettem a bársonyt, és a hajamat babráltam, amiről anya mindig azt mondta, hogy az ostobaság jele, de bármennyire utáltam magam, nem bírtam abbahagyni.


  Soha, de soha nem lesz belőlem tökéletes edinburghi dáma.


  – Halljuk – mondta Mr. Nimmo. – Meg se nézte rendesen, csak a szalagjait babrálja, pedig azokkal nincs semmi gond, biztosíthatom. – Elmosolyodott. Egy pillanatra összeugrott a gyomrom, és szerettem volna újra a hajamhoz érni, de persze nem mertem, úgyhogy hátratettem a kezem. Ismét megvizsgáltam az elém tartott anyagot. És akkor megláttam. A délutáni fényben valami zöld csillogott a szálakon, mint az alga a kerti tó vizén, és mellette valami kék csillogás is látszott. Mr. Nimmóra pillantottam.


  Olyan kék, mint az ő szeme.


  – Ez lenyűgöző, Mr. Nimmo – mondtam. – Türkiz árnyalatokat látok.


  – Pontosan! – vágta rá. – Ez rettentően merész árnyalat, a következő szezonban minden hölgy ezt fogja viselni, némelyiknek jól áll majd, némelyiknek nem. De az ön bőréhez tökéletesen illik. Gondoskodni fogok róla, hogy kapjon belőle egy véggel. És kérem, szólítson Andrew-nak.


  Bűbájos volt a vacsoránál, kijelentette, hogy ennél ízletesebb sült csirkét még sohasem evett, ami nyilvánvalóan nem lehetett igaz, hiszen számos francia és itáliai nemesember asztalánál megfordult. Elárulta, hogy sok távoli kikötőbe nem érdemes elmenni, mert ott hemzsegnek a tolvajok. Azután a festményeimről meg a hímzéseimről érdeklődött, és azt kérdezte, milyen gyakran merészkedünk be a városba, mert bár Edinburgh híres a kiváló szabóiról, nem olyan hely, ahol a hölgyek nyugodtan sétálgathatnak kísérő nélkül.


  – Őszintén remélem, hogy egyszer majd mi, nők is szabadon járkálhatunk a városban egyedül – mondtam. – Mint ahogy akadnak hölgyek, akik lóháton járják a vidéket, csak az a lényeg, hogy ne távolodjanak el túlságosan az otthonuktól. – Anyám megmerevedett, Johanna pedig figyelmeztető pillantást lövellt rám, mert nem kedvelték az efféle kinyilatkoztatásokat. Andrew szemében érdeklődés csillant.


  – Igaza van – jelentette ki komolyan. – Nem divatos ilyet mondani, de néha én is együttérzéssel nézem, milyen korlátok közé van szorítva a szebbik nem.


  – Amíg mi, nők nem járkálhatunk szabadon, addig a távoli kikötők gondolata úgyis csak puszta álom – mondtam.


  Anya olyan kétségbeesetten kapaszkodott a fürtjeibe, hogy attól féltem, félrecsúszik a parókája.


  De Andrew csak mosolygott.


  – Drága Christian – mondta –, ön egyszerre éles elméjű és mélabús, és ezek nagyon izgalmas vonások.


  Drága Christian! Csak úgy kalapált a szívem. Látni kellett volna anya és Johanna arcát! És amikor Fiona behozta az almás pitét, alig bírtam enni belőle, pedig az a kedvencem.


  Egyszer sem tört rám az ásítás, és nem éreztem késztetést, hogy a szobát pásztázzam a tekintetemmel. Mindent megtudtunk Andrew-ról, amit csak tudni lehetett, ami nem túl sok, mondta szerényen. Rőfös, egy rőfös fia, már mindkét szülője elhunyt.


  De anya addigra már alaposan utánanézett mindennek, úgyhogy tudtuk ezt, mint ahogy azt is, hogy nemrég építtette a pompás Carrick-házat Corstorphine szélén, amely egy vagyonba kerülhetett, és anya szerint még üvegház is tartozott hozzá.


  Azt hiszem, Andrew az egész hetet nálunk töltötte volna, ha anya, miután megittuk a burgundit, el nem küldi azzal, hogy „bocsásson meg, a lányoknak alvásra van szükségük, hogy megőrizzék a szépségüket, de szívesen látjuk máskor is”.


  – Nagyon odavan érted – állapította meg Johanna, mihelyt becsukódott az ajtó, és Andrew fogata áthaladt Roseburn kapuján. – Pedig válogathat a nők között.


  – Johanna, erre semmi szükség – rótta meg anya. – Christian kiváló ifjú hölgy, és rendkívül jól viselkedett Mr. Nimmo társaságában, a nézetei ellenére.


  – Biztos vagyok benne, hogy csak udvarias akart lenni – mondtam, és végighúztam az ujjaimat a fekete bársonyon.


  – Fülig szerelmes, és te is az vagy – mondta anya, és kivette a kezemből az anyagot, majd alaposan megvizsgálta. – Remek minőség. Csodálkoznék, ha holnap estig nem hívna meg minket, hogy teázzunk nála.


  És meghívott. A Carrick-házba, amely csakugyan olyan pompás volt, amilyennek mondták, nagy földbirtokkal.


  – A leithi kikötőhöz közelebb kellett volna építkeznem, de jobban kedvelem ezt az erdős vidéket, és túlságosan szeretek a magam kedvében járni – mondta Andrew, miközben megmutatta nekünk a sűrű tölgyest és a Tyler-birtokra nyíló kilátást. Később többször is teáztunk nála, ahol francia kekszet mártogattunk az italba; és többször is teáztunk nálunk, ahol Fiona mézeskalácsát fogyasztottuk hozzá, amíg már a fülünkön jött ki a sok tea. Ezenkívül ajándékokat küldött.


  Először hajmasnikat:


  – Semmi babrálgatás, Lady Christian, ez itáliai selyem!


  Aztán nagyobb ajándékokat. Egy kinyitható ezüstmedált, hogy legyen mit felvennem Johanna esküvőjére. Drapériát a szalonba. „Maradék, csak a helyet foglalja nálam”, írta, anya pedig azt válaszolta, hogy „nem fogadhatom el”, miközben Fionát utasítgatta, hogyan szegezze fel a falra.


  – Andrew Nimmo feleségeként nem lennél szegény – állapította meg Johanna, miután megcsodálta az új drapériát.


  És káprázatosan boldog is lennék. Legalábbis így hittem.


  Johannával az utolsó reggeli sétánkat tettük egy novemberi reggelen, az esküvője reggelén. A hanga virágait már mind leszedték a templom díszítéséhez.


  – Hadd olvassak fel neked még egyszer, utoljára a házassági útmutatóból – mondtam, és elővarázsoltam a könyvet az alsószoknyáim közül. Ott bármit el tudtam rejteni.


  „A férj és feleség közti érintkezés legyen gyakori, de ne túl erőteljes. Nagyjából hetente egyszer vagy kétszer kerüljön sor rá.


  A házasság elején ne csodálkozzon az asszony, ha lelkesnek látja a férjét, és az első hónapokban bátorítsa őt, amennyire csak szükséges, mivel ez is az asszonyi kötelességek közé tartozik, és ugyanúgy a háztartási teendők egyike, mint felügyelni a cselédséget és a konyhát.”


  Abbahagytam, mert Johanna kezdett elpirulni. Jól állt neki. Milyen bájos menyasszony lesz!


  – Nővérem, ez rémisztő – mondta.


  De amikor eljött az idő, Johanna úgy siklott végig a St. Giles-templom padsorai között, mintha egyetlen közönséges szót sem hallott volna életében. Én ott lépkedtem a nyomában, mint mindig, szerény, csipkeszegélyes fehér ruhámban, amely jelentéktelennek tűnt az ő habos selyemkölteménye mellett. Mindketten hímzett bársonyfőkötőt viseltünk. Andrew, aki az egyik hátsó sorban foglalt helyet, elkapta a tekintetemet, és rám mosolygott.


  És így tett James bácsikám is, aki a második sorban ült, és meglehetősen feltűnő volt skarlátvörös köpenyében, és ha ez nem lenne dicsekvés, azt is mondhatnám, hogy szebbnek éreztem magam azokban a percekben, amikor két férfi csodált nyíltan, mint bármikor addigi életemben.


  Odakint, a jéghideg főutcán feltorlódtak a fogatok, és koldusok gyülekeztek, aprópénzre várva. Ideges lettem, mert elvesztettem anyát a vendégek áradatában. Edinburgh még fényes nappal is sötét. A csípős hideg ellenére fiatal nők álltak ott ragyogó, kivágott, ékkőként csillogó selyemruhában, arcukra pirosítót kentek, és bonyolult masnikkal díszítették göndör fürtjeiket; és én tudtam, miféle nők ezek, mert a házassági útmutató azt is elárulta, hogy a nemi aktust meg is lehet venni, ahogy egy jó sertéssültet vesz az ember vacsorára egy kocsmában. De ez veszedelmes vállalkozás, mert nem tudhatjuk, ki készítette azt a sültet, vagy ki kóstolta meg előttünk.


  James rám talált, mielőtt megkereshettem volna Andrew-t. Pompásan festett abban a köpenyben, és azt gyanítottam, hogy ezt tudja is.


  – Jól áll neked a fehér – mondta. – Megváltoztál, amióta utoljára találkoztunk, de fogalmam sincs, mi lehet az oka.


  – Biztosan csak az, hogy sokat festettem – mondtam, és elpirultam zavaromban. Már épp kimentettem volna magam, amikor Andrew megszólított:


  – Lady Christian, örömmel látom, hogy felvette a medált.


  A két férfi biccentett egymásnak. Andrew mosolygott. James nem.


  – Ismerik egymást az urak? – kérdeztem, bár el sem tudtam képzelni közös pontot kettejük között.


  – Hogyne, én szállítom Lady Forrester sáljait – mondta Andrew. – Hogy szolgál a lady egészsége?


  – Ahogy az ő helyzetében lehetséges – mondta Lord James. Elfelhősödött az arca, mint mindig, ha a feleségéről beszélt, de közben a medálomat fürkészte. Összeszorult a torkom, és akaratom ellenére nyeltem egyet. Csak remélni tudtam, nem gondolja rólam, hogy zavarba hoz a jelenléte, mert ez a legkevésbé sem volt igaz.


  – És az unokahúgomnak is szállít? – kérdezte, a nyakamra pillantva. – Nem tudtam, hogy megengedhet magának efféle drága csecsebecséket.


  – Ezt a medált ajándékba kaptam Mr. Nimmótól – mondtam.


  Andrew magabiztosan bólintott. Lord James szipogott egyet. Hirtelen megnémultam, mintha az idegesség a torkomra forrasztotta volna a szót.


  – Milyen nagylelkű, Mr. Nimmo – jegyezte meg Lord James.


  – Lady Christian mindenből a legjobbat érdemli – felelte Andrew.


  Mindkét férfi kihúzta magát. Kétségbeesetten igyekeztem valami értelmeset mondani, de szerencsére Andrew-hoz ekkor odaléptek Gregorék barátai, akik arra kívánták használni az ünnepi alkalmat, hogy valami késlekedő szállítmánnyal kapcsolatos ügyben zavarják. Elnézést kért, és a társasághoz lépett. Most kénytelen lesz órákat tölteni ezekkel a prémszegélyes ruhájú edinburghi dámákkal, akiket csak a divat érdekel, gondoltam; mert nemcsak világlátott és jóképű, de a legtürelmesebb férfi is a világon.


  – Milyen nagylelkű ez a Mr. Nimmo – ismételte meg Lord James, miután Andrew hátat fordított nekünk. – A ruha anyaga is tőle van? Csak azért kérdezem, mert le sem tudja venni a szemét rólad.


  – Nem vettem észre. Mr. Nimmo tökéletes úriember – mondtam.


  – Én észrevettem. Odavan érted. Talán egy kérővel van dolgunk?


  Kínszenvedés volt ez a beszélgetés. A tekintete úgy vándorolt rajtam fel-le, ahogy Andrew sohasem nézett volna rám. Zavarba hozott. Nem igazán tudtam, mit kell éreznie egy hölgynek, ha így bámulják. Azután bizalmasan közelebb hajolt hozzám.


  – Kiváló parti. De nem gondolod – suttogta –, hogy akinek ennyi kapcsolata van a szövetkereskedelemben, igazán beszerezhetett volna magának mostanra egy parókát? Nem divatos a kopaszodás. Túl sok minden látszik ki a kalapja karimája alól.


  – Nem tűnt fel – mondtam erre. – Mr. Nimmo egyszerűen csak nem olyan hiú, mint más férfiak.


  Ez igaz volt. Andrew nem olyan, mint a kikent-kifent James, noha James haja sűrű és fényes a kalap alatt, sem kopaszodás, sem őszülés nyomát nem mutatja.


  Andrew ráadásul világlátott ember.


  Nem is lehet őket egy lapon említeni.


  – Én csak jót akarok neked, Christian – erősködött a bácsikám. – És még mindig áll a meghívás a corstorphine-i kastélyba. Igazán eljöhetnél.


  – Nincs időm – feleltem. – Lefoglal Mr. Nimmo.


  A bácsikám elég bosszúsnak tűnt.


  – Bocsásson meg – tettem hozzá. – Vigyáznom kell anyára, nehogy túlságosan kifárassza magát.


  – De előbb – mondta, visszanyerve a nyugalmát – engedd meg, hogy adjak neked valamit. Ma a húgod áll a figyelem középpontjában, én azonban nem feledkeztem meg rólad.


  Elővett egy csomagot a köpenye alól.


  – Mihelyt megláttam ezt, te jutottál eszembe. Ahogy Mr. Nimmo mondta, te mindenből a legjobbat érdemled.


  Most mit tegyek? Anya csoszogott felénk krémszínű tollak, fodrok és redők hullámzásában. Nem kellene félig behúzott függöny mellett öltözködnie, gondoltam. Túlságosan hízelgő az a megvilágítás. Mit fog gondolni róla Andrew? Beszélnem kell majd Fionával.


  Eltüntettem a zsebembe a csomagot. James még mindig a szemembe nézett.


  – Kedves sógorom – búgta anya, majd átkarolta és arcon csókolta Jamest. – Ragyogóan fest ebben a vörös köpenyben.


  – Gratulálok a pompás esküvőhöz – mondta a bácsikám.


  – És reméljük – folytatta anya, miközben felborzolta a tollait, mint a tyúk, ha különösen takaros tojást pottyantott –, hogy a közeljövőben újabb esküvőre kerülhet sor. Maga a köztiszteletben álló Andrew Nimmo jár hozzánk.


  – Hallottam hírét. Nos, ez remek parti lenne – felelte a bácsikám minden lelkesedés nélkül.


  Elégedettség töltött el. Tudtam, hogy a gőg bűnnek számít, de módfelett élveztem az emberek reakcióit.


  – Bocsássanak meg, hölgyeim. – És Lord James úgy távozott, mint akinek jobb dolga is akad ennél. Láttuk, hogy elnyeli a tömeg, bár nem csatlakozott egyetlen csoporthoz sem, csak megállt az út szélén, és a városi jövés-menést figyelte. Nagyon magányosnak látszott. Kissé meg is sajnáltam.


  Mindenkitől búcsút vettünk, azután elhelyezkedtünk a kocsiban anyával, és először tértünk haza kettesben, Johanna nélkül. Alig vártam, hogy kiderítsem, mi van a csomagban. A roseburni lépcső kopár és visszhangos volt a húgom nevetése és édes rózsavízillata nélkül. Hamarosan én következem, reménykedtem. Miután anya egy csésze forró csokoládéval elvonult a szobájába, és végre egyedül maradtam, kibontottam a csomagot.


  Gyönyörűséges, gyöngyökkel kirakott ezüstfésű lapult benne.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 30.


  Lady May Hamilton, a vádlott édesanyja: „Néhai férjem nagy könyvgyűjtő volt, s így természetesen nagy könyvtárunk van, de nem emlékszem arra az úgynevezett házassági útmutatóra, amelyet a zsandárok állítólag a lányom éjjeliszekrényének fiókjában találtak. Soha nem láttam azelőtt. A leghatározottabban visszautasítom, hogy ilyen közönséges dolgokról faggassanak. Egy férfi pontosan tudja, mi a dolga a hitvesi ágyban, arra pedig semmi szükség, hogy bármelyik nő erről a kérdésről tudakozódjon, a lányomat is beleértve. Lady Christian nyilvánvalóan semmit sem tudott a témáról. A szobájában pedig felháborító káoszt hagytak maguk után.”


  Mr. Harold Dalhousie, a vádlottat képviselő ügyvéd: „Köztudott volt, hogy Lord James Forrester magas társadalmi rangja ellenére bizonyos szokásai folytán Edinburgh legkétesebb figuráival került kapcsolatba. Feslett erkölcsű emberekkel.”


  Hatodik fejezet

  VIOLET


  Mrs. Fiddes Örömtanyája, Bell’s Close, Edinburgh


  1678 novembere


  Szépséges nők bármilyen méretben és formában. Minden ízlést kielégítő gyönyörök. És amíg lehajtod a fejed, és feltartod a segged, lesz tető a fejed fölött. Csak vigyázz, nehogy kiess a pikszisből Mrs. Fiddesnél. Márpedig ő állandóan figyel, nekem elhihetik. És most jöjjenek, töltök egy whiskyt, és elmondok egy mesét, ami hatalmasabb, mint ezek a hatalmas bérházak, és legalább olyan bűzös és züllött.


  Volt idő, amikor rongyos utcakölyökként, koldulásra nyújtott kézzel kuporogtam ebben a sikátorban, és vártam a fullasztó köhögést, amely elvitte a családomat. Arra gondoltam: bármelyik nap rám kerülhet a sor. Reggeltől estig ott ültem, a Nor Loch felől áradó nyirkos levegő besodorta a tóba fulladt boszorkányok húsának bűzét. És akkor, micsoda véletlen! Egy terebélyes asszonyság vonult el mellettem méltóságteljesen, mint egy hintó. Azután megállt, lehajolt hozzám, és közben olyan hörgést hallatott, hogy attól féltem, kileheli a lelkét, és akkor aztán jól nézünk ki.


  De ahelyett, hogy holtan esett volna össze, megfogta az arcom, és azt mondta:


  – Szegény kis bárányka!


  Olyan közel volt, hogy minden egyes fekete szőrszálat láttam az állán. Aztán a szemembe nézett, mintha a lelkemet vizslatná, újra kinyitotta tövig rothadt fogakkal teli száját, és így folytatta:


  – Ha az utcán ücsörögsz, előbb-utóbb végeznek veled, lányom. Én Rita Fiddes vagyok, és szívesen lennék a barátod, ha megengeded.


  Mit mondjak még? Anyus, apus, a kishúgom mind elmentek. Ez a helyzet. Méghozzá olyan régen, hogy már kezd elhomályosulni az arcuk, alig emlékszem rájuk. A kicsikét már alig látom, csak egy tejtől nedves kis száj cuppogását hallom, amint anyus mellét szopja, ő meg suttogva becézgeti, hogy „kis hercegnőm”.


  Szóval szajha lett belőlem az edinburghi vár tövében. Heti egy szabadnapom van, hogy osztrigát vagy cukorkát vegyek magamnak az aprópénzemből. Vagy sétálgatok a keskeny utcán, és bámulom a selymeket meg a harisnyákat a Luckenbooths kirakataiban. Mrs. Fiddes a legváltozatosabb színű ruhákba öltöztet, a smaragdzöldtől a csillogó rózsaszínig, amelyeket Miss Marigold áruházában szerez be. És van cselédlány, aki mos rám, és kiüríti az éjjeliedényemet, úgyhogy nem kell a saját piszkomat kizúdítanom az ablakon. Micsoda aranyélet! Szerencsésebb vagyok, mint a legtöbben errefelé.


  Bocsássák meg, hogy ennyit locsogok. Vannak, akik szeretik a fecsegést. Vannak, akik nem. Mr. Rathen. Vasárnap szokott jönni, egyenesen a templomból. Ő kissé túlságosan is szereti a fecsegést, ha engem kérdeznek. „Meséld el, mit műveltél tegnap este, te rossz kislány, de egyetlen részletet se hagyj ki!” Nem szereti, ha hozzáérnek, inkább önmagát részesíti gyönyörben, miközben hallgatja, hogyan esett nekem egy másik fickó, és azt kérdezgeti:


  – És élvezted, ugye, kislány? Lefogadom, hogy imádtad, te mocskos kis kurva – aztán a száját tátva elélvez, és nyáladzik, mint a húscafatokat rágcsáló kutya.


  De a legtöbben csak azt akarják, hogy fogd be a szád, és tedd szét a lábad, és bizony így is teszek, mert közben nyugodtan elképzelhetem, milyen szép, elegáns otthonom lesz egy napon, meleg kandallóval. Rengeteg szolgával. Néha a konyhában is kisegítek. A mi nyomorult, vén szakácsnőnk még meg sem találta a kését, mire én már rég kitekertem a csirke nyakát, megkopasztottam és kibeleztem. Én nem félek a vértől. De a madám nem hajlandó elküldeni a büdös szakácsnőjét. Na itt is van Mrs. Fiddes, az asszonyság, aki megmentett az utcai élettől, de a testemmel kell fizetnem érte. Nézzék, milyen méltóságteljesen osztogatja a cukorkát meg a dohányt! Fehér parókát visel, és olyan kövér, hogy nem is lenne szüksége a párnázott szoknyára. Ő Edinburgh egyik nagyasszonya, egyem a szívét.


  Nos, a történetem egy hideg őszi délutánon kezdődik, amikor a nap éppen leveti magát a St. Giles legmagasabb tornyáról. Szemben a templommal, a Bell’s Close-ban a teljes legfelső szintet elfoglalja Mrs. Fiddes Örömtanyája. A legtöbben sosem kerülnek ennél közelebb a mennyországhoz. A lenti konyhákban égő tűztől fojtogató a levegő a szalonban, és az utcáról felszáll a baromfipiac bűze.


  Az egyik lány, akit Gingernek hívnak, a sarokban zongorázik, szeplős kis arca ragyog az ablakon beszűrődő fényben, vékony ujjai óvatosan ugrálnak a billentyűkön, ahogy Mrs. Fiddes tanította. Ginger éppen John Dowland egyik legszebb dalát visítja, miközben lassan megérkeznek az első vendégek, és válogatni kezdenek a lányok között. A város minden sarkából jönnek, a Parlamentből meg a Sebészek és Borbélyok Céhéből is. A kocsmákból és a húspiacról. Mrs. Fiddes házában minden férfi egyenlő, feltéve, hogy van egy fényes pénzérme a tárcájában és egy merev dákó a nadrágjában.


  Némelyik lányt pillanatok alatt elviszik, de én sokszor az utolsó könyv vagyok a polcon, hogy úgy mondjam, mert egy kicsit hosszúkás az arcom. Néha még Ginger is hamarabb elkel, én meg csak ülök, míg megjön a késő esti tömeg, Mrs. Fiddes beinvitálja őket, whiskyt tölt nekik, és így dicsér: „Violet ügyes és fürge, és mindent megtesz, hogy a vendégek jól érezzék magukat.”


  Ezért Mrs. Fiddes sokszor engem küld ki, hogy hozzak neki valami finomságot uzsonnára. Hol egy kókuszos kockát, hol egy darab sajtot, amihez éppen kedve támad. Ezen a napon éppen azzal bíz meg, hogy szerezzek egy palackkal Mr. Saltoun szilvaborából, amivel a recsegő térdét kúrálja. Hát ahogy jövök vissza a boltból az itallal, meglátom, hogy felcicomázott emberek vonulnak ki a St. Gilesból, erősen fogják a bundájukat meg a tollas kalapjukat, nehogy elvigye a szél vagy valamelyik koldus. Biztosan valami előkelőség esküvője vagy keresztelője volt, úgyhogy érdemes egy kicsit várni, hátha távozóban aprópénzt dobálnak a bámészkodóknak.


  Ahogy ott tereferélnek, és idegesen keresik a hintóikat, egyikük kiválik a tömegből, és bánatos képpel járkálni kezd fel-alá. Igen fess úriember, csupa csipke meg szalag, és káprázatosan feltűnő, piros köpenyt visel. Nála csinosabb fickót nem sokat láttam életemben, úgyhogy ott maradok, és megpróbálok elszegényedett úri hölgynek látszani, ami mindig beválik, ha ilyenfajta férfiakkal van dolgom. Szerencsére jómagam is eléggé feltűnő vagyok, rózsaszín selyemruhám mellrészét piros fodrok díszítik, melyek magukra vonják az úriember figyelmét. Remélem, dob majd felém egy pénzérmét, mert elég hosszan bámul, szinte megfeledkezik a jövő-menő lovakról, kocsikról meg a kútnál sorban álló asszonyokról.


  Bevetem a legszégyenlősebb mosolyomat.


  Biccent viszonzásképpen.


  Várok, hogy előkerüljön egy erszény a köpeny alól, mert nincs, ami nagyobb szerencsét hozna egy esküvőn, mint ha az ember eldob néhány érmét. Újra elmosolyodom, lehajtom a fejem.


  Nincs erszény. Csak a lehető legbujább vigyor, míg az ifjú pár ki nem válik a tömegből, és be nem száll egy nagy, fekete hintóba.


  Hát, nem állhatok itt egész nap, ingyen osztogatva a mosolyomat. A tömeg lassan oszlani kezd, szemlátomást eszükben sincs aprópénzt dobálni, mit sem törődnek velünk, szegény koldusokkal. Vannak ilyenek a nemesek között, Isten irgalmazzon nekik az önzésükért. Hátrapillantok, rákacsintok a férfira, azután visszaindulok a Bell’s Close-ba.


  – Majdnem fél óra, egyetlen palack szilvaborért – dünnyögi Mrs. Fiddes, akit a hallban találok. Kitépi a kezemből a palackot, és lelkesen kirántja a dugót. – Szerencséd, hogy nem jöttek vendégek, míg elvoltál.


  Nincs értelme vitatkozni Mrs. Fiddesszel, amikor ilyen. Az első korty után úgyis ellágyul, így meghúzom magam a díványon, és igyekszem nem vakarózni, vagy anyus, apus meg a kicsi emlékén pityeregni, miközben folyosószerte mindenhol gyönyörtől nyikorognak az ágyak.


  Érzem, hogy kezdek sötét hangulatba süllyedni, amikor kopognak az ajtón, és az iménti úriember lép be. Mélyen meghajol, olyannyira, hogy a hajára kent pomádéval összemaszatolhatná a padlót, és nagy, ezüst illatszelencét tart az orrához, amíg a whiskyjét kihozzák.


  Mondhatnám, hogy meglepődtem, amikor megláttam, de igazság szerint pont azért csoszogtam olyan lassan haza, mert reméltem, hogy követni fog, ha ugyanis annyi pénze van, amennyit a pompás köpenye sejteni enged, akkor ígéretes kuncsaftnak számít.


  – Itt nem lesz szüksége illatszerre, uram. A lányaim tiszták, és két vendég között rózsavízzel mosakodnak – nyugtatja meg Mrs. Fiddes, miközben leteszi a karosszék melletti asztalra az italát egy tányér szilva kíséretében, és a kalapját a fogasra akasztja. – Azonkívül havonta megvizsgálja őket az orvos, és gőzfürdőt vagy kenőcsöket ír fel nekik, ha szükséges. Mi vagyunk a legmodernebb intézmény Edinburghban. És a legtisztább.


  – Ez megnyugtató – feleli a férfi, rám sandítva. – Nem olyanok, mint azok a szegény ördögök, akik kénytelenek a főutcán kéregetni.


  – Hát igen, szegény ördögök, mi viszont roppant szerencsésnek tartjuk magunkat, ugye, Violet, hogy ilyen jól élünk – mondja Mrs. Fiddes. – Violet az egyik legtapasztaltabb lányunk. De ott van a sarokban Ginger is, ha bimbózó szépségre vágyik.


  Nos ez az úr észre sem veszi a mi ifjú zongoristánkat. Miattam jött, amit világossá is tesz egy biccentéssel.


  Mire Mrs. Fiddes azt mondja:


  – Amint látja, Violet ügyes és fürge, és mindent megtesz, hogy a vendégek jól érezzék magukat.


  – És nincs semmilyen kiütése? – kérdezi a férfi, felvonva sötét szemöldökét.


  – Tiszta, mint egy kisbaba – feleli Mrs. Fiddes.


  – És hány éves? – faggatja tovább az úriember, és úgy szűkül össze a szeme, mintha már eleve nem akarná elhinni a választ.


  – Tizenkilenc, uram – suttogom.


  – Hm. Ez nagyjából igaz lehet – mondja. – Elviszem.


  Aztán megissza a whiskyjét, és lecsapja a poharát az asztalra. Nos, ez intő jel, mert az ilyen fickók hajlamosak eldurvulni.


  – Violet, kísérd az urat a szobádba – mondja Mrs. Fiddes, és feláll, hogy megpiszkálja a parazsat, mert a tűz rég kialudt, ő pedig utálja a hideget. Közben a fülembe sziszegi: – Ez itt egy előkelő úr. Vess be minden trükköt, ahogy a nagykönyvben meg van írva.


  – Nem – mondja a férfi. – Hazaviszem magammal. Ebben a hónapban már nem lesz gondja rá. Akkor tehát mennyi az ára?


  Ejha! Hirtelen libabőrös leszek, mert ilyet még sosem csináltam. Ginger is abbahagyja a zongorázást, pedig még nem ért a „Hölgyek örömei” végére. De Mrs. Fiddesnek fel sem tűnik, mert a fickó előveszi az erszényét. Fekete bársony, hosszú zsinórral. Tudtam én, hogy van nála erszény.


  – Ó, még sosem engedtem el egyetlen lányomat sem hosszabb időre – mondja Mrs. Fiddes, és az erszényre tapad a tekintete, miközben Ginger elhűlve bámul rám a sarokból, apró keze úgy tétovázik a billentyűk fölött, mintha nem tudná eldönteni, folytassa-e a játékot. – Mondhatom, ez igen szokatlan ajánlat, uram. És Violet a konyhában is gyakran kisegít.


  – Tíz skót font van ebben az erszényben. Megszámolhatja – mondja a férfi. És az a nyavalyás Mrs. Fiddes képes, és megszámolja! A pénzt húsos tenyerébe önti. Ginger arca egyetlen nagy „Ó”, én pedig reszketni kezdek, mert ez lehetetlen; mégis hogy lesz ez, mi lesz holnap, kit küld el Mrs. Fiddes az uzsonnájáért? Szilvaborért, dohányért vagy olyan izéért a cukrászdába – vicces neve van, mindig elfelejtem.


  – De egy jobb hónapban akár húsz fontot is hozhat nekem Violet – mondja Mrs. Fiddes.


  Húszat! Álmomban sem fordult elő.


  Ginger most már hitetlenkedve pislog, az ujjai még mindig a levegőben. Sosem fogjuk hallani a „Hölgyek örömei” végét.


  – Akkor legyen húsz – mondja a férfi.


  Marcipán. Így hívják Mrs. Fiddes kedvenc édességét. Marcipán.


  A férfi felém fordul.


  – Ne ijedj meg – mondja. – Nagyon szépen berendezett házam van. Nem is ház, hanem igazi kastély, egy Corstorphine nevű faluban, Edinburghtól nyugatra, nem messze innen.


  – Húsz font a lányért, egy hónapra – mondja Mrs. Fiddes, és a férfira emeli a tekintetét. Csípőre tett kézzel áll, húsos válla kidagad a fűzőjéből. – És még öt azért, hogy a legnagyobb diszkrécióval kezeljem a dolgot.


  A férfi újabb erszényt vesz elő. Úgy látszik, tele van velük a köpenye. Újabb pénzérmék gurulnak elő. Azután eltűnnek. Mrs. Fiddesnek különös tehetsége van rá, hogy láthatatlanná varázsolja a pénzt.


  A férfi feláll, és a fogashoz megy a kabátjáért.


  – Violet, még el kell intéznem valamit, de este hatkor a hintómban várlak a kapu előtt. Ne okozz csalódást azzal, hogy elkésel.


  Távozik, és csak mi maradunk: én, Ginger, Mrs. Fiddes, meg egy-egy sóhaj vagy sikoly a folyosó felől.


  – Huszonöt font! – mondja Ginger.


  – Hallgass, Ginger! Gondolj bele, mennyibe kerül a tető a fejetek fölött, a zongoraleckék, a vasárnapi hús meg a pénteki hal. És mennyit kér Miss Marigold a ruhákért!


  – Mit akar csinálni velem egy hónapig? – kérdezem elgyengülve, bár tudom a választ.


  – Ginger, menj, pakolj össze pár dolgot Violetnek – adja ki az utasítást Mrs. Fiddes, majd úgy roskad le a díványra, mintha ez már túl sok volna neki.


  De én reszketek. Én vagyok az, akit épp most adtak el egy hónapra.


  – Azt akarja, amit a többi – mondja Mrs. Fiddes. – El akar szórakozni egy kicsit egy nővel, azután vissza akarja kapni a szabadságát. Van, akinek elég egy éjszaka, van, aki hosszabb szórakozásra vágyik, és neki van elég pénze, hogy azt tegye, amihez kedve van.


  – De nem mehetek el, Mrs. Fiddes, most már ez az otthonom – tiltakozom. És igazat mondok. Van saját szobám, és megvan a helyem a vacsoraasztalnál, a bal oldal szélén. Hirtelen elhalványulnak a saját, elegáns házról szőtt álmaim. Itt gondoskodnak rólam, a patkányok meg a penész ellenére. A férfiak ellenére.


  – Nem fog bántani, Violet. Ha a corstorphine-i kastélyban lakik, ahogy állítja, akkor ő ott a földesúr, és ez azt jelenti, hogy megcsináltad a szerencsédet. Ha szót fogadsz nekem, megkaphatod ennek a pénznek a felét. Ha egy kicsit is értesz a számokhoz, tudhatod, hogy havi tíz fontnál több hasznom nincs rajtad; Mr. Rathentől eltekintve már rég nem kellesz senkinek. Ha ez az úr élvezi a társaságod, visszajön majd, hogy még többet kapjon belőle. És ha elterjed a hír, a kuncsaftok is többet fizetnek érted. Violetta – egy előkelő uraság egzotikus kedvese. – Egy szilvát szopogat, amit máskor soha nem tesz, mert ezeket a finomságokat az uraknak tartogatja, és csücsörítő szája olyan, mint egy segglyuk.


  Ginger mindenemet kipakolta az ágyra. Egy doboz pirosító, három ruha, három alsószoknya és három pár harisnya, mind a kárminvörös, a zöld és a sárga árnyalataiban. Hajkefe, hajtűk, szalagok. Ezenkívül egy skatulya, anyustól meg apustól rám maradt holmikkal, amiket időnként előveszek, hogy úgy érezzem, szeret valaki.


  Ginger az ágy mellett áll, hol csípőre teszi a kezét, hol a fejéhez kap, az arca sápadt a döbbenettől.


  – Micsoda ijesztő fordulat. Mi van, ha rossz ember? – remeg a hangja. – Rettenetesen fogsz hiányozni.


  – Egy hónap múlva visszajövök, te buta – mondom. Gingerrel határozottan kell bánni. Ő még csak egy kislány. De igazából fogalmam sincs, így lesz-e.


  Ginger a fejét rázza, a tekintete végigvándorol az ágyon, ahol minden földi vagyonom hever, szépen összehajtogatva. Arra gondolok, minek vesztegeti a tehetségét egy bordélyházban, amikor nagyszerű szobalány lenne belőle. Egy pillanatra megállok, a skatulyára pillantok, eltűnődöm, ne hagyjam-e ott, de arra jutok, hogy jobb lesz, ha magammal viszem, még akkor is, ha semmi kedvem elmenni. Azután leülök az ágyra, és várom, hogy hat óra legyen.


  Elég hamar elérkezik. Sötétedik a délután, hideg száll fel a sikátorból. Mintha még a csirkék is éreznék a baromfipiacon, hogy van valami a levegőben, mert szokatlanul csendesek. Amikor meghallom a St. Giles harangját, kisurranok a szobámból. Mrs. Fiddes whiskyt kortyolgat a hallban, és a pipáját szopogatja. Két lány ül a díványon, a hajukat fésülgetik, és mentalevelet rágcsálnak, az ajtónál lármásan özönlenek be az újabb vendégek.


  – Gondoskodj róluk, Ginger! – harsogja Mrs. Fiddes.


  Azután nagy nehezen feltápászkodik, a térde olyan hangosan recseg a hasa súlya alatt, hogy biztosra veszem, ezen már a szilvabor sem segít. Megfogja a kezem, és rám mered, mint amikor először találkoztunk az utcán, csak most már kissé magasabb vagyok nála. A pipája a markában bűzölög.


  – Jól jegyezd meg, Violet – mondja. – Ennek a kuncsaftnak aztán tényleg be kell mutatnod az összes trükköt, ahogy a nagykönyvben meg van írva.
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  Sosem utaztam még lovas kocsin, és nem is tudom, mi a rosszabb: az, hogy akkorát döccenünk a kátyúkban, hogy elfog az öklendezés, vagy az, hogy ki vagyok szolgáltatva egy idegennek. Mi van, ha Ginger jól mondta, és tényleg rossz ember? Jaj, Istenem, sírni tudnék. Nem kellett volna kacsingatnom az utcán erre a fickóra. Sosem vezet jóra az efféle kacérkodás. Soha életemben nem fáztam így, képtelen vagyok úrrá lenni a reszketésemen.


  – Bocsáss meg, még be sem mutatkoztam. Lord James Forrester vagyok – mondja egy biccentés kíséretében, mintha már hallanom kellett volna róla.


  Olyan nagy úr abban a pompás köpenyben meg kalapban, hogy szinte a kocsi háromnegyedét elfoglalja; én meg egy nyirkos sarokba szorulva zötykölődöm. Ő meg, bármennyire ugrál is a kocsi a hepehupás úton, csak csukott szájjal somolyog. Az a fajta férfi, aki tudja, hogyan rendezze el a vonásait, hogy a legjobban mutassanak.


  – Nézd csak – mutat ki a kocsi ablakán –, milyen szép a kilátás az edinburghi várra!


  Sosem láttam máshonnan a várat, mint a főutcáról, de most fölénk tornyosul a fekete sziklákról, miközben száguldunk az ismeretlen felé, mert nekem minden külföld, ami túl van a főutcán.


  A ruhabatyumat meg a skatulyát, benne anyus, apus meg a kishúgom dolgaival, az ölemben tartom. Fél kézzel a dobozt fogom, a másikkal a kocsi oldalába kapaszkodom, nehogy leessek. A tenyeremmel letakarom a skatulyát, hogy a szeretteim ne legyenek szem- és fültanúi ennek a rémisztő fordulatnak.


  – Biztosan nem akarod ideadni? – kérdezi, a dobozra sandítva. – Jó helyen lenne.


  Hát ez az ember magának keresi a bajt. Már látom lelki szemeimmel, ahogy a kicsi főkötője elrepül az éjszakába, és akkor semmim se marad szegénykéből.


  – Nem, uram, köszönöm – felelem. – Ezek a dolgok nagyon értékesek számomra.


  Erre elmosolyodik, és a dobozról rám villan a tekintete.


  – Gondolom, ez minden földi vagyonod.


  – Így van, uram – felelem.


  Elsötétül az arca, de lehet, hogy csak egy fa árnyéka vetült rá a holdfényben – nehéz lenne eldönteni.


  Kissé előrébb hajol.


  – Gondolom, azon jár az eszed, hogy mi történik veled. Szeretnélek megnyugtatni, hogy semmi szörnyű – mondja. – Egyszerűen csak szükségem van egy rendes nő társaságára.


  A térdem felé nyújtja a kezét, de megint döccenünk egyet, a kerekek egy újabb kátyúba futnak bele, úgy rázkódunk együtt a kocsiban, mintha máris a lényegre tértünk volna.


  – Általában nem igénylem szajhák társaságát – teszi hozzá. – Igazából csak egyszer esett meg velem, Londonban, el is mesélem. – Kivesz egy kulacsot a zsebéből, és lecsavarja a tetejét. – A Covent Gardenben találtam rá, elvittem egy fogadóba, és olyan kellemesnek találta a társaságomat, hogy csak fél árat számolt fel. Úgyhogy azért nem lehetek annyira ijesztő, nem igaz?


  Sípolva fújja ki a levegőt, majd megint kortyol a kulacsából, mintha valami mulatságos esetet mesélt volna el, pedig ez szánalmas történet. Sosem hallottam, hogy egy lány más okból felezné meg az árát, mint kétségbeesésből. Mrs. Fiddes szerint ez gyakori dolog az utcán. Néha egy korsó sörért is elmennek. Úgyhogy csak óvatosan.


  – Igazán lenyűgöző, uram – mondom, és úgy rebegtetem a szempillámat, ahogy Mrs. Fiddes tanította. – Biztosan levette a lábáról.


  – Lehetséges – bólint, és nagyot szippant az illatszelencéjéből; nem mintha szüksége lenne rá, mert már betöltötte a kocsit a szelencéből áradó, fűszeres szilvapudingra emlékeztető illat. – Igen kielégítő éjszaka volt mindkét fél számára.


  – Milyen hosszú az út? – kérdezem, miután az utolsó házak is eltűntek mögöttünk.


  – Ó, nagyjából egy óra – feleli. – Éppen elég arra, hogy megismerjük egymást.


  Felém tartja a kulacsot.


  – Egy kis whiskyt, Violet? Azt hiszem, a whisky igazi afrodiziákum. Tudod, mit jelent ez a szó?


  Öt éve élek egy bordélyban. Átveszem a kulacsot, és alaposan meghúzom.


  Megkönnyebbülés tölt el, amikor megérkezünk Corstorphine-ba. Fölénk tornyosuló épületek – lámpások a sötétben, egy templomtorony körvonalai. Itt még hidegebb a levegő, de kellemesen friss a mocskos városi utcákhoz képest.


  – Ez itt a fogadó – harsogja, miközben befordulunk az épület mellett. Kavarog bennem a whisky, a patkók kopogása meg a sok történet a ház asszonyának szeszélyeiről. – Lady Forrester miatt ne aggódj – mondta előzőleg. – Többé-kevésbé ágyhoz van kötve, és a cselédségnek én parancsolok, nem ő. A lakosztályod elég messze lesz a szobájától, és sötétben érkezünk majd, amikor már úgyis magánkívül van a sok bortól. Nem lesz semmi gond.


  De akkor sem tetszik nekem, hogy ott van Lady Forrester. Kicsit sem. Hogyan ússza meg Lord James, hogy egy szajhát rejteget a házban? Mi lesz, ha az asszony észrevesz?


  Nem messze a kastély bejáratától, a fasor végén állunk meg. A pompás épületet fáklyák világítják meg, várárok és négy torony tartozik hozzá. Vajon mit szólna ehhez Ginger?


  – Az út további részét gyalog tesszük meg, hogy ne keltsünk feltűnést – mondja Lord James –, úgyhogy csak óvatosan.


  Levesz egy lámpást a kocsiról, aztán lesegít. Nagyokat lép, én meg aprózom a lépést mögötte a vizesárok fölött, az udvarba. De ahelyett, hogy egyenesen a főépületbe menne, az egyik saroktorony felé indul. Amúgy talán meg se látom, mert az udvarban ezen a részen koromsötét van. Eszembe jut, hogy talán be akar zárni, és az afrodiziákumokról szóló fecsegés meg a whiskykortyolgatás csak arra szolgált, hogy ne ugorjak ki a kocsiból. Erősen markolom a skatulyámat, mert lehet, hogy el akarja venni tőlem, és azt suttogom, „anyus”, mert talán most vagyunk együtt utoljára. Igencsak megijedtem. Nézzék, még most is libabőrös a karom, ahogy beszélek róla.


  Aztán egyszer csak bent vagyunk egy kör alakú szobában, ahol nagy, baldachinos ágy áll, báránybőrök hevernek mindenfelé, és kis gyertyatartók, melyeket egymás után gyújt meg menet közben. De amikor megpillantom a két nagy olajfestményt, majd kiugrik a szemem a helyéből. Sok mindent láttam már életemben, például azon az éjszakán, amikor át kellett vennem a két francia kereskedőt, mert Lisbeth meg Flora már nem bírta teljesíteni a kívánságaikat, és az aztán hosszú éjszaka volt, mondhatom; de ez a két kép csupa fenék meg mell, sőt még egy vénuszdombot is látok a maga teljes, szőrös dicsőségében. Felhúzott szoknyák, széttépett fűzők, elragadtatott arcok, felajzott férfiszerszámok, némelyik meg úgy csüng, mint a bikáknak. Sosem láttam még, hogy ilyesmi díszítsen egy falat. Akármilyen hancúrozás folyik a szobáinkban, még Mrs. Fiddesnek sem jutna eszébe efféle közönséges dolgot kirakni.


  – Ebben a toronyszobában szoktam időnként hölgyeket vendégül látni. Mit szólsz a műalkotásokhoz? – kérdezi. – Egy kicsit különc ízlésem van.


  – Roppant érdekes látványt nyújtanak, uram – felelem, mire felnevet, és nem túl úriasan horkant egyet.


  – Fogadni mernék, hogy még te meg a bordélyházi társnőid is tanulhatnátok egy-két trükköt ezekről a festményekről – jelenti ki széles vigyorral. – Igen merészek.


  Alaposan szemügyre veszem a festményeket. Közösülés minden módon és pozícióban. De nincs semmi ezeken a falakon, amit ne csináltam volna már vagy százszor. Semmi, de semmi. Na de hamarosan meglátjuk, miféle fogásokat tanult Lord James a Covent Garden-i szajháktól, már ha tanult valamit.


  – Majd tanulmányozom őket, uram – ígérem mézédesen, mire elpirul, mint egy kislány, aztán gyorsan összeszedi magát.


  – Gyere, Violet, helyezd kényelembe magad, aztán elbeszélgetünk, hogy némileg jobban megismerjük egymást – mondja. – Minden tekintetben élvezem a női társaságot.


  Á! Tehát ő is olyan férfi, aki szereti úgy érezni, hogy a szeretőjével van, nem egy kurvával. A leggyakoribb típus.


  Leveszi nagy, tollas kalapját, és látom, hogy izzadság gyöngyözik a homlokán, ezek szerint korántsem olyan magabiztos, mint amilyennek mutatja magát. Kotorászik egy szekrényben, majd kivesz egy üveg whiskyt, és kitölt két jókora adagot. Leteszem a skatulyámat az asztalra, és leülök az ágyra, mert egyetlen szék van, és arra ő ült le; különben is úgy sejtem, hogy amíg itt lakom, az ágy lesz az én helyem. Mihelyt lehuppanok, érzem, hogy ez a legkényelmesebb ágy, amire valaha is letettem a seggem. Már-már kezdek ellazulni.


  – A feleségem – szólal meg, és gyűrűs kezével int a falat díszítő mellbimbók és farkak felé – soha nem értené ezt. A betegsége miatt nem élhet teljes életet. Az orvosai már mindenféle pakolást meg piócát kipróbáltak. De azt hiszem, neki nem csak a teste beteg. Az agya gyenge.


  Nem tűnik túlságosan bánatosnak, ahogy ezt meséli.


  – De így legalább szabadon élhetek a szenvedélyeimnek. Évek óta ez a torony az én szentélyem. Már most látom, Violet, hogy te tapasztalt lány vagy. Már abból láttam, ahogy a St. Giles előtt viselkedtél.


  Egyesek szeretnek hízelegni, ami valóságos kínszenvedés, ha másra sem vágyik az ember, mint hogy túl legyen a dolgon, nyugodtan heverhessen az ágyában egyedül, és kedvére finghasson meg piszkálhassa az orrát. De aztán körbepillantok a fényűző szobában, és arra gondolok, csodás hely lesz arra, hogy mindezekkel foglalatoskodjak, amíg ő a birtok ügyeit intézi, és itt nem állnak sorba mocskos férfiak, hogy kiszolgáljam őket.


  – Nagy ünnepség lehetett ma a templomban – mondom.


  – Esküvő. A fiatalabbik unokahúgom ment hozzá az egyik Gregor fiúhoz. – Ezt úgy mondja, mintha tudnom kéne, kik azok a Gregor fiúk. – És képzeld csak, hamarosan az idősebb unokahúgom is összeházasodik egy igen kiváló kereskedővel. Ami nagyszerű hír, miután a családnak azt az ágát komoly nehézségek sújtják. – Ennek ellenére nem tűnik elégedettnek. Inkább gondterhelt. Ha a férfi mélabússá válik, akkor baj van, és ez a szajhára is rossz fényt vet, úgyhogy sietve elterelem a szót a családjáról.


  – Kíváncsi vagyok önre, uram – mondom, mert a férfiak semmi másról nem szeretnek annyira beszélni, mint önmagukról. – Meséljen nekem Corstorphine földesuráról.


  – Ó, a földesurak keserves élete – sóhajt. – A gondoknak se vége, se hossza. A parasztok nem hagynak élni, Violet. Állandóan a csip-csup ügyeikkel traktálnak: panaszkodnak, hogy felment a sör ára, vagy tudni akarják, mikor jön legközelebb a fogász. Mindig akad egy vénasszony, akit meg kell büntetni pletykálkodásért vagy átkozódásért. El se tudod képzelni, milyen megterhelő ez. És milyen ostobák. Állandóan megszegik a szabályokat, és emlékeztetni kell őket, milyen a tisztességes viselkedés. Rettentően belefáradtam.


  – Szörnyű teher lehet ez önnek, uram – mondom a whiskymet szopogatva, bár jóval könnyebbnek tűnik, mint végiggürcölni egy éjszakát a bordélyban.


  – És Lady Forrester teljességgel képtelen rá, hogy hitvesi kötelességeit teljesítse – teszi hozzá suttogva, bár nem látom, hogy bárki is itt ólálkodna, és megpróbálná kihallgatni, mit beszélünk. – Egyszerűen képtelen. Sem az agya, sem a teste nem alkalmas a feladatra. Valószínűleg megbomlott a szervezetében a nedvek egyensúlya. Szükségem van valakire, egy olyan, minden gátlástól mentes lányra, mint te, aki gondoskodik a pihenésemről. – A szeme sötéten csillog, ahogy a férfiaknak szokott, amikor rátérnek a közösülés témájára.


  – Azt hiszem, megpróbálhatom – mondom. És látom rajta a megkönnyebbülést, bár most már mindent hallottam: csakugyan gátlásoktól mentes lány vagyok. Nem tudom, miért nem képes egyszerűen annyit mondani, hogy egy jó menetre vágyik, de talán, ha mindketten úgy teszünk, mintha a felesége hibája lenne az egész, az mérsékli a bűntudatát.


  Feláll a székről.


  – Tehát akkor együtt fogunk pihenni ezen a kényelmes ágyon, Violet.


  Leveszi a köpenyét. Meglátom a fekete kardövet, amelyet lecsatol, és a széknek támasztja a fegyvert.


  – Szép kis szerszáma van – kacsintok rá, de akaratlanul is megborzongok.


  – Ne ijedj meg tőle – biccent a kard felé –, nem lesz rá szükségem, ha rendesen viselkedsz.


  Nem ismerem eléggé, hogy eldöntsem, tréfál-e vagy komolyan beszél.


  – Gyerünk! – mondja. – Fel az alsószoknyát! Utána meg vár ránk egy finom pirított velős csont, és syllabub, ha édesszájú vagy. Kényeztetni akarlak. Mindenben az élvezetet keresem.


  Syllabub egy kastély toronyszobájában! Felteszem, Mrs. Fiddes szilvapudingja elbújhat emellett.


  Feltűröm az alsószoknyámat, és munkához látok.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 29.


  Mrs. Christian Nimmo: „Nagyon kérem, bíró úr, ne adjon több hitelt egy közönséges utcalány szavának, mint az enyémnek. Elcsábította Lord Jamest, rávette, hogy a tenyeréből egyen, minden férfit képes az ujja köré csavarni.”


  Mrs. Rita Fiddes: „Tehát arra céloz, hogy én egy bordélyt működtetek, bíró úr? Már ne is haragudjon. Én egyszerűen csak olcsón adok ki szobákat olyan fiatal nőknek, akiknek nincs hová menniük; rendes étellel és finom édességekkel táplálom zsenge testüket, hogy megerősödjenek. Nem, dehogy! Nem bántam, hogy Miss Blyth elmegy, mert kezdettől fogva csak baj volt vele. Ha férfiakat fogadott a szobájában, ahhoz nekem semmi közöm; annyira nehezen kapok levegőt, hogy szinte egész nap alszom. Van itt egy kényelmes szék, bíró úr? Mert úgy érzem, most is ájulás környékez.”


  Nyolcadik fejezet

  CHRISTIAN


  Roseburn-ház, Edinburgh környéke


  1678 novembere


  Andrew rövid utazást tett Fife-ba, majd visszatérése után megkérte a kezemet anyától. Reménykedtem, hogy megteszi, imádkoztam is érte. A lánykérés előtt elvitt minket egy csodás kirándulásra a Fisherrow kikötőbe, ahol frissen fogott heringet ettünk, és beszívtuk a tenger illatát, amelyet ő olyan jól ismert. Azt mondta, muszáj felvidítani minket valamivel most, hogy Johanna elment.


  – És amikor megkérte a kezedet tőlem, úgy elpirult, mint egy rózsabimbó – mesélte anya, miközben az Andrew-tól kapott narancsot szeletelte, amely egyenesen Spanyolországból érkezett. – Jól tetted, hogy megfogtad magadnak, Christian, mostantól semmiben sem szenvedsz majd hiányt.


  Nem, az biztos, hogy mostantól semmiben sem szenvedek hiányt, gondoltam. De ami ennél is fontosabb: szerelmes voltam. Andrew-ra gondoltam, amikor este elaludtam, és ő volt az első gondolatom ébredéskor. Ügyesen a szalagok alá szorítottam a hajamat, és napközben is ékszereket hordtam. Annyira magabiztos lettem, hogy némely napokon már hat-hét perc is elég volt a fürtjeim megzabolázásához. Andrew a kezemet simogatta a szalonban, amikor anya nem nézett oda, bár csókot kizárólag az arcomra mert adni.


  Azt a fésűt azonban, amelyet a bácsikámtól kaptam, nem tűztem a hajamba. Túlságosan feltűnő darab volt.


  Andrew azt mondta, házasodjunk össze minél előbb, hogy együtt tölthessünk egy kis időt, mielőtt megint elutazna.


  Kitűztük az esküvő időpontját: decemberben lesz, a corstorphine-i templomban.


  A narancsok egy ládában voltak a konyhában. Fiona nem tudta, mit kezdjen velük, úgyhogy egy szakácsnőtől kért tanácsot, akivel valamikor együtt dolgozott egy kereskedő házában, így a gyümölcsök megjelentek a reggelizőasztalon, illetve bekerültek a raguba. Ez igen kellemes változás volt. Anya negyedekre vágta őket, és narancsot eszegetve tárgyaltuk, kit hívjunk meg az esküvőre.


  James nem jelentkezett. Azt gondoltam, talán most, hogy a jeles Mr. Nimmo jegyese vagyok, anyának már nincs szüksége rá meg az üzleti kapcsolataira.


  A narancs már fogyóban volt. Az esküvőig hátralevő napok is úgy fogyatkoztak, mint az egymás után leégett gyertyák.


  – Most pedig rajtam a sor, hogy kioktassalak a házasság szépségeiről, nővérem.


  Johanna meglátogatott minket. Élvezte a férjes asszonyok életét. Most, hogy saját szobalánya volt, aki öltöztette, és kibodorította a haját, peckes léptekkel, fensőségesen vonult végig a házon új, smaragdzöld ruhájában. Talán nekem is lesz majd saját szolgálóm; meg fogom kérdezni Andrew-t. Talán egy napon magával visz valahová egy vitorlás hajón.


  Johanna régi szobájába bújtunk el anya elől, azzal az ürüggyel, hogy összepakoljuk az ott hagyott holmiját. A fésülködőasztalnál ültünk, hajtűket és szalagokat rakosgattunk egy dobozba, meg egy megfeketedett hajkefét, amelyet ugyan Johannának nem állt szándékában használni, de fontosnak tartotta, hogy minden tárgyat magával vigyen emlékül. A tükröt vékony, hóhoz hasonlatos porréteg fedte. A por mögött elmosódva billegett a két fej: Johanna szőke loknijai és az én fehér szalagjaim. A húgomnak megváltozott az illata, az olyan nők mósuszillata áradt belőle, akik egy férfival osztják meg az ágyukat. Hiányzott.


  – Hozd ide a házassági útmutatót – suttogta –, és én részletesen elmagyarázom, mi mit jelent.


  – Már nincs meg – hazudtam. A könyv még mindig a fiókomban lapult, de most, hogy fenyegetően közeledett a nászéjszakám, ocsmánynak találtam a rajzokat. – Sajnálom, hogy ezzel ugrattalak.


  A húgom rám kacsintott, egyszeriben újra a régi Johanna ült mellettem.


  – Nem érdekes, nővérem. A hitvesi ágy egyáltalán nem olyan, mint azokon a képeken.


  – Tényleg? Mesélj, hadd készüljek fel. – Fogtam a hajkefét, és ujjaimat végighúztam a puha kis sörtéken.


  – Nos, az előkészületek jóval hosszadalmasabbak – mondta. – Robert nem sieti el a dolgot. Először elég furcsa volt ez az egész, de aztán… – Elhallgatott, a tükörbe pillantott, és huncut mosoly jelent meg az arcán. – Nagyon szenvedélyes lett.


  – Elég volt, húgom, máris zavarba ejtő képeket látok rólatok.


  Felnevetett – mennyire hiányzott ez a torokhangú nevetés! Elképzeltem, hogy Robert Gregor is ezt hallja, amikor megérinti.


  – Most ez a kedvenc időtöltésem – suttogta –, és két nappal a nászéjszakád után te is így leszel vele.


  Rácsaptam a hajkefével.


  Könnyen mondja, hogy élvezetes a dolog, hiszen már átlépte a küszöböt. De az én nászéjszakám csak kettőnkről szól, nem lesz ott más, csak Andrew Nimmo meg én: sem útmutató, sem a húgom megnyugtató szavai, sem visszaút.


  Az esküvőm nem volt olyan nagyszabású, mint Johannáé, de nem is bántam, egyrészt mert karácsonyi fagyöngy díszítette a padok végét, másrészt mert nem volt jelen Lord James Forrester: noha a corstorphine-i templom a saját parókiájuk volt, kimentették magukat azzal, hogy Lady Forrester képtelen elhagyni a házat, neki pedig más dolga van. Nem tudtam eldönteni, hogy igazat mondott-e.


  A templom, amely a széles, lármás főutca baromfipiaca mögött magasodott, gyertyafényben úszott. A hátsó padokba bezsúfolódó, mohón bámuló parasztok szeme is csillogott, de a falusiak már csak ilyen kíváncsi természetűek, és én voltam a környék legizgalmasabb új lakója.


  Johanna elvonszolt engem meg egy véget Andrew legszebb lyoni selyméből egy edinburghi varrónőhöz, akinek a műhelye egy aranyműves és egy cukrászda közé volt beszorítva. Robert, a kísérőnk kihasználta az alkalmat, és beült egy kávéházba, hogy az újságokból értesüljön a legújabb botrányokról. A ruhán kívül, Johanna kívánságára, egy kék harisnyakötőt is kaptam. Miután kijöttünk a műhelyből, bár Robert várt minket, és a lovak türelmetlenek voltak, Johanna betuszkolt a cukrászdába, hosszan nézegette a sárgabaracksajtokat meg birsalmatortákat, míg végül az aszalt gyümölccsel díszített marcipánra esett a választása.


  – Ezzel ünneplünk – mondta, és egész úton kínálgatott vele, miközben egyre jobban kipirult az arca a cukortól.


  A harisnyakötő titkon ott zizegett a combomon, az egész szertartás alatt szorította a húsomat, és emiatt még akkor is szenvedélyes csókok és intim testrészek jártak az eszemben, amikor fogadalmat tettem újdonsült férjemnek. Eddig még soha nem éreztem a harisnyakötő szorítását, soha nem érzékeltem ilyen erősen a combom érzékeny felső részét. A hideg bekúszott vékony ruhám alá. Éreztem, hogy libabőrös vagyok. De a gyertyák és a fagyöngy ellenére szerényebb volt az esküvőm, mint Johannáé, mivel a corstorphine-i templom lelkésze nem pártolta az e világi örömöket.


  Most, hogy elhagytam Roseburnt, Ian Brodie tiszteletes lett az új lelkészem. Aznap, az oltárnál találkoztam vele először. Andrew figyelmeztetett, hogy meglehetősen szigorú, és kimerítő heti prédikációkkal tartja fenn a rendet a faluban. Bármilyen helytelen cselekedet híre jutott el a templomba, a lelkész nyilvánosan kiprédikálta a bűnösöket. Gyakran foglalt a templom bűnbánati zsámolya, mesélte Andrew, én pedig tágra nyílt szemmel hallgattam, mert Roseburn szelíd parókia volt, fontosabbnak számított a szegények javára szervezett ruhagyűjtés, mint a fegyelmezetlen gyülekezet bűneinek megbüntetése.


  Brodie tiszteletes elég nyájasnak tűnt, amint lassan, egyenletes hangon olvasott fel a Bibliából, de én alig láttam, annyira lefoglalt, milyen jóképű és komoly Andrew, miközben a fogadalom szavait mondja.


  Magabiztos mosolyát látva azon tűnődtem, milyen lesz majd, amikor a magáévá tesz. Lassan lopakodik be, vagy váratlanul tör rám? Fájni fog? Akkor is ez járt az eszemben, amikor a kis fagyöngykoszorúkat csodáltam anyával. Még akkor is, amikor köszönetet mondtam Brodie tiszteletesnek. És különösen akkor, amikor elköszöntem Johannától, aki erősebben szorította a kezemet, mint valaha, mintha nem akarnánk elengedni egymást. Tudtuk, utoljára öleljük át egymást úgy, hogy egyikünk még igazán ártatlan.


  Tíz perc volt az út a Carrick-házba, a birtok erdős részein át. A kocsiban Andrew felém fordult és elmosolyodott.


  – Ez most már mind a tiéd, Christian. Alig várom, hogy sétálhassak veled az erdőben, amikor nem vagyok üzleti úton.


  A kocsi kerekei alatt recsegett a fagyos föld.


  – Szívesen rajzolgatom majd az erdőt meg az üvegházi virágokat – mondtam. – Ezzel fogom tölteni az időmet, amikor nem leszel itthon.


  – Helyes! Helyes! Nagy szerencse, hogy olyan feleséget találtam, aki nem haragszik, ha az év felét máshol töltöm, és nem sóhajtozik meg sorvadozik, hanem elfoglalja magát.


  – Nem áll szándékomban sóhajtozni meg sorvadozni – mondtam.


  – Elég bölcs vagy hozzá, hogy ne tedd. Jóval bölcsebb a korodnál – állapította meg gyengéd mosollyal.


  Miután megérkeztünk a házba, kisebb lakoma várt: főtt borjúfej osztrigával, tejszínes-rózsavizes trifle és burgundi bor. Az asztalt az üvegházból származó lila árvácskák borították. De én alig bírtam enni, mert nem voltam hozzászokva az ilyen nehéz ételekhez, és miközben a pislogó gyertyákat meg a fekete tölgyfákon túl felkelő holdat néztem, arra gondoltam, milyen szerencsés vagyok, hogy mostantól ez lesz az életem. És bár elejtettünk egy-két mondatot arról, milyen szép napunk volt, csend nehezedett az asztalra, mert mindketten tudtuk, mi következik. A szolgák lassanként elszivárogtak a kiürült tányérokkal és üres poharakkal.


  Eljött az idő.


  A holmimat előreküldték, már ott várt rám egy tágas helyiségben, a leendő hálószobámban, a férjem hálószobája mellett. A tűznél melegedtem, amikor egy szobalány lépett be egy kancsó vízzel.


  – Segítsek levetkőzni, asszonyom? – kérdezte.


  Először szólítottak „asszonyom”-nak. Kislány korom óta nem fordult elő, hogy szobalány vetkőztetett volna le.


  – Inkább majd magam – feleltem. Hamarosan úgyis egy idegen kéz érint meg. Nem kívántam még egyet.


  Bár égett a tűz, hideg volt a szobámban. Az ablakokat jégvirágok lepték. Hidegebb volt, mint Roseburnben, mert magasabban volt a mennyezet, a szoba pedig hatalmas volt, közepén a baldachinos ággyal, melynek damasztfüggönyei ugyanolyan árnyalatban pompáztak, mint Andrew finom bora. Ennek ellenére levetkőztem a nagy tükör előtt, menyasszonyi ruhám a padlóra hullott, és előtűnt alóla Johanna másik ajándéka, egy francia csipkével szegélyezett, fehér alsószoknya. „A férjed imádni fogja, nővérem.”


  Csupán az alsószoknya volt rajtam, amikor Andrew halkan kopogott az ajtón. A következő pillanatban belépett, és a gombjaival meg a mandzsettájával kezdett babrálni. Tíz teljes percig tartott, míg levetkőzött. Nem néztem oda, inkább bebújtam az ágyba. Egész testemben reszkettem, ahogy a jéghideg ágynemű rám nehezedett. Azután Andrew becsusszant mellém a takaró alá.


  Felém fordult, és a karjába vett.


  – Te mindjárt megfagysz, szerelmem – suttogta.


  Hozzásimultam, és ott feküdtem szégyenlősen, míg a remegésem el nem múlt, és érezni nem kezdtem a teste kellemes melegét, de még mindig nem tudtam ellazulni, a szívem olyan hangosan vert, hogy biztos voltam benne, ő is hallja.


  – Nagy nap volt ez a mai – suttogta.


  – Sosem felejtem el. – Nekidőltem a mellkasának, amely furcsa volt, és idegen. Most már férjes asszony vagyok.


  – Eléggé elfárasztott. Nem beszélve a lakomáról – mondta, és megpaskolta a hasát. – Nem bánnád, ha most inkább mindketten kipihennénk magunkat?


  Gondolatban fellapoztam a házassági útmutatót. De nem szerepelt benne olyan férj, aki pihenésre vágyik, vagy túlságosan eltelt a vacsorától.


  – Nagyon boldog vagyok, szerelmem – suttogta, és megcsókolta a fejem búbját.


  Azután nem mozdult, majd halkan horkolni kezdett.


  Hát így telt a nászéjszakám.


  Miért nem próbált megcsókolni, megérinteni? Valami gond van az alsószoknyámmal? Talán le kellett volna vennem, hogy értésére adjam, készen állok? Így kell csinálni az ilyesmit?


  Vagy velem van valami baj?


  Az a gond, hogy nem vagyok olyan gyönyörű, mint Johanna?


  Talán ez az egész túl szép volt ahhoz, hogy igaz legyen.


  Csak feküdtem a mellkasának támaszkodva, és azzal vigasztaltam magam, hogy megúsztam a rettegett hitvesi kötelességet, de közben a könyvre is gondoltam, arra, hogy igaz-e egyáltalán, amit írnak benne, és nem lehet-e, hogy Johanna csupán kegyetlen tréfát űzött velem, amikor a szenvedélyről beszélt.


  Órákig morfondíroztam ezen, mígnem a Carrick-ház csendje nyugtalan álomba ringatott.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 30.


  Mr. Andrew Nimmo, a vádlott férje: „Köztem és a feleségem között teljesen szokványos házastársi kapcsolat volt.”


  Kilencedik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1678 decembere


  Violetta kisasszony, a corstorphine-i földesúr egzotikus ágyasa. Na és? Rosszabb sors is juthat egy magamfajta csitrinek.


  Hosszú listába szedtem mindazokat a dolgokat, melyeket majd elmesélek Gingernek meg a többi lánynak az ilyen, már-már hercegnői életről. Lord James megajándékozott egy halom finom selyem hálóinggel, mert abban akart látni az a kéjenc. Van egy szobalány, aki naponta háromszor hoz ennivalót. Kapok meleg vizet és levendulás szappant. Kaptam egy parfümöt, még most is azt használom. Hajoljanak csak közelebb a csuklómhoz: ugye, milyen szédítő rózsaillata van? És a szobalány minden reggel kiviszi az éjjeliedényemet, és elborzadva pillant a fésülködőasztalomon tartott pirosítóra. Sok hölgy irigyli ám a pirosítót, bármennyire húzzák a szájukat, ha meglátják, és tudják, miért? Azért, mert a gyönyör pírját utánozza. Nincs ebben semmi szégyellnivaló.


  Ez a szobalány nagyon ájtatos, folyton imát mormol, mintha azt gondolná magáról, túl szent életű ahhoz, hogy egy szajha vizeletét hurcolássza. De nem tud olyan savanyú képet vágni, hogy elrontsa ezeket a csodás napokat. És a kilátás is gyönyörű a Pentland-dombság hólepte magaslataira. Koldusoknak nyoma sincs. És Lady Forrester sem mutatkozik. Az utálatos szobalányt hiába kérdezem róla, hallgat. Csak a saját nevét tudtam kihúzni belőle. Oriana. Magas, vékony hangon mondja, mint egy zsoltárt. A bőre olyan szürkésfehér, mintha még sosem élvezte volna a délutáni napfényt, és soha nem nevetett volna kipirult arccal.


  Egyik délután az ágyon heverészek, nincs rajtam más, csak vörös harisnya és hozzáillő alsószoknya, amikor bejön a szobalány, és egy tányér sült csirkecombot hoz. Durcás képpel lecsapja a tányért az asztalra.


  – Úgy nézel ki, mint egy utcalány – morogja.


  – Ne izgulj! Nem fognak átragadni rád a bűneim – mondom.


  – Ettől nem tartok. De a kurválkodás miatt nem jutsz majd be a mennyországba.


  – Annyi baj legyen – felelem. – De ha nem kezdtem volna kurválkodni, már rég nem élnék.


  Csodálkozva pislog. Úgy fest a nagy szemével, csőrszerű szájával, mint egy bagoly.


  – És egy olyan ájtatos lány, mint te, hogy bírja egy ilyen erkölcstelen helyen, mint ez a kastély?


  Megint pislog, és már nyitja sápadt ajkát, mintha valami bölcsességet akarna kinyilatkoztatni. De csak annyit mond, hogy őt várja a rendes munka, vissza kell mennie a konyhába.


  Rendes munka – mintha a kurválkodás nem lenne az.


  Mindenesetre megvannak az előnyei.


  Reggelenként felébredek, lerúgom magamról a takarót, és egy újabb, libasülttel és borral, cukrozott cseresznyével és árpacukorral teli nap vár rám. Jaj, milyen buta voltam, hogy féltem elhagyni Mrs. Fiddest! Annál jobb életem soha nem lesz, mint amit Lord James ágyasaként élek. Sajnálnám, ha nem láthatnám többé Gingert meg a lányokat, de itt sokkal kellemesebben telnek a napok.


  Ha maradni akarok, rá kell vennem, hogy imádjon. Csak rajtam múlik.


  – Jaj, nagyuram, egyszerűen bálványozom az ön pompázatos férfiasságát – suttogom, amint az események után átöleljük egymást, és igaz lelkemre mondom, hisz nekem.


  – Ugye, nem sok szebbet láttál, Violet? – kérdezi.


  – Csakugyan ez a legfenségesebb. Az én csodás mézesbödönöm meg a legkívánatosabb egész Edinburghban – emlékeztetem –, és ön olyan szerencsés, hogy bármikor a rendelkezésére áll.


  – A földesurak nem olyan szerencsések ám, amilyennek gondolják őket – jelenti ki komoly hangon Lord James. – Ma reggel komor hangulatú presbiteri gyűlésünk volt. A paráználkodók nem pihentek ebben a hónapban, sokakat kell felültetnünk a bűnbánati zsámolyra.


  A bűnbánati zsámoly. Minket, Mrs. Fiddes lányait egyetlen edinburghi templomban sem látnak szívesen, ezért szerencsére elkerüljük az efféle megaláztatást. De egyszer láttam ilyet, amikor anyus és apus elvitt a St. Gilesba. Magas volt, és kemény, a templom egyik sarkában állt, és szégyentől csikorogva várta, hogy egy újabb bűnbánó fenék nehezedjen rá.


  – És az megfékezi őket?


  – Néha – feleli.


  – És ön szokott bűnbánatot gyakorolni? – kérdezem a hasán dobolva. – Vagy nekem kell majd odavezetnem a corstorphine-i templomba?


  – Már látom is lelki szemeimmel – suttogja. – A bámészkodó vénasszonyok sorban állnak az út szélén, és egész Corstorphine másról sem beszél.


  – Önre más szabályok vonatkoznak, mint rájuk – suttogom vissza. – Még a konyhalányának, Orianának is tisztább a lelke.


  – Igaz – ismeri el az állát vakargatva. – De engem soha nem fognak nyilvánosan megszégyeníteni. Senki sem merne ilyet tenni.


  Ezért él úgy, ahogy él, ezért fütyül a világra.


  Nézzenek csak rá. Ott fekszik, miután szorgos ágyasa számtalanszor kielégítette. Nincs olyan hely a testemben, ahová ne fúrta volna be magát.


  – Most gyere, és bálványozz újra – mondja, és feljebb húzódik az ágyban, a fejemet pedig az ölébe nyomja.


  Talán tényleg azt hiszi, hogy bálványozom, de hát egy jó szajhának épp ebben rejlik a tehetsége: képes bujaságnak álcázni az undorát.


  Egyik este álmosan fekszünk, a fogam szinte ragad az árpacukortól, amikor Lord James egyszer csak bejelenti, hogy másnap reggel vissza kell vinnie Mrs. Fiddeshez, mert mindjárt itt a karácsony.


  – Így egyeztünk meg a madámmal, énrám pedig vár az ünnep, és családi teendőim is vannak. Nem hagyhatom, hogy itt hervadozz. Mi van, ha Oriana megfeledkezik rólad?


  – De miért? – kérdezem. – Ön bármit el tud intézni, amit akar. Semmi gondja nem származik abból, ha itt tart. – Érzem, hogy pánik tör fel a gyomromból. Ha nem muszáj, nem megyek vissza arra a mocskos, veszélyes helyre.


  – Az az otthonod – mondja. – Ígéretet tettem.


  – Ön is tudja, hogy az nem otthon – mondom.


  A két keze közé fogja a fejemet – újabban rászokott erre –, és a szemembe néz.


  – Megszerettük egymást, Violet. Ezzel még nincs vége.


  – Visszajön még értem, úgysem fogja kibírni nélkülem – affektálok. De érzem, hogy elcsuklik a hangom.


  – Így lesz, Violet – feleli. – Szívből megkedveltelek, ezt nem tagadhatom. Te más vagy, mint a többi nő az életemben. A nevetésed valóságos gyógyír számomra. A kezedben gyógyító erő rejlik. Csodás. Nézd csak! – Az egyik erotikus olajfestmény felé biccent, amelyen pucér fenekű, lábukat a magasba nyújtó nők szőlőt szemezgetnek. – Szebb vagy, mint ezek a Vénuszok!


  – Ez így van – bólintok. – Bolond lenne, ha megszabadulna tőlem. Soha többé nem lenne ilyen élvezetes az élete.


  Komolyan néz rám. Ujjait a hajamba fúrja. Sóhajtok, hogy úgy érezze, elalélok az érintésétől.


  – Igaz – mondja. – Most jó éjszakát, Violet, és ne félj, gondoskodni fogok rólad, kis csemegém.


  De nem tudom, hogy ez igaz-e, és egész éjjel alig bírok aludni, csak forgolódom az ágyban, és rettegek, hogy vissza kell térnem a mocsokba. Mert a csemege olyasmi, amit egyik pillanatban megkíván az ember, de a másikban eltolja magától.


  Reggel Oriana kását hoz, de nincs étvágyam.


  – Nemsokára elmegyek – közlöm vele. Azt hittem, örülni fog, de elfelhősödik az arca.


  – Hiányozni fogsz – mondja. – Már kezdtelek megismerni.


  Milyen furcsa szerzet ez a lány, ahogy ott áll szürke, bánatos arccal. Kedvem volna megmondani neki, milyen szerencsés, de úgysem értené.


  – Nem én akarok elmenni – mondom. – És nem bírom megenni ezt a kását.


  – Azért próbáld meg – mondja. – Mert hosszú nap vár rád.


  De képtelen vagyok enni.


  Az úr maga visz vissza Edinburghba a zötykölődő kocsiján, puha gyapjúsálba csomagolva. Kipirosítottam magam, megmostam a hajam, és úgy terítettem magamra a sálat, hogy kivillanjon alóla a mellem, hátha olyan kívánatosnak talál majd, hogy nem bír megválni tőlem, de lefoglalja, hogy a látnivalókat mutogatja, és történeteket mesél róluk, rám se néz ez az önző szarcsimbók.


  A történetei úgy töltik be a kocsi belsejét, ahogy az illatszelencéből áradó aromák. Az ott a Corstorphine-domb, ahol teliholdkor a boszorkányok gyülekeznek, hogy az ördögöt imádják. Időnként látja az ember, amint átsuhannak az égen. Az meg ott az Artúr széke, egy régi vulkán maradványa, mondja, én meg azt kívánom, bár kitörne most, és elsodorna minket a forró láva. Amaz a Heriot-féle menhely, ahol a beteg árva gyerekeket gondozzák, én meg eltűnődöm, vajon hogyan alakult volna a sorsom, ha nem az utcán koldulok, hanem ide kopogtatok be. De ezek mind csak szavak. Csak úgy özönlenek belőle. Retteg a csend következményeitől. Esetleg nekiállnék könyörögni, sápítozni, hogy miért hagy magamra, talán még zokognék is.


  Így tehát szenteste napján megint ott találom magam a főutcán. A kéményekből kiáradó füst fogad, és az utcán árult, mócsingos darált húsos pite szaga. A szekerek zörgése és az elcsigázott, kiálló bordájú lovak. Az elegáns, tollas kalapok, meg az alsószoknyák szegélyére tapadó mocsok és hó. A Nor Loch örökös záptojásbűze.


  – Magam kísérlek fel – mondja Lord James, amikor megáll a kocsi. Szemlátomást nyugtalanítja a hidegtől reszkető vándorkoldusok és a kerekeket csapkodó gyerekek látványa, és nyilvánvalóan fél, hogy megszököm, ha alkalmam nyílik rá. Amikor a földre ér a lábam, egyszerre minden visszatér. Már el is felejtettem, mennyire betölti a Bell’s Close-t a rothadó zöldségek szaga, és milyen síkos az út mindattól, amit az éjjeliedényekből loccsantanak ki az ablakon.


  Kitárul az ajtó a lépcső tetején. Mrs. Fiddes döbbenettől kidülledő szemmel mered rám. A hárpia azt gondolhatta, hogy soha többé nem lát, és fütyült rá, hogy egy előkelő úr játékszere leszek-e, vagy a kastélya vizesárkában végzem. A ruhájából valami fanyar, kellemetlen szag árad, mint a félig romlott birkahúsé, és rájövök, hogy alighanem mindig is benne volt, mert ismerős – a rothadás és a mohóság szaga, és a fenyegetésé, hogy megkapod a magadét, ha nem fogadsz szót. Belépünk, majd Mrs. Fiddes pipafüstjét követve a nyirkos folyosón keresztül bemegyünk a szalonba.


  – Remélem, kellemesen telt ez a hónap – mondja a madám Lord Jamesnek egy mély pukedli kíséretében, és nagyot reccsen a térde, miközben felemelkedik. Új ruha van rajta, és új, kerek aranybross csillog a nyakában. – Violet, milyen csinos sálad van! A nagyságos úr ajándéka? – kérdezi, miközben sebesen lerántja rólam, és felakasztja a fogasra. Lord Jamesnek esélye sincs nemmel válaszolni. Na ezt se látom többé.


  – Violet roppant élvezetes társaság volt – mondja Lord James, és megköszörüli a torkát, sőt még el is pirul. – Hálás vagyok a szolgálataiért, és még egyszer hangsúlyozom, bízom az ön diszkréciójában.


  Mrs. Fiddes úgy rebegteti a szempilláját, mintha ő maga nyújtotta volna azokat a szolgáltatásokat.


  – Bőséges választékunk van hölgyekből – mondja, és mézesmázosan fenyegető pillantást vet rám. – Violet csak egy a sok közül, és még csak nem is a legkáprázatosabb vagy a legszórakoztatóbb, uram.


  Máris úgy érzem, mintha soha nem mentem volna el.


  – Én igazán káprázatosnak és szórakoztatónak találtam – feleli Lord James. Miközben az ajtó felé indul, még egy utolsó pillantást vet ránk. – Lehet, hogy még visszajövök érte. Mulattató nézni, ahogy beleveti magát a fényűzésbe.


  Ezzel távozik, és nem marad utána más, mint a köpenye libbenése és a prém puha emléke.


  Mrs. Fiddes csípőre teszi bütykös kezét.


  – Nos, remélem, megbocsátod, hogy ez nem egy kastély – mondja. – De eléggé hiányoltunk, és a szobád történetesen még mindig szabad, ha maradni szándékozol. A konyhában is hiányoltuk a tehetségedet, a szakácsnő azóta csak ízetlen löttyökkel traktál minket.


  – Először kérem a pénzemet – mondom. – Megdolgoztam érte, elhiheti.


  – Bizonyára – feleli, majd előhúzza az alsószoknyája alól az erszényét. Lilán megvillan löttyedt combja. – Remélem, nem kedvelted meg őt túlságosan.
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  Visszasurranok a folyosó végén lévő nyirkos, szürke szobába, ahová beszivárog az ételszag a konyha felől. Az ablakból a szemközti ház fala látszik, mindössze pár lépésre van. A szoba mindig vagy túl meleg, vagy túl hideg. Örökösen a vendégek fenyegető léptei hallatszanak a folyosóról. Nincs, ami mulattasson, legfeljebb a szalonból nézhetem, ahogy a szerencsés gazemberek fel-alá sétálgatnak a főutcán, a cukrászdákat meg a rőfösüzleteket látogatva. Jól eldugom a pénzt.


  A corstorphine-i kastély. Ki gondolta volna, hogy ilyen előkelő helyet fogok majd sóvárogva emlegetni?


  – Nem sok mindenről maradtál le – közli Ginger, amikor a fárasztó esti műszak előtt bedugja a fejét az ajtónyíláson. A látványtól szinte elszáll a rosszkedvem.


  Csinos, sápadt arc, répaszínű, göndör fürtökkel. Nem minden férfinak tetszik, mert lapos a melle, és kiállnak a fogai, de aki kedveli, az nagyon kedveli.


  – Mrs. Fiddes megvert, mert rosszul játszottam, pedig az az ócska zongora tehet róla, nem én. Mindenesetre nagyon örülök, hogy újra látlak.


  – Én is, Ginger – felelem, és igazat mondok. Bármennyire gyászolom is az elvesztett fényűzést, a kis Ginger nagyon megmelengeti a szívemet.


  – De azért csodás lehetett – suttogja. – Egy nagy kastélyban élni. Képzelheted, másról sem beszéltünk. Voltak tornyai?


  – Ó, pompás volt. Gyakran gondoltam rátok, amikor szép ruhát hordtam, vagy dús, tejszínes pudingot ettem, vagy a dombokat bámultam – mondom.


  Ginger szeme kiguvad.


  – Igazi hercegnő voltál – mondja.


  – Egy darabig – sóhajtom.


  – Egyszer majd én is szeretnék ilyen életet élni – mondja Ginger. – Még padlót sepregető szobalánynak is elmennék.


  – Hát, dolgozz szorgalmasan, aztán ki tudja, miféle lehetőségeid adódnak. Te vagy a legjobb zongorista, akit valaha hallottam. – Mi mást mondhatnék? Ha Ginger bekopogna egy nemesi családhoz, szeplős arcába vágnák az ajtót, hiszen nincs ajánlólevele szegénykének. De még van ideje; biztos, hogy nem több tizenhárom évesnél. Másra terelem a szót, és nekiállok kipakolni a holmimat.


  – Hogy megy az üzlet? – kérdezem.


  – Jól – feleli. – Túlságosan is jól. Mostanában csak kora hajnalban hajtom álomra a fejemet. De Mrs. Fiddes azt mondja, ez azért van, mert végre kezdek népszerű lenni.


  Ginger nyúzottnak látszik. Ezüstös árnyékok vannak a szeme alatt. Ha a kishúgom élne, talán ugyanígy ülnénk az ágyon, és mesélnénk egymásnak.


  Meglátja a skatulyát, amelyben az emlékeimet őrzöm, és már nyújtja is felé a kezét. Nem szólok rá, mert Ginger olyan szelíd, a légynek sem tudna ártani.


  – Nyisd csak ki – biztatom, ő pedig szót fogad.


  A kishúgom főkötője van legfelül; az ölébe teszi, és megsimogatja.


  – Elizabeth – mondom – alig hat hónapot töltött ezen a világon.


  Még soha senkinek nem beszéltem a kicsikéről.


  – Drága Elizabeth – mondja búgó hangon Ginger, miközben az ujjait húzogatja a gyapjúszöveten. – Aludj békésen, és ne aggódj a nővéredért, itt vagyok vele.


  Szegény Ginger, ugyan mit tudna tenni, ha valami baj érne? De tudom, hogy jót akar. Kiveszi a többi tárgyat. Anyus gyűrűje. Egy rajz a szüleimről, amit egy házaló készített az esküvőjük alkalmából. Egy falevél az első őszről, amire vissza tudok emlékezni. Anyus azt mondta akkor: „Vigyázz rá, és ne felejtsd el, hogy a természet mindig megfordul.”


  Jaj, anyuskám. Néha úgy érzem, már százszor fordult meg a természet, amióta utoljára fogta a kezem. Néha meg úgy érzem, hogy egyet sem fordult. És ha most itt lenne mellettem, hogyan tudnám megmagyarázni mindazt, ami azóta történt velem, hogy ő távozott ebből a földi világból? A gondolattól kicsordul a könnyem. Ebből igazán megtudhatja egy lány, mennyire hiányzik neki az ő drága anyuskája.


  Tudom, hogy időnként nagyszájú vagyok, de egy lánynak szüksége van az anyjára.


  – Én sajnos nem is emlékszem anyámra – mondja Ginger. – Csecsemő koromban árvaházba kerültem.


  Felnéz rám, az ő szeme is könnyben úszik, és jobban sajnálom őt, mint magamat, mert nekem legalább volt családom, míg Gingernek ezek szerint egyáltalán nem. És ekkor észreveszek valamit. Sötétlila foltok éktelenkednek a nyakán.


  – Az ott micsoda?


  A nyakához emeli a kezét.


  – Ne szólj Mrs. Fiddesnek. A fickó adott utána egy kis pénzt, hogy költsem magamra, és már vettem belőle egy csinos hajtűt meg egy kis marcipánt.


  – Melyik gazember tette ezt?


  – Violet, ne csináld! – De alig várja, hogy elmesélhesse valakinek, hogy megszabaduljon a történettől, úgyhogy elmondja: az egyik vendég durván bánt vele két napja.


  – Ilyen kegyetlen még senki sem volt. Csomókban tépte ki a hajamat, elmondott mindennek, ami csak lehetséges. A nyakamat szorongatta, mintha meg akarna fojtani, de miután végzett, olyan szelíd lett, mint a kezes bárány, és bocsánatot kért. A mellemre hajtotta a fejét. Azon kaptam magam, hogy a haját simogatom.


  – Jaj, Ginger – sóhajtok. Szegényke.


  – Először járt itt, úgyhogy nem tudom a nevét, de nem tűnt durvának. Elegáns volt. De ne is törődj vele. Ezt nézd! – Egy csinos hajtűt mutat, házalók árulnak ilyet, üvegből van, de úgy csillog, mint a valódi drágakő, és úgy tűzte be vörös fürtjei közé, hogy csak a legélesebb szem veszi észre, vagy az, aki nagyon kedveli őt. – Ez az én kis titkom.


  – Szólj, ha visszajön az a kuncsaft – mondom.


  Ginger kisurran, mert mindig fél, hogy észreveszik, nem ott van, ahol lennie kellene, én pedig folytatom a rendrakást. Mert ha már visszatértem ide, a borzalmak közé, a mocsokba, legalább a szobámat tartsam rendben, amennyire lehet. Valamire muszáj büszkének lennie az embernek.


  Nos, az lett a vége, hogy én lettem a legnépszerűbb a bordélyház szalonjában. És ez nem olyan jó dolog, amilyennek látszik. A karácsonyi nyugalom után, amikor az urak a családjukkal töltik az időt, a ravasz hárpia gondoskodik róla, hogy minden férfival, aki kopogtat az ajtónkon, közöljék, hogy épp most tértem vissza egy „titkos küldetésből”, és egyszeriben mindegyiknek a lord szeretője kell.


  Lord James neve soha nem hangzik el – még szerencse. Ha a fülébe jutna, mi mindent hord össze Mrs. Fiddes, soha többé nem látnám. Nem sokat meséltem a madámnak, mert én nem locsogok, kivéve, ha muszáj elárulnom valamilyen titkot. Csupán annyit mondtam, hogy egy toronyszobában laktam, és az uraság naponta kétszer látogatott meg, hogy kielégítően végződő beszélgetést folytassunk. Ő meg elképzeli a jelenetet, látja, ahogy ott ülök kicicomázva, és az uraság párizsi kurtizánoktól ellesett fortélyokra tanít. „Violetnek nagy tapasztalata van abban, hogy nemes uraknak szerezzen örömet, és csak a legrangosabb vendégeinket szolgálja ki, akik máris sorban állnak nála.”


  Alig van időm levegőt venni két vendég között. Már rettegek, ha kopognak az ajtón, mert tudom, hogy valószínűleg engem keresnek. Rég elmúlt az az idő, amikor folyton kritizáltak, és a szalonban várakoztam, vagy uzsonnáért szalajtottak. Most olyan elfoglalt vagyok, hogy valami gyógyszert kell kérnem az orvostól, mert gondjaim támadtak odalent, pár nappal később pedig gyógyfüvekkel kell elmulasztanom a havibajomat.


  Az egész január ilyen rémes.


  Mindenesetre szólok Mrs. Fiddesnek, hogy fizetésemelést kérek, ő pedig nem ellenkezik, ami igazán nagy szó.


  Eljön a február. Köd és szitáló eső. Vasárnap délelőtt van, ez a legnyugodtabb időszakunk, az urak ilyenkor többnyire vagy a templomban vannak, vagy ebédelnek. Ekkor tér vissza a férfi, aki megverte szegény kis Gingert.


  Épp végeztem a krumplivagdosással, mert a szakácsnő már megint beteg, és visszamentem a szalonba. Úgy tizenegyen lehetünk, lányok, egyikünknek sincs vendége éppen, úgyhogy nem találjuk a helyünket, egymás haját meg viselkedését kritizáljuk, Mrs. Fiddes pedig a lárma hallatán a perverzeknek fenntartott ostorral fenyeget minket. Délelőtt mindig cudar kedvében van, az ital miatt. Nem vesz fel parókát, amitől tíz évvel idősebbnek látszik, olyan, mint egy kopasztott csirke, és nem engedi elhúzni a függönyt a szalonban, pedig a nagy ablakon keresztül pompás kilátás nyílna a főutcára, a piactéri kereszttől egészen a St. Gilesig, ahol vasárnaponként csupa elegáns ember jár-kel. De a madám agyon is csapna minket, ha odanyomnánk az arcunkat az üveghez, és figyelnénk, ahogy a népek kicicomázva hazafelé tartanak a templomból az alázatos ima után.


  Észreveszem, hogy történt valami, mert Ginger abbahagyja a „Ne sírjatok, bánatos szökőkutak”-at a zongorán. Először azt gondolom, Lord James tért vissza, és rám tör a szédülés; de nem Lord James az, hanem egy elegáns úr borsózöld felöltőben, ritkuló haja ezüstszürke, az orra meg az arca vörös. Csalódott vagyok. Ginger elhallgatott, az ujjait leengedi a billentyűkre.


  – Korán jött, uram. Ebben a különleges időpontban szabadon válogathat az ifjú hölgyek közül – károgja Mrs. Fiddes, aki eléggé örül, de hiányzik belőle a szokásos lelkesedés, amely csak az ebéd utáni szunyókálást és pipázást követően jön elő.


  A férfi az ajtóban áll, és figyelmesen nézi a sok viháncoló kismacskát. Mereven, öntudatosan kihúzza magát, Ginger pedig mozdulatlan, akár egy kőszobor, ebből jövök rá, mi a helyzet.


  A lányok sugdolóznak, rebegtetik a pillájukat, bár nem túl lelkesen ezen a korai órán. A férfi tekintete egyikről a másikra vándorol. Én mozdulatlanul ülök, akárcsak Ginger.


  A vendég belém fúrja a tekintetét, kék a szeme a bozontos szemöldök alatt. Nem merek Gingerre pillantani, de érzem, hogy ő is engem néz. Azután a férfi Ginger felé fordul.


  – Én egy bizonyos lány miatt jöttem – mondja, Ginger pedig úgy húzza össze magát, mintha az megmenthetné.


  – Rajta, Miss Ginger – szólal meg Mrs. Fiddes. – Itt egy rajongód.


  Ginger feláll, és szépen, rendesen betolja a helyére a zongoraszéket, ahogy tanították. Összefonódik a tekintetünk, azután belekarol a férfiba, és kivezeti a szalonból. A kopasz folt a férfi fején olyan kerek, mint egy zabkeksz.


  Követem Mrs. Fiddest a konyhába, ahol egy korty whisky után kutatva túrja fel a polcokat.


  – Az a férfi Gingerrel… Tartsa nyitva a fülét – mondom.


  Mrs. Fiddes megfordul, és égnek emeli a tekintetét.


  – Ha gond lenne vele, Ginger már szólt volna. – A keze a csípőjén, mintha csupa rakoncátlan gyerekkel volna dolga.


  – Túlságosan fél. De ez a férfi nem az a fajta, akit bátorítanunk kéne – erősködöm.


  – Majd felveszem a feketelistára – sóhajt. – Most ebédeljen meg az első turnus, én addig fülelek.


  Behabzsolom a sonkámat meg a krumplimat, és mihelyt végeztem, már hívnak is, mert egy törzsvendég jött, aki Violetta kisasszonyt keresi, úgyhogy fel kell mennem a szobámba.


  Rettentően elegem van az egészből, és amikor ilyen hangulatom van, még rosszabbul érzem magam, ha arra gondolok, hogy nincs anyám, aki megvigasztalhatna, vagy legalább jól elnáspángolna, aztán kicibálna innen. Mire a vendég végre, hosszas hörgés és röfögés után végezni készül, összeszedem magam, és komolyan elgondolkodom, nem lenne-e okosabb, ha megint az utcán próbálnék szerencsét.


  De mi lesz, ha Lord James visszajön értem, hogy elrepítsen az édes életbe, és én nem vagyok itt?


  Ebben a pillanatban nagy kiabálás és sikoltozás hallatszik a folyosóról, mire a vendég egy dühös „mi-az-isten-haragja-folyik-itt?” kíséretében visszazökken a jelenbe, felpattan, felhúzza a nadrágját, én pedig sietve belebújok a ruhámba, mert az ilyen folyosói felfordulás mindig rosszat jelent. És nem is tévedtem, mert valaki dörömbölni kezd az ajtón, az egyik lány az, sápadt, mint egy kísértet, és azt mondja:


  – Gyere azonnal! Szerencsétlenség történt.


  Nos, a kuncsaftom úgy elrohan, mintha kergetnék. A lányok Ginger kis szobájának ajtaja előtt tülekednek a folyosón. Utat engednek nekem, gondolom, azért, mert én ismerem a legjobban Gingert. Mrs. Fiddes bent van, az ágy fölé hajol. Ginger fölé, aki vértócsában fekszik, vékonyka, fehér lábát felhúzta, karját maga köré fonta, mintha így, összegömbölyödve próbálta volna menteni magát élete utolsó pillanataiban, de hiába.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 29.


  Mrs. Rita Fiddes: „Úgy hiszem, hogy egy másik lakóm, Miss Ginger McKenzie halála nagy hatással volt Violetre. Egészen megváltozott. Sülve-főve együtt volt az a két lány. Én magam gondoskodtam szegény Ginger temetéséről meg a sírkövéről, nem mintha kárpótlást vagy hálát várnék érte, mert szeretetből tettem.


  De azok után, hogy Gingert hidegvérrel meggyilkolták, bosszúszomjasnak láttam Violetet.”


  Tizenegyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Carrick-ház, Corstorphine


  1679 februárja


  Soha nem éreztem csúnyábbnak magam, mint a házasságom első napjaiban. Andrew hetekig nem kezdeményezett. Vártam, hogy megtegye, aztán arra gondoltam, talán nem elég figyelmesen olvastam a könyvet, és az én hibám az egész, nekem kellene kezdeményeznem. Felvettem az összes mélyen dekoltált, rövid ujjú ruhámat, de semmi sem izgatta fel. Az ágyban úgy aludt, hogy hátat fordított nekem, úgyhogy egyik éjjel hozzásimultam, és gyengéden simogatni kezdtem a karját, utánozva, amit az útmutató szerint egy férfinak kell tennie a feleségével. Éreztem, hogy megfeszül a teste, de nem mondta, hogy hagyjam abba, úgyhogy folytattam egy darabig.


  – Mm – dünnyögte. – Ez nagyon megnyugtató.


  – Örülök, hogy élvezed – mondtam.


  – Nagyon kifárasztott a sok munka – suttogta. – Csak feküdjünk így, összefonódva egy kicsit. – És újra elaludt.


  Másnap este anyaszült meztelenre vetkőztem, pedig odakint fagyott, és esett a hó. Amikor felemelte a takarót, ügyeltem rá, hogy kivillanjon a mellem, látta is, de nem szólt.


  Bebújt mellém az ágyba, magához vont, csókolóztunk egy ideig, ami egész kellemes volt, de én kissé feszült voltam, úgyhogy nem élveztem, és amúgy sem lett belőle semmi, szép lassan abbamaradt.


  – Ne siessük el – mondta. – Rengeteg időnk van.


  Asszony vagyok én egyáltalán?


  Anya meglátogatott minket, megcsodálta az üvegházban növekedő árvácskákat és szőlőtőkéket. Azután mi látogattuk meg Johannát, aki az esküvője után pár héttel már gyermeket várt. Azon tűnődtem, hogy került oda a kisbaba, és vajon Robert Gregorral előfordult-e, hogy visszautasította szépséges húgom közeledését. Azt gondoltam, hogy nem történhetett ilyen. A húgom férje szemlátomást lelkesen vetette bele magát a házasságba.


  Már olyan merész lettem, hogy ott lent is megérintettem Andrew-t, és olyankor ő is viszonozta a dolgot, de csakis az én ösztökélésemre. Magától sohasem kezdeményezett. És egyetlenegyszer sem került sor a dologra. Kezdtem rettegni az éjszakáktól. A hitvesi ágy igazi katasztrófa volt. Andrew hol arra hivatkozott, hogy túl sok húst evett vacsorára, hol arra, hogy fáradt, hol egy rendelést kellett sürgősen teljesítenie, hol túl finoman közeledtem hozzá, hol nem elég finoman. Élvezte a vacsorákat, a mártásokat, a kedvenc időtöltéseit. A finom borait. A kártyázást, az írást. Mindenben örömét lelte, csak a feleségében nem.


  Erről a kérdésről nem volt hajlandó beszélni. Úgy éltük tovább az életünket, mintha minden tökéletesen rendben volna. Még rövid szerelmes leveleket is hagyott nekem a házban. Szövetmintákat az üzletéből. „Drága Christian, megláttam ezt a selymet, és te jutottál eszembe.” De igazából ez volt életem legsötétebb tele: visszataszítóan csúfnak éreztem magam, mert a férjem a legkevésbé sem kívánt. És ha nem járt volna annyi unalmas munkával a Carrick-ház vezetése, ha nem lett volna a szorgos személyzet, a véget nem érő étkezések, ha nem jött volna időnként a küldönc, akkor véresre karmoltam volna karomat-lábamat, és sikoltozva téptem volna a hajamat – annyira szégyelltem, hogy ilyen elborzasztóan csúnya vagyok.


  Az éjszaka közepén, amikor Andrew vagy mellettem aludt, vagy a saját szobájában, patakokban folyt a könnyem, és egyre csak azt suttogtam: „Mi a baj velem?”


  Márciusban, amikor kellemesebbre fordult az idő, és a nappalok is hosszabbak lettek, Andrew végre elutazott Calais-be. Végtelen megkönnyebbülés töltött el.


  Anyával megint meglátogattuk Johannát warristoni otthonában. Kissé bő ruhát viselt, hímzett házikabátkáját masnik fogták össze. Nem nagyon lehetett megmondani, hogy látszik-e már rajta, de én nem tudtam levenni a szemem a hasáról, és közben azon tűnődtem, vajon az én hasamban fog-e kisbaba növekedni valaha.


  – Minden csodás – hajtogatta, miután felszolgálták a teát, és becsukták az ajtót, ő pedig visszaült a székére. A legutóbbi látogatásunk óta újabb adag marcipánt rendelt a cukrásztól, és most jókora darabokkal kínált meg minket.


  – Ügyelned kell az alakodra – figyelmeztette anya, aki néhány korttyal kiitta a teáját. – Jaj, teljesen kiszáradtam az utazástól.


  – Természetesen ügyelek az alakomra – paskolta meg a hasát Johanna. – Legalábbis igyekszem.


  Csipegettük a marcipánt, de túl tömény volt, anya vissza is tette a tányérjára.


  – És Robert izgatott? – kérdezte Johannától.


  – Robert magánkívül van örömében – nyugtatta meg Johanna, anya pedig kivonult az árnyékszékre, mert, mint mondta, a tea úgy zúdult át rajta, mint egy vízesés.


  Johanna cukrot kanalazott a csészéjébe.


  – Úgy találom, hogy a cukor erőt ad – jelentette ki. – Ne mondd el anyának. Robert azt akarja, hogy minden úgy legyen a hitvesi ágyban, mint azelőtt, ha érted, mire gondolok, én viszont csak aludni vágynék. A terhesség kifáraszt, és a mellem is érzékeny lett, szinte fáj, ha megérint.


  Együttérzőn ciccegtem, de éreztem, hogy feszült vagyok.


  – Érthető – mondtam, és beszívtam az arcomat.


  – Tudtam, hogy te megérted. Senki másnak nem beszélhetek róla. A férfiak telhetetlenek, igaz? Te mit teszel, Christian, amikor Andrew-n erőt vesz a szerelem, de téged túlságosan elcsigáztak az aznapi teendők?


  Azon kaptam magam, hogy a cukor felé nyúlok, pedig soha nem teszek cukrot a teámba. Most beleszórtam egy kanálnyit, és csak akkor ébredtem rá, hogy ezek után meg is kell innom.


  – Hát, ez olykor gondot okoz – mondtam –, de a házasfeleknek kompromisszumra kell jutniuk. Egymás szükségleteinek megértése, úgy hiszem, kulcsfontosságú, ha boldog házasságot akarunk.


  – Jaj, te olyan szerencsés vagy! – kiáltott fel Johanna. – Ti biztos nagyon boldogok vagytok. És a házassági útmutató bőven ellátott minket jó tanácsokkal, nem igaz? – vigyorodott el, és kivett a tálból még egy marcipándarabot.


  A tea pocsék volt. Nem akar megkefélni, üvöltöttem némán a teáscsészémbe, amelyen kék virágok és levelek díszítették a fehér porcelánt. Utál hozzám érni. Inkább alszik. Mi a baj velem? Lassan szivárgott belém a cukros tea. A csésze kiürült.


  Corstorphine-i kastély


  1679 márciusa


  Kedves unokahúgom!


  Hallom, a férjed tengerre szállt. Calais-ba ment, ha jól tudom (milyen szorgalmas ember). Lady Forrester és én boldogan vendégül látnánk az otthonunkban. Igazán nem tengődhetsz ott egymagadban. Lady Forrester most kissé erősebbnek érzi magát, bár továbbra is a szobájában tölti ideje nagy részét. Mindenesetre ez kiváló lehetőség arra, hogy együtt festegessetek.


   


  Lord James Forrester


   


  Ui.: Tetszett a fésű?


  A fésűt bedobtam valahová, amikor minden holmimat átszállították Roseburnből a Carrick-házba, és majdnem egy órába telt, míg megtaláltam egy csecsebecsékkel teli ládában, amelyhez hozzá sem nyúltam az esküvőnk óta.


  Elképesztően drágának tűnt. De miért ad nekem ilyen értékes ajándékot valaki a húgom esküvőjén?


  Ültem hideg hitvesi ágyamon, és végighúztam az ujjaimat a fésű éles fogain.


  A levél ott feküdt a fésülködőasztalomon, az illatszereim és a rizsporaim mellett. Mindegyik Andrew ajándéka. De egyik illatot sem szívta be a bőrömről. A kezembe vettem a levelet, és újra elolvastam. Az arcomhoz emeltem a fésűt, és figyeltem, ahogy a gyöngyökön megcsillan a fény. Oldalt beszúrtam a hajamba. Előkelő látványt nyújtott. A fürtjeim, melyeket máskor alig bírtam megszelídíteni, most engedelmesen göndörödtek köré. Elmosolyodtam.


  Napok óta először mosolyogtam.


  Letettem a levelet. Megfogtam a rózsavizes üvegcsét, és pár csepp parfümöt locsoltam a nyakamra. Nőies illatom lett tőle. Kábítóan édes.


   


  Kedves Lord és Lady Forrester!


   


  Szívesen elfogadom a meghívást, és ellátogatok önökhöz. Április első hétvégéje megfelelő lenne. Magammal viszem a festőkészletemet. Lady Forrester biztosan kíváncsi a legújabb festékeimre.


   


  Szerető unokahúguk.


  Tizenkettedik fejezet

  VIOLET


  Bell’s Close, Edinburgh


  1679 márciusa


  Ginger a Greyfriars temető földjében nyugszik.


  Kihívták a zsandárokat, ők pedig kérdezősködtek a férfiról, aki megölte. Hogy nézett ki, hányszor járt nálunk? Még az is szóba került, hogy röplapokon fogják körözni. De semmi sem történt. Semmi. A végén már mindenki alig várta, hogy – képletesen szólva – a szőnyeg alá söpörjék szegény megboldogultat. Senki sem akart feltűnést.


  Gingert a Greyfriarsben temették el, nem a Burgh Muirban hajították tömegsírba, és nem is a Nor Lochba dobták, mert Mrs. Fiddes, aki újabban mindennap fekete fátylat hord az első vendég érkezéséig, szeretett volna valami jót tenni vele. Én hoztam rendbe szegény kislányt, amennyire lehetett, megmostam az arcát, megfésültem vékony szálú haját, aztán fehér lepelbe csavartuk. Négy fekete kalapos férfi vitte el. Mi pedig követtük őket. A szomszédok gonosz megjegyzései kísérték a kicicomázott szajhák menetét. Fel a Landmarketig, aztán a várhegy előtt balra. Le a Grassmarketbe, ahol lovakat árulnak, amiken ő már soha nem fog lovagolni, és marhákat, amiknek a húsát már sohasem kóstolhatja meg.


  Megtaláltam a kis hajtűt göndör fürtjei között, és kivettem, mert Ginger nem örülne, ha egy sírrabló szerezné meg. Most ott van a skatulyában a többi emléktárgyam mellett. A halottas skatulyámban.


  Nem szól a zongora, csak Mrs. Fiddes szipogása hallatszik. Örökösen az orrához szorítja durva szövésű zsebkendőjét, örökösen ott a szájában a füstölgő pipa. Csodálkozom, mert kőszívű vénasszonynak hittem, de lehet, hogy tényleg gyászol, vagy talán bűntudat gyötri. Bennem többféle érzelem kavarog, leginkább a magányosság, a szomorúság és a harag, meg az az érzés, hogy ha még egyszer meglátom azt a gyilkos gazembert, a tulajdon kezemmel tépem szét.


  Mrs. Fiddes megbeszélésre hívja a többi bordélytulajdonost, mert vannak vagy féltucatnyian a városban, csupa nagydarab asszonyság nyomakszik be a szalonba, s miután távoznak, zsíros ajaknyomok maradnak utánuk a whiskyspoharakon, és mentaillat a levegőben. Megtárgyalják, hogy nézett ki az a férfi, de egyikük sem tudja, ki volt, és az a helyzet, hogy egyszerűen köddé vált. De bennem meghűl a vér, ha eszembe jut, milyen volt, amikor egyenesen a szemembe nézett, mielőtt eldöntötte, engem választ-e aznap, vagy Gingert, és tudom, hogy egyetlen dolog mentett meg: az, hogy egyszer már megízlelte Ginger vérét.


  Ha még egyszer találkozunk, azt csak egyikünk ússza meg élve.


  És amikor egyik este elhelyezkedem a pamlagon, és elgondolkodom, meddig bírom még ezt, miközben kétoldalról Flossie meg Bess könyöke bök az oldalamba, én meg akaratlanul is a „Hölgyek örömei”-t dúdolom, egyszer csak betoppan Lord James.


  Felnézek, és azt látom, hogy ott áll az ajtóban, nagyobb és magabiztosabb, mint valaha, a haja még hullámosabb és fényesebb, mint ahogy emlékeztem rá, a szeme sötétebb és csillogóbb, gombos-fodros kabátja pedig már nem is lehetne divatosabb.


  Mintha gyomorszájon vágtak volna.


  Reszketek vékony selyemruhámban, kócos hajamat még nem hoztam rendbe, mióta elment a legutóbbi vendégem. Silányabb Vénusz nemigen akad ezen a földön.


  Mrs. Fiddes rohan, hogy bőséges adag whiskyvel kínálja, a lányok a szalonban kidüllesztik a mellüket, mert miután meghallgatták a történeteimet, ki ne szeretne egy hónapot eltölteni egy kastélyban? De én tudom, hogy értem jött vissza, mert kissé kipirul az arca, amikor meglát.


  – Van egy javaslatom – mondja nekem és Mrs. Fiddesnek, miután a kérésére visszavonultunk a konyhába egy üveg whisky társaságában.


  A konyha nyirkos, meleg, ablaktalan helyiség, ahová bevette magát a faggyúszag. Kétlem, hogy őlordsága látott már életében ilyen lehangoló helyet.


  Nagyot szippant ezüst illatszelencéjéből, aztán megköszörüli a torkát.


  – Szeretném, ha Violet megint velem élne egy ideig. Ismét fizetek önnek, te pedig, Violet, heti fizetést kapsz.


  – Hogy önnel éljen? – károgja Mrs. Fiddes a kékesszürke füstfelhőn túlról.


  – Hogy velem éljen – erősíti meg.


  Borzongás fut végig a testemen. De nem a rémülettől, hanem az izgalomtól.


  Mrs. Fiddes leteszi a whiskyspoharát.


  – Tudom, hogy ön földesúr, uram, és ez azt jelenti, hogy köztiszteletben áll – mondja figyelmeztető hangon. – De a minap gyilkolta meg az egyik lányomat egy úriember, aki úgy festett, mint aki a légynek sem tudna ártani, és nem szeretném, ha még egyet megölnének.


  Lord James döbbenten néz rá.


  – A haja szála sem görbül – mondja.


  – És mi a szándéka? Egy olyan úriember, mint ön, nyilván megkaphat minden nőt, akit megkíván, legyen az akár szajha, akár úrinő.


  – Nos, ez így van – feleli Lord James szerénytelenül, és szippant egyet. – Valóban van némi tapasztalatom ezen a téren, és bízom benne, hogy előbb-utóbb találok egy férjes asszonyt, aki a szeretőm lesz, de az ilyesmi a lehetőségeken múlik. Ettől függetlenül megengedhetem magamnak, hogy hosszú távon kitartsak egy nőt. Gondoskodom Violetről, és minden kívánságát teljesítem.


  Könny futja el a szemét, biztosan a füsttől meg azoktól a gyanús gyógyfüvektől az ezüstszelencében. Bennem úgy lobban fel az öröm, mint amikor megnyer az ember egy hosszú kártyajátszmát.


  – Sok lányom van rajta kívül – alkudozik Mrs. Fiddes –, magával vihetne néhányat. Saját háreme lehetne. Biztos vagyok benne, hogy nem bánná.


  A legszívesebben pofon vágnám a petyhüdt képű vén kurvát ezért az ötletéért, mert semmi kedvem másokkal osztozni a toronyszobán.


  Az a buja ördög láthatóan megfontolja a dolgot: lehunyt szemmel nagyot kortyol a whiskyjéből. Azután kinyitja a szemét.


  – Csak Violet jön. Egyelőre.


  Hát így kerültem vissza a toronyszobámba a megboldogultak emlékét őrző skatulyámmal együtt, amely most a fésülködőasztal egyik fiókjában lapul. Az uraság alig várja, hogy ismét közelről összeismerkedjen velem, nyálát csorgatva dobálja magát rajtam, míg el nem jut a gyönyörig.


  – Minden pontosan úgy lesz, ahogy előzőleg – mondja utána, miközben kényelembe helyezi magát a párnákon. – A szobádban maradsz, eszedbe sem jut a kastélyban mászkálni. Jönnek-mennek a látogatók, de ez nem a te dolgod. Oriana, a szobalány gondoskodik az enni- és innivalódról. És mindennap kivisz sétálni, mert nem akarom, hogy elhízzál.


  Mindenbe beleegyezem.


  Mi mást tehetnék?


  Lord James pár perc múlva magamra hagy, és ahogy ígérte, megérkezik a durcás Oriana egy tartalék köpennyel és egy pár erős, magas szárú cipővel.


  – Azért jöttem, hogy sétálni vigyelek a faluba – mondja. – De senkivel sem szabad szóba állnunk.


  – Lefogadom, hogy azt hitted, nem látsz többé – mondom.


  Bámulja, ahogy befűzöm a cipőt. Szoros, fehér, fodros főkötőt visel, egyetlen hajszála sem szabadulhat ki alóla. A szemöldöke és a szempillája szinte átlátszó. Olyan, mint egy dühös tojás.


  – Nagyon örülök, hogy visszajöttél – suttogja, miután befűztem a cipőmet. – Igaz, hogy szajha vagy, és a pokolra jutsz, hacsak el nem kezdesz imádkozni, de rajtad kívül nem nagyon vannak itt korombeli lányok. Most pedig töröld le azt a rúzst, mert Corstorphine-ban még sosem láttak ilyet.


  Megteszem, amire kért, és közben azon tűnődöm, miről fogunk beszélgetni, ha nem akarjuk untatni egymást a séták közben. Ő nem ért semmihez, csak a mosáshoz, a terítéshez, a tea felszolgálásához. Ugyan mi lehet közös bennünk, ebben az ájtatos manóban és bennem?


  Végigsétálunk a kastélyhoz vezető úton. Az utat szegélyező magas fák csupasz ágain méltóságteljesen ülnek a galambok, és kíváncsian lesnek le ránk, mintha tudnák, hogy idegen vagyok itt. Oriana igencsak szedi a lábát. Biztosan megszokta, hogy mindig így kell masíroznia a konyha meg a torony között. Alig bírok lépést tartani vele.


  – Úgy sípolsz, mint a kormos kémény – mondja. – Milyen hely az az Edinburgh?


  – Olyan, ahol megcsinálhatod a szerencsédet, ha jól alakulnak a dolgaid. Minden talpalatnyi helyet elfoglalnak a kereskedők. Vannak, akik lábasjószágot árulnak, de akadnak mulattatók meg zenészek is, és piteárusok, akik a legfinomabb marhahúsnak állítják be a lóhúst meg a patkányhúst.


  Oriana hátrahőköl. Nem bírná a gyomra a városi életet. Hirtelen belém nyilall Ginger emléke. Ő a sárból összeszedett kincseket gyűjtögette, gombokat meg üvegzáró dugókat, és azt mondta, egyszer majd a piacon fogja árulni. Az ágya alatt őrizgette a kincseit. Mrs. Fiddes azóta már biztosan rég kihajította őket. Szegény kis Ginger, elnyelte a város, nem maradt belőle semmi.


  – Hát, ez alapján istentelen helynek tűnik.


  – Azt beszélik, maga az ördög lovagol az utcákon.


  – Gonosz vagy – korhol Oriana.


  – Szerintem Corstorphine-ban is akadnak gonosz emberek – dünnyögöm.


  – Mi istenfélő falu vagyunk. Itt sohasem történik semmi.


  – És minden az uraság felügyelete alatt áll – mondom.


  – Így van – feleli, és összeszorított szájjal menetel tovább. – És ha nem az ő kezében van a sorsunk, akkor egy másik földesúréban. Mind egyformák, és akkor már jobban járunk egy olyan ördöggel, akit ismerünk.


  Kezdek rájönni, hogy Oriana jóval tapasztaltabb, mint amilyennek mutatja magát.


  A tél tavaszba fordul. A toronyszobámból nézem, ahol jó meleg van, puha prémek vesznek körül, ellátnak marhasülttel és forró csokoládéval, és hálát adok a szerencsecsillagomnak, hogy ilyen fordulatot vett az életem. A kamatyolást meg kibírom.


  Azután egy április eleji reggelen, amikor zöldülni kezd a táj, az uraság bejelenti, hogy egy darabig nem jön, mert látogatót vár. Pár napig egyedül leszek. Milyen csodás! Ez az első gondolatom.


  Egész reggel takarítok, söprök, szellőztetek, mert por van, és testszag ülte meg a szobát. Aztán Oriana behozza a reggelimet: fél tányér zöldségleves, az is hideg.


  – Remélem, az ebéd jobb lesz ennél – mondom az ajtó felé tartó fenekének, mire megfordul, és kimerülten összefonja a karját a mellén.


  – Nagy lakomát rendeznek – mondja. – Alig győzzük a főzést a szakácsnővel. Szerencsés vagy, hogy itt üldögélhetsz tétlenül. És biztosan lesz majd egy csomó maradék, mert csak egyetlen vendég jön, egy előkelő hölgy, akit alighanem nagyon kedvelhet az uraság, mert megköveteli, hogy minden csillogjon-villogjon, és süteményektől roskadozzon az asztal.


  Előkelő hölgy. Akit nagyon kedvel az uraság. Oriana a kötényét porolgatva, önnön fontossága tudatában kilép az ajtón. De én nem mozdulok, nem nyúlok a leveshez. Lord James azt mondta, reméli, hogy szeretőre tesz szert. Annak idején, Mrs. Fiddes házában nem sokat törődtem ezzel, mert minden vágyam az volt, hogy eljöhessek onnan.


  De most, hogy itt vagyok, cseppet sincs ínyemre a verseny lehetősége, mert egy kitartott nő mindig kiszolgáltatott a kitartójának.


  Egész délután ezen fortyogok magamban.


  Figyelem, hogy jön-e a vendég, mert a toronyban négy kis ablak van, amelyek a négy égtáj felé nyílnak.


  Az állítólagos hölgy egy szobalánnyal érkezik, aki ott sürgölődik körülötte, a ruháját igazgatja, a poggyászt rendezgeti, úgyhogy alaposan szemügyre vehetem. Vastag, prémes köpenyt visel, szürke ruhája igen drágának tűnik, de hosszú az orra, a homloka meg túl magas, a haja túlságosan göndör, és egy csillogó fésűvel tűzte hátra.


  De hát én sem vagyok valami különleges szépség – nem, ne is próbáljanak vitatkozni velem. Énnálam úgy van, hogy azt kapod, amit látsz. Persze egy kis pirosítót nem sajnálok magamtól, de csak annyit, hogy ne bosszantsam fel az egyházközség tagjait. Ebben a ruhában nincs tömés, és nézzék, a hajam is igazi, az első száltól az utolsóig. És az ékszereim: figyeljék, milyen szépen csillognak a reggeli fényben. Csupa valódi drágakő.


  Talán épp a becsületességem miatt ragaszkodik hozzám Lord James. Ebből is látszik, hogy végeredményben nem a szépség számít. Az a lényeg, hogy meg tudod-e nevettetni a férfit, és képes vagy-e a különleges gyönyör ígéretével felizgatni. Nem tudom, hogy ebben a nőben megvan-e ez a képesség.


  Mert ha megvan, akkor mi értelme itt tartani engem a toronyszobában? Mi értelme fizetni egy örömlánynak, ha máshol ingyen is megkapható az öröm? Szinte érzem, ahogy a bordélyház megragad csontos ujjaival, és az orromba csap Mrs. Fiddes konyhájának bűze.


  Márpedig én nem megyek vissza oda.


  Tizenharmadik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 áprilisa


  A corstorphine-i kastély éppolyan előkelő, mint a lakói. Jártam már itt, amikor Forresterék még estélyeket adtak, és anya meg apa elhoztak minket. Mindig is félelemmel töltött el ez a környezet.


  Most is félek. Szorgosan összecsomagoltam a festékeket meg az ecseteket, egy kis mézeskalácsot és hat palackkal Andrew burgundi borából, de mindvégig az járt a fejemben: nem kellene odamennem.


  A bácsikám a saját hintóját küldte értem péntek délelőtt, telerakták prémekkel, és ott lebegett benne az illatszelencéjéből származó levendula- és szegfűszegillat, amely csaknem elkábított, a gyöngyös ezüstfésű pedig szúrta a fejbőrömet. Előzőleg anyának is mondta, hogy a felesége, anyám húga szeretné, ha meglátogatnám, és ezzel egész levéláradatot indított el. „Szórakoztasd egy kicsit a nénikédet, Christian. Mondd meg neki, hogy Johanna majd kicsattan az egészségtől. Mesélj neki Andrew üvegházáról.”


  Egy szobalány kitárta a hintó ajtaját.


  – Isten hozta, Lady Christian – üdvözölt látványos pukedli kíséretében. Emlékeztem rá, hogy James háznépe mindig így viselkedett. – A ház ura és úrnője az ebédlőben várja.


  Megálltam az udvaron, amelyet megannyi fekete szemként kimeredő ablak vett körül, és hirtelen a Carrick-házra gondoltam, és Andrew-ra, és rám tört a vágy, amely a hasamból indult, és egyenesen a torkomba szökött.


  Nem kellene itt lennem. De itt vagyok. Magammal hoztam egy szobalányt a Carrick-házból, hogy megfeleljek az illemszabályoknak. De az egyik legbutább lányt választottam, aki több figyelmet szentel majd a kastély berendezésének, mint a vendéglátóknak és a vendégüknek. Ráadásul sokkal jobban szeret pénzben kártyázni, mint pletykálkodni.


  Bementem a kastélyba.


  Az étkező olyan impozáns volt, hogy Andrew-é elbújhatott mellette. Aranykeretes olajfestmények függtek szorosan egymás mellett a falakon. A csillogó asztalkákon ezüst gyertyatartók és magas porcelánvázák álltak.


  Éppen a berendezés szimmetriájában gyönyörködtem, amikor olyan hangos zajt hallottam, hogy az ajtóhoz siettem, mert kíváncsi voltam, mi okozza. Két szolga cipelte le Lillias nénit valami székszerűségben, amely minden lépcsőfokon nagyot csattant, a néni érkezését jelezve, ő pedig igyekezett túlkiabálni a lármát:


  – Vigyázzatok, ti ostobák, szétrázzátok a csontjaimat!


  Rengeteget hallottam Lillias gyenge egészségéről. De egészen más volt a saját szememmel látni, hogy ennyire függ mások segítségétől. Valaha csakugyan káprázatos szépség volt. Tizenkét éves lehettem, amikor anya és apa egy hegedűtriót hívott meg Roseburnbe játszani; Lillias és James is a vendégek között volt. Láttam magam előtt a nénikém dús, gesztenyebarna haját, amelyben ékkövek ragyogtak, magas fehér nyakfodorral díszített fekete ruháját, és emlékeztem rá, hogyan kopogott hímzett, vörös rózsákkal ékes, fekete cipőjének hegyes sarkával a „Katie Beardie” ritmusára. Többször is elsuhant előttem ez a cipő, mert Johannával körtáncot jártunk a dalra, mindenki tapsolt, és anya Lillias mellett ült. Mindketten mosolyogva néztek minket, de nem egyforma mosoly ült az arcukon: anyáé ragyogó volt, és meleg, Lilliasé halvány és titokzatos.


  Arra is emlékeztem, hogy James kivette a borospoharat a felesége kezéből, és a fülébe súgott valamit, amitől lehervadt a mosolya.


  És most itt álltam az ebédlőjükben.


  Annyira ideges voltam, hogy attól féltem, egy falat sem megy le a torkomon.


  James hosszú szárú csizmájában végigcsattogott a kőpadlón. Milyen össze nem illő pár lett belőlük! És milyen magabiztosság áradt James tartásából, felszegett állából! Hunyorogva néztem, és közben igyekeztem nem gondolni Andrew-ra, amint halkan lerángatja magáról a csizmát az ágy szélén ülve, és közben rám sandít, hogy lássa, alszom-e már.


  – Gyere vissza az ebédlőbe – mondta James, majd megragadta a karomat, és határozottan elkormányzott a lépcsőn zajló felfordulástól. – Lillias nem szeretné, ha ilyen méltatlan helyzetben látnád.


  Leültetett az ebédlőasztal mellé, és ünnepélyesen állva várta, hogy a szolgák behozzák és letegyék a feleségét.


  – Drága unokahúgom – károgta Lillias a nagy asztal túloldaláról, miközben lesimították a ruháját, és vizet meg bort töltöttek neki. – Igencsak megváltoztál, mióta utoljára találkoztunk. Felnőtt nő lettél. – Résnyire szűkült szemmel nézett rám. – De a hajad még mindig kócos.


  Akaratlanul is felemeltem a kezem, hogy lesimítsam a hajamat. Újra tizenkét évesnek éreztem magam.


  A férje köhintett egyet, amivel nyilván azt jelezte, hogy kezd udvariatlan lenni, mert a nénikém ekkor a borospoharáért nyúlt, és intett a szobalánynak, hogy felszolgálhatják az ételt.


  – Gyerünk, Oriana, milyen lassú vagy ma. Vendégünk van.


  Soha életemben nem vettem részt ilyen kínos hangulatú ebéden.


  Lillias savanyú kedvében volt, a háta merev, akár egy rebarbaraszár, az arca vörös, és csak nagy ritkán vetett oda egy-két kemény szót. Ha belevágtam volna a késemmel, ő is ilyen kemény lett volna. Egykor talán igazi szépség volt, de tönkrement. Az ebéd sült galamb volt, a saját galambdúcukból, zsíros mártással, vastag tésztába csomagolva. Az a fajta étel, amely egész napra megfekszi a gyomrot.


  – Ízlik? – kérdezte Lillias, és rám sandított a pohara fölött, amely mindig legalább harmadáig tele volt vörösborral. A szobalány folyamatosan töltögette, és visszarakta az evőeszközét, amikor lesodorta a karjával. A lány arcáról azt lehetett leolvasni, hogy legalább annyira feszült, mint én.


  Lillias bőségesen ivott, de rájöttem, hogy azért ilyen sovány, mert alig eszik. Az asztal bal oldalán ült, és a széke fölött egy szarvasbika feje díszelgett a falon. Az én helyemről, az asztal szemközti oldaláról pont a trófea keretezte kis fejét, és ettől úgy festett, mint egy agancsos szörnyeteg.


  A szobalány néha felém lesett, nincs-e szükségem valamire, rám sandítgatott fodros főkötője alól, de mindig elfordult, ha elkaptam a tekintetét.


  A galamb fűszeres volt, borsos, furcsa tüzesség vegyült a vadhúsízbe. Anya mindig egyszerű ételekkel táplált minket otthon, hogy ne legyünk túlságosan nyugtalanok, Andrew pedig hagyta, hogy közvetlenül én adjak utasításokat a szakácsnőnek, úgyhogy nálunk csupa marhahúslevesből, zabkásából és pisztrángból állt a menü, mert leginkább ezt bírta a gyomrom.


  – Mr. Nimmo jómódú kereskedő – szólalt meg Lillias. – De úgy hallom, ritkán látják a templomban, mert lefoglalják az üzleti ügyei.


  James megforgatta szájában a borát, és rám nézett.


  – Rengeteget dolgozik – mondtam.


  – Azért őszintén remélem, hogy rád is jut ideje. Mert ez a sikeres házasság kulcsa – jelentette ki Lillias.


  Elgondolkodtam, hogy vajon a saját házasságát sikeresnek tartja-e. Gyerekük nem született. És úgy tűnt, már külön életet élnek.


  Addig ettünk, míg James tányérja ki nem ürült, mi, hölgyek pedig még javában csipegettük a piténket. Ugyanez történt a pohárban felszolgált tejszínhabos pudinggal is. Amikor James végzett, hangos csilingeléssel letette az evőeszközeit, és intett a szobalánynak, hogy szedje le az asztalt.


  A feleségéhez fordult:


  – Most, hogy mindannyian végeztünk, megmutatom a parkot a vendégünknek, mielőtt besötétedne, és elülnének a galambok. Kár, hogy te nem csatlakozhatsz hozzánk, de nem lenne egészséges, ha az unokahúgunkat egész napra bezárnánk ide.


  Vártam, hogy Lillias azt mondja, szeretne velünk jönni, és azt kéri, hogy tolják ki a parkba a kerekesszékében. De ő csak kortyolgatta a borát, és engem nézett.


  Tehát nem jön velünk.


  Megkerestem a köpenyemet – mert a szobalányom eltűnt a konyhában a többi cseléddel –, és sétálni indultam a nénikém férjével.


  James átvezetett a juharfákkal szegélyezett, hosszú sétányon. Ismertem ezt az útvonalat. Már jártam itt korábbi látogatásaink során, amikor még apa élt.


  Kellemes délután volt. A nap utolsó, hideg sugarai sápadt árnyakat vetettek a földre. James arca durva és naptól cserzett volt ott, ahol Andrew-é sima. Ettől anyagszerűbbnek tűnt.


  Azon kaptam magam, hogy már megint összehasonlítom őket.


  – Úgy láttam, Lady Forrester jó hangulatban van – szólaltam meg, mert kezdett kínossá válni a hallgatása, csak a léptei dobbantak a kiszáradt földön.


  – A bor mindig jót tesz neki – mondta. – Holnap behív majd a szobájába rajzolni, mert hírekre szomjazik. Aztán a hétvége hátralevő részében beteg lesz, és hétfőn megint el kell majd jönnie az orvosnak.


  – Nemigen vannak híreim – mondtam. – Eléggé elszigetelten élek a Carrick-házban, legfeljebb anyám legújabb kalapjáról tudok beszámolni.


  – Újabb ajándék Mr. Nimmótól?


  Bólintottam, de nem néztem rá.


  Már a sétány végén jártunk. A legnagyobb juharfa borult fölénk, apró, új levelei egészen világoszöld árnyalatban pompáztak. A hegyi juharok másképp suttognak, mint a többi fa. Ők reszketnek, mintha a legdöbbenetesebb pletykát adnák tovább ágról ágra, türelmetlenül.


  A közelben volt az új galambdúc, egy feltűnően oda nem illő, háromszintes építmény.


  – A falusiak panaszkodnak, hogy csúf látvány, de ezer madár is elfér benne – mondta James. – Nem olyan különleges, mint Mr. Nimmo üvegháza a Carrick-ház mellett, gondolom.


  Tudtam, hogy előbb-utóbb szóba hozza a férjemet.


  – Andrew imádja az üvegházát – mondtam.


  – És mit termesztetek benne? Citrusféléket? Szőlőt?


  – Ez Andrew passziója, nem az enyém – feleltem. – Van valami természetellenes abban, ha az ember azt nézi, hogyan nő a narancs, miközben odakint esik a hó.


  – Nem vagy lelkes – állapította meg. – Azt hittem, ragyogni fogsz a boldogságtól, de nem. Többet van távol a férjed üzleti ügyben, mint szeretnéd?


  Ebben a pillanatban megéreztem, hogy döntenem kell.


  Mondhatom, hogy Andrew és én tökéletesen összeillünk, ő hajókázik, én meg azalatt varrogatok. Mondhatom, hogy azt tervezem, pálmákat ültetek az üvegházba, vagy alig várom a gyermekáldást, most, hogy Johanna várandós.


  De nem mondtam ilyet. Az elfojtott megaláztatás, amelyet kudarcba fulladt házasságom okozott, kitörni készült.


  – Sajnos a férjemet annyira lefoglalják a kelméi meg az utazásai, hogy néha megfeledkezik a feleségéről – mondtam, gondosan megválogatva a szavaimat. – Nem tudom, mit tegyek.


  James a homlokát ráncolta, mint aki a választ fontolgatja.


  – Tudod, azt beszélik Mr. Nimmóról, hogy nem nagyon sietett megnősülni – mondta. Rám nézett, mintha nem tudná eldönteni, folytassa-e.


  Bólintottam.


  – Az ismerőseit eléggé meglepte, hogy megállapodott – tette hozzá végül. – Azért tudom, mert kérdezősködtem egy kicsit. Jaj, ne vágj ilyen döbbent arcot, Christian; valakinek meg kellett tennie szegény megboldogult apád helyett. És nem ért meglepetés. Senki sem hallott szeretőkről, se férfiakról, se nőkről, mint ahogy gyerekekről sem, ami szinte csodaszámba megy egy jóképű, harmincas agglegény esetében. Arra a következtetésre jutottam, hogy azért házasodott meg, mert úgy érezte, hogy ezt kell tennie, nem pedig azért, mert erre vágyott. Megesik az ilyesmi.


  Hatalmasat dobbant a szívem. Észre kellett volna vennem, hogy a házasságom túl szép ahhoz, hogy igaz legyen.


  – Milyen ostoba vagyok – suttogtam. Könny tolult a szemembe.


  – Dehogy vagy ostoba – mondta James. De én rémesen éreztem magam. Nem kételkedtem abban, hogy Andrew szeret. De nincs benne szenvedély irántam, és soha nem is lesz. Egyszerűen csak eldöntötte, hogy szüksége van egy feleségre, aki illik a pompás új házába – mintha egy új szökőkutat szerzett volna be. Engem választott, de bárkit választhatott volna.


  A fák susogtak fölöttünk, amint lassan az utolsó galambok is összegyűltek. Próbáltam lassan lélegezni, hogy megőrizzem az önuralmamat.


  James megköszörülte a torkát, mint aki azt mérlegeli, mit mondjon most.


  – Ha ilyen helyzetbe kerül egy nő, több lehetősége is van – mondta.


  Igyekeztem kipislogni a könnyeket a szememből.


  James végigmért.


  – Gyönyörű vagy ma este, Christian. Ez az ezüstszínű ruha és az ezüstfésű pompásan kiemeli az arcszínedet. Mondta neked valaha is Mr. Nimmo, hogy gyönyörű vagy?


  Égett az arcom.


  – Nem emlékszem – feleltem.


  – Pedig ez az egyik legfontosabb dolog egy házasságban – mondta őszintén. – Éreztette veled valaha a férjed, hogy gyönyörű vagy?


  Megpróbáltam visszaemlékezni. Éreztette velem valaha Andrew, hogy gyönyörű vagyok? Azt, hogy érdekes vagyok, igen. Okos. Szórakoztató. Csodálta a művészi tehetségemet és a költői vénámat. De soha nem nézett rám úgy, ahogy annak idején apa nézett anyára. Soha nem mondta, hogy szép vagyok. A végtelenül megalázó gondolattól görcsbe rándult a gyomrom.


  – Pedig gyönyörű vagy – suttogta James.


  – Lillias már biztosan hiányol minket – mondtam.


  – Te magad is láttad, milyen állapotban van. Képzeld csak el, milyen érzés, ha az ember hiába keres szerető szívet az otthona falai között.


  Egymással szemben álltunk, s ekkor lassan lehajtotta a fejét, míg majdnem összeért az arcunk. Csak annyira voltam ura magamnak ebben a pillanatban, mint a hegyi juharfa magja, amelyet magával sodor a kavargó nyári szél. Felágaskodtam és megcsókoltam, és hallottam, hogy a csókkal együtt sóhaj tör ki belőlem. Halk nyögés, amilyet még soha nem hallattam. Ezen felbátorodva viszonozta a csókot, de ezúttal már nyitott szájjal, és ez a csók nem hasonlított semmire, amit eddig éreztem. Gyönyörű volt, mint én.


  Csókolóznak, csókolóznak. Hallottam, ahogy a juharfalevelek énekelnek és táncolnak, döbbenten szökdécselnek, elborzadva köröznek, megijesztik a galambokat, amelyek bemenekülnek a dúcba, de még ez a nagy kavarodás sem állította meg Jamest; és engem sem.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 30.


  A Hajadont 1564 óta használják a skóciai ítélet-végrehajtó kardja helyett. Az ötletadó Halifax Gibbet volt. A szerkezet elemeit a Blackfriars-templom mellett tárolják, szükség esetén elszállítják a vesztőhelyekre, vagyis a Várhegyre, a Grassmarketre és a Tolbooth börtönhöz, és ott összerakják.


  Többnyire a nemeseket és az uralkodó ellenségeit végzik ki vele. A Hajadon pengéje négy láb magasan van, ezért az elítélt nem fekszik, hanem állva lehajol, és egy rácsra teszi a fejét. Ezt úgy nevezik: a Hajadonnak adott csók.


  Tizennegyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 áprilisa


  Másnap nem hagytam el a kastélyt.


  Pedig ezt kellett volna tennem.


  Amikor felébredtem, és bevillantak az előző este emlékei, az volt az első gondolatom, hogy összepakolok és elmenekülök. De ha arra gondoltam, hogy vissza kell térnem a Carrick-házba, végtelen kétségbeesés fogott el. A szobalány kopogott az ajtón, meleg vizet hozott, és mielőtt átgondolhattam volna a dolgokat, már rám adtak egy vidám, sárga selyemruhát, odavezettek a dzsemmel és tejszínnel megrakott reggelizőasztalhoz, és felhangzott a nagynéném kerekesszékének csattogása.


  Nem tudom, mennyi időt töltöttünk Jamesszel a juharfa alatt. Ahhoz mindenesetre eleget, hogy úgy érezzem, cserben hagytak az érzékeim, és testestül-lelkestül a bűvkörébe kerültem. Azután visszakísért a szobámba, és ott hagyott. Egész éjjel rád fogok gondolni, mondta. Ébren feküdtem hosszú órákon át, néha már majdnem elnyomott az álom, de felriadtam. Most pedig az egész testem bizsergett az idegességtől, ahogy ott ültünk és vártunk rá, és egy csésze híg kávét kortyolgattam.


  – Ebben a cudar időben nem tudjuk megfesteni a dombokat – mondta Lillias, amint kinézett az ablakon a borús égre. – De lehet, hogy délutánra kitisztul.


  – Akkor szeretnék sétálni egyet a parkban – mondtam. – Megszoktam a reggeli tornaórát. – Alig vártam, hogy egyedül legyek. A sok fecsegéstől képtelen voltam tisztázni magamban a helyzetet. Az elmémben valósággal üvöltött az igazság. De amikor kinyitottam a számat, csupa udvariaskodás röppent ki rajta. „Milyen finom ez a dzsem! Dicséret illeti a szakácsnőt.”


  Amikor James a szokásos elegáns öltözékében helyet foglalt az asztalnál, úgy tett, mintha semmi sem történt volna köztünk. Egyetlen haja szála sem mozdult el a helyéről. A bűntudat árnyéka sem mutatkozott rajta. A szobalány sietve letett elé egy tányér lágytojást. Hogyan képes egy falatot is enni?


  – Milyen kellemes, hogy két szépséges hölggyel reggelizhetek ma – mondta, és ránk mosolygott. Te jó ég, James, sziszegte az agyam. Ne használj ilyen szavakat!


  – Üdítő a fiatal társaság – jelentette ki Lillias. – Az unokahúgod sétálni kíván ma reggel. Volna időd elkísérni?


  – Ó, nem szükséges – vágtam rá. Igyekeztem vidámra fogni a hangomat. – Biztosan sok a dolga a kastélyban.


  – Ami azt illeti, valóban így van – felelte, miközben a tojást tunkolta, és alig tudta leplezni a vigyorát. – Kellemes sétát kívánok. Maradj csak kint, ameddig kedved tartja. A mozgás tisztán tartja a gondolatokat.


  Végtelen megkönnyebbülést jelentett, hogy magamra maradtam. Jó messzire mentem egy vadfokhagymával szegélyezett ösvényen, a harmat átáztatta a szoknyám szegélyét.


  Mi a csudába keveredtem?


  Magam előtt láttam Johannát az ő tökéletes házasságával, meg a köreinkbe tartozó hölgyeket, akik szemlátomást elégedettek a férjükkel, a délutáni összejöveteleikkel, a kártyázással meg a legyezőkről és kalapokról szóló tereferével. Csak az ég tudja, mit művelnek ezalatt a férjek, tartanak-e szeretőt, de hát a férfiaknak joguk van ehhez.


  Ebben az ügyben senkire sem számíthatok.


  De a férjemmel három hónap alatt sem háltuk el a házasságunkat, és ez nem az én hibám.


  A harmatos vadfokhagyma földes szaga az orromba csapott.


  Mi van, ha Andrew soha nem szeretkezik velem? Mi van, ha egyszerűen nem képes rá? Mi van, ha hátralevő napjaimat érintetlenül kell leélnem? Belehalok. Elsorvadok. Most, hogy megtapasztaltam a vágyat, rájöttem, hogy ez lényem természetes része.


  Az ösvény egy sekély vizű patak mellett vezetett.


  Szerettem volna leülni valahol, de rettegtem, hogy összepiszkolom a sárga ruhát, a szobalányok sóhajtozni fognak, és mindenki megjegyzéseket tesz, úgyhogy csak álltam, és néztem a lassan csörgedező, barnás vizet.


  Megtehetem.


  Attól még jó felesége leszek Andrew-nak.


  Bűnös dolog. De nem én szegtem meg a házassági esküt, hanem ő – nem szeret úgy, ahogy egy férjnek kellene.


  És James épp megfelelő férfi. Idősebb, tapasztaltabb. Magányos. Szeretetteljes és kedves. Tökéletes úriember. Felébresztette bennem a szenvedélyt.


  Tizenötödik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 áprilisa


  Meglepődöm, amikor megjelenik nálam az uraság, és nyugtalan is vagyok, mert az előző napot meg az aznap reggelt dühös, tehetetlen vergődéssel töltöttem, mint a szobába beszorult darázs.


  – Azt hittem, vendége van – mondom.


  – Sétálni ment – feleli.


  – Akkor veszélyes idejönnie – mondom. – Még megláthatja.


  Elneveti magát.


  – Ő most túlságosan elmerült a gondolataiban, nem figyel semmi másra – jelenti ki. – Különben is, szeretem a veszélyt.


  Hátat fordítok neki, és lassan, óvatos mozdulatokkal felviszem a pirosítót az arcomra. Közben őt figyelem a tükörből. A szeme olyan csillogó, mint a kifényesített kabátgomb, és a vállam fölött átkukucskálva gyönyörködik magában.


  Azt mondják, nem szabad visszatartani, ami kikívánkozik, úgyhogy megkérdezem:


  – Ki ez a nő?


  Leveti magát az ágyra, mint egy szédült lányka, húsos kezével törölgeti a homlokát, és azt mondja, hogy a nő a bájos Lady Christian, az unokahúga, de nem vér szerinti rokona, nemrég ment hozzá egy kereskedőhöz, aki szöveteket árul, de a feleségéhez hozzá sem ér.


  – És most vele kefél? – kérdezem. Túl sok lett a pirosító. Vörös az arcom.


  Nevetve feleli:


  – Úgy beszélsz, mintha a feleségem volnál. Egyelőre nem – teszi hozzá. – De régóta fontolgatom, hogy elcsábítom. Minden bűverőmet bevetettem nála tegnap este a juharfa alatt, miután Lillias lefeküdt. És úgy tervezem, hogy ma éjjel véghez viszem a dolgot.


  Úgy beszél, mintha én semmit sem jelentenék neki. Úgy henceg, mintha ez érdekelne engem. Hallom magamat, ahogy nevetek a viccein. „Úgy beszélsz, mintha a feleségem volnál.”


  Mintha ez valaha is lehetséges volna. Nevetséges vagy, Violet.


  Milyen kevésre tarthat, ha képes ilyen fesztelenül beszélni velem egy másik nő elcsábításáról. Leül, és elkapja a tekintetemet a tükörben.


  – Túl sok lesz az a pirosító, kedvesem – mondja, az arcomat tanulmányozva. Fogok egy rongyot, és megtörlöm vele az arcomat, de ettől csak még vörösebb lesz. Lord James már nem foglalkozik vele, bort tölt magának, és nekem is tölt egy pohárkával.


  Nem kortyolok bele. Tiszta fejjel kell gondolkoznom. A bor méreg. Akik egyszerű élvezetnek hiszik, nagyot csalódnak. Lord Jamesszel az a baj, hogy nagyon is sokat iszik. Még csak tizenegy óra van. Hagyom, hogy egy-két percig kortyolgassa az italát.


  – Meséljen még Lady Christianről – kérem azután, és az ágyhoz lépek. –Mindent meséljen el róla, nagyon kíváncsi vagyok.


  Egyesek, főként a franciák, úgy tartják, hogy egy nőnek sosem szabad érdeklődnie a férfi többi szeretője iránt, de egyszer már elmondtam, és most megint elmondom. Öt éve dolgozom egy bordélyházban. Minden hálószobai trükköt ismerek. Mrs. Fiddestől meg a többi lánytól tanultam őket. Tudom, hogyan kell agyoncsókolni egy szeretőt, szégyentelenül viselkedni vele, a kedvenc helyein megcsiklandozni.


  De eközben valahogy életben is kell maradnia az embernek. Úgyhogy hagytam, hadd áradozzon erről az előkelő hölgyről, míg meg nem tudtam mindent, amit tudni akartam. Mert ez a nő a riválisom, és nekem túl sok vesztenivalóm van.


  – A fenébe, hogy rohan az idő – mondta, miután úgy fél óráig zengedezett a nőről. Miközben beszélt, a mellkasát simogattam, és most lejjebb csúsztatom a kezem, mert azt gondolom, nem bánna egy kis hancúrozást.


  De eltolja a kezem.


  – Ma ne, kedvesem – mondja. – Estére tartogatom magam – teszi hozzá buja vihogással. De komolyan gondolja a gazember, mert a következő pillanatban már ki is lép az ajtón, és pihentető délutánt kíván.


  Én azonban nem tudok pihenni, mert még sosem fordult elő, hogy visszautasított volna. Mire kellek én Lord Jamesnek, ha ez a hölgy hajlandó lesz bujálkodni vele? Talán visszaküld Mrs. Fiddeshez, és egész életemben szolgálhatom a szőrös seggű házalókat meg piteárusokat, akik beosonnak a bordélyba egy gyors menetre. Most, hogy belekóstoltam egy jobb életbe, még rémesebbnek tűnik az egész.


  Egész nap ezen tépelődöm, míg Oriana meg nem hozza a vacsorámat. Úgy látszik, Lord James nagyon imponálni akar ennek a bizonyos hölgynek, mert Oriana azt mondja, a tegnapi finom, puha galambhúsos pite maradékát kapom, meg egy sötét, fűszeres töltelékkel teli süteményt. Először csak megpiszkálom a késemmel, de aztán engedek a kísértésnek, és befalom az egészet. És a süteménymorzsákkal a mellemen úgy érzem, nagyot csalódtam magamban.


  Oriana most már egyenesen kibírhatatlan, mert azt gondolja magáról, hogy tőle függ a vendégség sikere, és folyamatosan arról locsog, milyen krókuszcsokrokkal díszítette a hölgy szobáját, és hogyan tett szárított levendulát az ágya mellé.


  Vacsora közben állandóan Lord Jamesre gondolok, aki most éppen azt figyeli, hogyan tűnik el a hölgy ajka között a szilvatorta, és a sok bortól percről percre jobb kedvre derül. Az a nő biztosan megtanulta, mi a módja annak, hogy ne potyogjanak az ölébe a morzsák. El kellene felejtenem az egészet, és le kéne feküdnöm, de képtelen vagyok rá. Ülök a széken, a csontomig hatol a hideg levegő.


  Ökölbe szorítom, aztán széttárom az ujjaimat, hogy felmelegedjenek kissé. Az ajtó résén át bejön a huzat, pedig ez eddig nem volt így, ha jól emlékszem. Azután halk zörgést hallok odalentről. Muszáj utánanéznem, mi ez, mert nem szeretném, ha egész éjszaka nem hagyna aludni a zaj. Lesurranok a csigalépcsőn, és amikor leérek az aljára, megértem, miért fáztam annyira.


  Oriana nyitva hagyta az ajtót.


  Tizenhatodik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 áprilisa


  Lady Lillias arra kért, hogy a szombat délutánt töltsem a szobájában, és rajzoljunk. Azt mondta, onnan nyílik a legszebb kilátás. Sötét szoba volt, sötétkék függönyökkel, amikről Johanna jutott eszembe, de ezek a függönyök porosak voltak, bennem pedig felmerült a kérdés, előfordult-e valaha, hogy nevetés vagy lágy sóhajok töltötték be ezt a szobát. Azután elhatároztam, hogy nem gondolok erre, mert nem az én hibám, ha sosem fordult elő.


  – Nézd csak, milyen fenségesek a Pentlands csúcsai! – mondta a nénikém, miközben reszkető kezét a rajztáblára rögzített papír fölé emelte. – Nézd, micsoda mályvaszínű, zöld, kék árnyalatok! – Még soha semmiről nem hallottam ilyen lelkesen beszélni.


  Elárultam a nagynénémet.


  Vonalakat húztam krétával a papírra.


  Egyes nők ennél kevesebbért is máglyára kerültek.


  De kinek jutna eszébe arra gyanakodni, hogy történt valami köztem és James között?


  Inkább vessenek máglyára, mint hogy szerelem nélkül haljak meg.


  – Remek a vázlatod. Milyen erőteljes vonalak – jegyezte meg a nénikém.


  Egy óra elteltével kimerült, és csak pár falat erejéig csatlakozott hozzánk vacsoránál, azután visszacipelték a székében, a borával együtt. Úgy tettem, mintha elszomorítana a távozása, pedig valójában remegtem az izgalomtól.


  – Nagyon gyenge mostanában – sóhajtott James.


  – Most már látom, milyen nehéz önnek – mondtam.


  Gyászos pillantást vetett rám, miközben a szobalány újratöltötte a poharát.


  – Én vagyok a világ legmagányosabb embere – suttogta.


  Megmondtam neki, hogy én is fáradt vagyok, ő pedig nem tartóztatott, de pár perc múlva kopogtak az ajtómon.


  Tudtam, hogy be fog jönni hozzám.


  A lenyomódó kilincs olyan élesen kattant, hogy összerezzentem.


  – Elmegyek, ha azt akarod – suttogta. Olyan volt a halvány gyertyafényben, mint egy árnyék.


  – Maradj – mondtam olyan hangon, amilyen még nem jött ki a számon. Mély volt, mint Johanna torokhangú nevetése.


  Ami ezután történt, az a legkevésbé sem hasonlított arra, amit Andrew meg én csináltunk a hálószobánkban. Egészen más volt. És amikor próbálom megítélni a viselkedésemet, arra is élénken emlékszem, milyen fájdalmas volt egy olyan férjjel megosztani az ágyam, aki utálta a testemet. Emlékszem rá, ahogy Andrew elfordult tőlem. Ahogy a nehéz vacsorát vagy durva közeledésemet okolta.


  Ezen az éjszakán tehát úgy éreztem, megérdemlek egy olyan férfit, aki nem vet meg. És James nem vetett meg. Egyenesen imádott. Belemerült testem minden részébe, amelyet Andrew elkerült, olyan hosszan elidőzött, és annyi gyönyörrel halmozott el, hogy megértettem: a házassági útmutatónak igaza volt, Andrew tévedett.


  – Oly régóta vágytam erre – suttogott tovább James, és hosszan nézett a szemembe, hogy lássa rajtam az élvezetet, engem pedig elhagyott minden szégyenérzet. Én is a szemébe néztem, ő pedig olyan szorosan ölelt, hogy annál közelebb már nem lehet egymáshoz két emberi test. Belőlem olyan hangok törtek ki, amelyeken magam is meglepődtem. A számra tapasztottam a kezem, de ő levette, hogy jobban halljon, és ettől még erőteljesebb lett az egész, mint gondoltam. A bőrünk, a James testében rejlő erő. Minden meleg volt, édes, levendulaillatú, Johannának igaza volt, és bár ez nem hölgyhöz illő, de kit érdekel? Azon az éjszakán, életemben először, nem hölgy voltam. Hanem nő.


  Tizenhetedik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 áprilisa


  Ó, nincs is jobb, mint egy rendes, tisztességes kefélés, nem igaz?


  Ezzel lehet a legbarátságosabban jó éjt vagy jó reggelt kívánni. A lányok között vannak éjszakai lányok, az urak között meg akadnak olyanok, akik reggel vannak a legjobb formában, ha értik, mire gondolok. De azon az éjszakán csak egyetlen dologra vágyom: arra, hogy megtudjam, beengedi-e az a finom hölgy az uraságot a gyönyörök kertjébe.


  Mert a sorsom ennek az utálatos gazembernek a szeszélyétől függ.


  Tudom, hogy nem kellene ezt tennem, de a hely majdnem teljesen kihalt. Oriana biztosan a kihűlő tűzhely mellett ül a hölgy szobalányával, ott melengetik a csontos farukat, a maradék szilvás süteményből falatoznak, és a kutya sem figyel rám.


  Képes rá egy előkelő hölgy, hogy olyan urasággal keféljen, aki nem a férje? Vagy halálra csigázza, aztán visszaküldi a szobájába? A kastély középső szárnya felé lopódzom a fal mentén, teljes sötétségben. A vérem a fülemben dobol. Furcsa kint lenni a sötét levegőn, mélyen beszívom az éjszakát. Az első ajtó, amellyel próbálkozom, zárva van, és arra gondolok, talán az összes többivel is így járok, és csak fölöslegesen fárasztom magam ezzel a kis kirándulással, de amikor lenyomom a következő ajtó kilincsét, kinyílik. Lord James korábbi magyarázatai alapján úgy gondolom, hogy a hálószobák alatti folyosón vagyok, a lépcső tetején balra az uraság szobája, jobbra pedig Lilliasé. Csend borul a házra. Ha csupán ártatlanul múlatnák az időt a hölggyel, hallani lehetne a társalgást meg a nevetgélést; már sokszor hallottam őt, ahogy a saját viccein hahotázik.


  De így, hogy Lady Forrester beteg, csak két emberrel futhatok össze, Orianával vagy magával az urasággal, és akkor még mindig mondhatom, hogy rosszul éreztem magam. Felsurranok a lépcsőn, a tágas lépcsőház falait csatákat és lovagokat ábrázoló faliszőnyegek díszítik, ide bezzeg nem tett melleket meg farkakat az a disznó. Képzeljék csak el, hogy ilyen helyen laknak. Ha az enyém lenne ez a kastély, nem vesztegetném az időmet arra, hogy szajhákkal hancúrozzak. Feküdnék a pamlagon, és addig falnám a marcipánt, míg ki nem pukkadnék.


  Balra fordulok, a falról hegyes szarvú állatfejek bámulnak rám vészjóslón üvegszemükkel, és éppen azt mondom magamban, hogy ennyi bőven elég lesz, Violet, te buta tehén, amikor meghallok valamit: egy halk sóhajt, márpedig ennél ismerősebb hang nem létezik számomra. Az első ajtó mögül jön. Mozdulatlanul várakozom. Újabb sóhaj, ágynyikorgás, újabb sóhaj, aztán a nyikorgás egyre gyorsabbra vált, és a sóhajtozás is.


  Most már semmi kétség: Lord James Forrester éppen keféli ezt a finom hölgyet, ő pedig nagyon is élvezi a dolgot.


  „Ó, ó, ó!”


  A szívem úgy süllyed lefelé, hogy attól félek, nagy puffanással a földre esik.


  Hozzászokhattam volna. Minden este ez történik Mrs. Fiddesnél, amikor egy férfi, akivel kacérkodtál, másik lányt választ, te pedig arra gondolsz: Mi a baj velem?


  Olyankor felteszel egy kis pirosítót, és ha újabb férfi lép be az ajtón, olyan sebesen verdesel a szempilláddal, mint a méh a szárnyaival.


  De ezúttal szeretném feltépni az ajtót, és ráüvölteni arra a hevesen fickándozó seggére. Mi a baj velem?


  Itt vagyok a házában, a toronyban berendezett kéjlakban, ő meg képes elhanyagolni az ő Violetta kisasszonyát egy ilyen szürke veréb kedvéért.


  A beteg felesége meg ott fekszik a folyosó végén, a gazembernek.


  Isten bocsássa meg nekem azt, amit ezután teszek. Mert ebben a pillanatban tényleg csak a bosszúvágy vezérel.


  Lenyomom a kilincset, kinyitom az ajtót, és meglátom, hogy ezek ketten csakugyan nyalják-falják egymást, a padlón ott hever a fűző, az alsószoknyák, a nadrág. Résnyire nyitva hagyom az ajtót, és végigrohanok a folyosón, de a nyikorgás és a nyögdécselés még hosszan kísér. Azután ugyanezt teszem a nagy, kétszárnyú ajtóval, amely Lady Lillias hálószobájának ajtaja lehet: résnyire kinyitom, csak annyira, hogy felriadjon, ha nem túl mélyen alszik. Ezek után visszabotladozom a déli toronyhoz. Lefelé a lépcsőn úgy követnek a sóhajok és nyögések, mintha késeket döfnének a hátamba.


  Tizennyolcadik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 áprilisa


  James nagyot ásított és álomba merült, mihelyt kihunyt benne a szenvedély, de én képtelen voltam elaludni, mert muszáj volt áttekintenem a helyzetet. Rendezni a gondolataimat.


  Magam köré csavartam a takarót, és az ablakhoz mentem, lenéztem a kastély udvarára, ahol semmi sem moccant a telihold fényében.


  Nincs velem semmi baj.


  Nem én okoztam a problémát.


  A szorongás úgy zuhant le rólam, mint egy nehéz csomag, amelyet az esküvőm napja óta cipeltem.


  Ez az éjszaka mintha valami egzotikus hely lett volna, közel a Carrick-házhoz, ízetlen leveseivel, főtt sonkáival, végtelen magányával és merev, drága szöveteivel, mégis mérhetetlenül messze tőle.


  Mit tartogat számomra a jövő?


  Erre inkább nem gondolok.


  Azután megláttam valamit.


  Egy árny suhant a déli torony felé. Tisztán láttam. Figyeltem, de eltűnt, és túl sötét volt, hogy kiderítsem, mi lehetett. Talán egy róka. Vagy James szolgái laknak a toronyban. Nem kell aggódnom emiatt. Nem az én dolgom. Visszacsusszantam az ágyba újdonsült szeretőm mellé. Most, hogy hozzászokott a szemem a sötéthez, végigpásztáztam a szobát, mielőtt elaludtam. Kárpitok a falakon, hosszú függönyök. A szoba távolabbi sarkában volt az ajtó, ahol James egy-két órája belépett. Résnyire nyitva állt. Éreztem, hogy kifut a vér az arcomból. Igazán ügyelhetett volna rá, hogy rendesen becsukja.


  Másnap, vagyis vasárnap reggel, megint csak igyekeztem úgy tenni reggeli közben, mintha mi sem történt volna. Biccentettem a szobalánynak, hogy kását is kérek, kávét is, dzsemet is, amiből Lillias bizonyára arra következtetett, hogy nagyon éhes lehetek, pedig egyáltalán nem voltam az. James csak hajnalban surrant ki a hálószobámból, hogy visszamenjen a sajátjába.


  – Jól aludtál? – kérdezte Lillias, miközben a szobalány kitöltötte a harmadik kávéját.


  Megállapítottam, hogy a nénikém nagyrészt sötét, erős folyadékokból áll. Nem csoda, hogy melankolikusak a testében a nedvek.


  – Igen, köszönöm – mondtam. Csak úgy dübörgött a szívem. Képtelen voltam megkóstolni a kását. Nem bírtam Lillias szemébe nézni.


  – Karikás a szemed – jelentette ki.


  – Mindig ilyen – feleltem. – Biztosíthatlak, hogy békésen pihentem.


  – Én nem vagyok olyan biztos ebben – mondta. – Megesküdnék, hogy sírni hallottalak az éjjel.


  James kissé arrébb húzta a székét, és megköszörülte a torkát.


  – Hozz még dzsemet! – mordult a szobalányra. – Alig egy kanálnyi van ebben a nyavalyás tálban.


  A kanala csilingelve koppant a földön, egyszerre hajoltak le a szobalánnyal, hogy felvegyék, Lillias eközben engem figyelt.


  Tudta.


  Legszívesebben felpattantam volna az asztaltól, és elrohantam volna hideg vízzel arcot mosni, de sikerült ellenállnom a késztetésnek. Ezt később is megtehetem. Ott maradtam hát, a kanalamat babráltam, kávét kortyolgattam, és azt hajtogattam, mennyire várom, hogy újra együtt rajzoljunk.


  De előtte még elküldött minket Jamesszel a corstorphine-i templomba. Általában Andrew-val jártam oda, vagy a szobalánnyal, ha a férjem távol volt. Brodie tiszteletes megszokta, hogy Forresterék nem a templomban hallgatják a prédikációt, hanem házhoz hívják, mert Lillias nem tudta elhagyni a kastélyt. De most azt mondta a nénikém, hogy jót tenne Jamesnek, ha kivételesen ellátogatna Isten házába.


  – Az Úr házában imádkozz, James – mondta. – Idén sok mindent kell kérnünk Tőle. Itt van az én gyenge egészségem, meg Christian és Andrew házassága. A templomtornyon keresztül az égbe jutnak az imáid. – Nem nézett rám.


  Mellettünk lassan baktatott a kastély személyzete, élvezték, hogy kimenőt kaptak, a falusiak pedig kihasználták az alkalmat, és mindenféléről kérdéseket intéztek a földesúrhoz, a Lammas-búcsútól a gyanús alakokig, akik éjjelenként a corstorphine-i fogadó előtt gyülekeznek. És ez azt jelentette, hogy nem tudtunk az elmúlt éjszaka történéseiről beszélni, ehelyett udvariaskodhattunk mindenkivel, dicsérhettük az út szélére ültetett kankalinokat, meg a tűzvörös rekettyét a corstorphine-i dombon, és válaszolhattunk, ha azt firtatták, hol van Andrew, és mikor jön vissza.


  James szokás szerint roppant elegáns volt. Fekete gyapjúköpenyt viselt, fekete, tollas kalapot, és az oldalán ott lógott a kardja. A templom felé közeledve a presbiterek is csatlakoztak hozzánk, és hamar szóba került köztük az a pár, akik épp ezen a héten vallották be, hogy paráználkodtak, és ezért a bűnbánati zsámoly vár rájuk ma reggel.


  – Szomorú, de így kell lennie – csóválták a fejüket a presbiterek, köztük a szeretőm, de a férfiak még véletlenül sem néztek egymásra.


  A bűnbánati zsámoly.


  Rosszullét környékezett. Majdhogynem olyan lesz, mintha önmagamat látnám. Beléptem a templomba James mögött, és úgy éreztem, mindenki látja rajtam, milyen bűntudat gyötör.


  Elöl, a padokkal szemben volt a két magas zsámoly, azokon ültek.


  A bűnbánó nő dacosan nézett szembe a gyülekezettel. Nagyjából velem egykorú lehetett, hamvas arcú szépség, főkötője alól göndör, szőke fürtök szabadultak ki. A férje, aki négy sorral előttünk ült, legalább kétszer annyi idős volt, mint ő. A körülötte ülők úgy lapogatták a hátát, mintha a felesége temetésére gyűltünk volna össze.


  A bűnbánó férfi lesütötte a szemét, és a kalapját babrálta.


  A kétszáz fős gyülekezet tagjai – köztük én is – kinyitották az imakönyvüket, és közben elképzelték, milyen is lehetett az együttlétük.


  Lillias nyilván tudta, hogy megrettenek majd, ha meglátom ezt a párt, amelyet kivetett magából a nyáj, és a megszégyenítés réme úgy táncol előttem az ima szavai között, mint egy démon.


  Brodie tiszteletes a maga színtelen hangján arról prédikált, milyen fontos a házastársi hűség, mert Isten szeme mindent lát, én azonban az egész szertartás alatt csak az éjjel történtekre tudtam gondolni, és arra, hogyan részesített James efféle gyönyörökben.


  Kíváncsi lettem volna, mit műveltek a paráználkodók.


  Hogy holdfénynél történt-e, mint velem, vagy a tavaszi napsütésben egy dűlőúton, ahol azt hitték, senki sem látja őket. Tudni szerettem volna, mire gondol a nő. Hamarosan bocsánatot kell kérnie a bűneiért. Kíváncsi lettem volna, hogy megért-e számára ennyit az az izgalom, hogy egymás testét élvezték a szeretőjével. Azon tűnődtem, vajon ugyanolyan élvezettel gondol-e rá, mint én – az ilyen titkokat megőrzi az ember.


  Lehunytam a szemem, mint mindenki más, és elmondtam a miatyánkot. James egész idő alatt ott állt mellettem. Utána majd csatlakozik a paráználkodók megszégyenítőihez, kiáll tollas kalapjában a templomkertbe, és azt mondja: „remélem, mindenki tanult a leckéből”. De amíg ott álltunk a templomi padban, összeértek az ujjaink. Amikor a felállás és leülés elég nagy zajt keltett, még odasúgta:


  – Bocsáss meg, hogy Isten házában mondom ezt, de még ebéd előtt újra az enyém leszel.


  – Lady Lillias rájött – mondtam.


  – És mégsem küldött haza – felelte. – Tudja magáról, hogy nem teljes értékű feleség.


  Nem is értettem, mit művelek.


  Megbocsátásért könyörögtem Istenhez, de közben tisztában voltam vele, hogy ismét odaadom magam Jamesnek, mert annyira jó vele.


  És milyen árat fogok fizetni a paráználkodásért? Mert már akkor tudtam, hogy egy napon fizetnem kell érte. Vajon nekem is a zsámoly jut majd, vagy Andrew kikerget a házából?


  Ennek ellenére tudtam, semmi sem akadályozhat meg abban, hogy újra kinyissam a szobám ajtaját James Forrester előtt.


  Istenem, irgalmazz a lelkemnek, mert én bizony újra beengedtem őt a szobámba, ő pedig olyan könnyedén csusszant belém, mintha tudta volna, hogy egész nap – sőt már az esküvőm napja óta – erre várt a testem. A nyögéseiből megértettem, hogy az én gyönyöröm számára is gyönyör forrása. Amikor a magáévá tett, minden felvillant előttem: sötét, kakukkfű- és levendulaillatú haja; az illatszelencében rejlő szegfűszeg aromája; a nő a bűnbánati zsámolyon; a galambdúc felé szálló madarak. Azután minden elhomályosult, mert a combom közé dugta a fejét, mint a házassági útmutató egyik legszégyentelenebb illusztrációján. Először megpróbáltam keresztbe tenni a lábam, mert ezt már túlzásnak éreztem, de ő nem hagyta abba, és én el sem tudtam hinni, mit művel: szégyentelen volt; csodálatos volt.


  Lady Lillias a szobájában ebédelt, majd mihelyt a szobalány elvitte a tálcáját és az üres borospalackot, behívott, hogy megint rajzoljunk egy kicsit.


  Tusba mártott tolla csikorogva szántotta a pergament.


  Én a krétarajzomat próbáltam folytatni.


  – Mi volt a templomban? – kérdezte.


  Elmondtam neki, hogy a prédikáció megvilágító erejű volt – arra tanított, hogy ne legyünk mohók, és adjuk a szegényeknek, amit csak tudunk –, mire kuncogva közölte, hogy a szegények nem véletlenül szegények, és ha mindenfélét osztogatunk nekik, csak elkényeztetjük őket, ahelyett hogy becsületes munkával segítenének magukon.


  – És a hentes felesége meg az a fickó a fogadóból megkapták a büntetésüket? – kérdezte.


  Igen, feleltem. A rajzomon olyan domborúak voltak a dombok, mint egy nő melle meg hasa.


  – Pár napon belül folytatják a paráználkodást – jósolta Lillias. – Jobb lenne szájkosarat tenni rájuk, az megállítaná őket. A férfiak nem tehetnek róla, de a nőknek több eszük is lehetne.


  Megrázkódtam. Láttam a templom faláról fenyegetően lógó, kemény vasból kovácsolt szájkosarat: ha nem vagy engedelmes, a fejedre csatolják, és a rajta lévő tüskét a szádba dugják, hogy belefúródjon a nyelvedbe, és véresre sebezze, ha megmozdítod. Roseburnben nem volt szájkosár. A bűnbánati zsámolyt is ritkán használták.


  Lillias folytatta a rajzolást. Sokkal művészibben ábrázolta a Pentlands vidékét, mint én, és olyan sűrű, sötét felhőket varázsolt fölé, hogy szinte hallottam a mennydörgést.


  – Lord James nem részesülhet ilyen büntetésben, mert presbiter, és bőséges adományokkal látja el a templomot, emellett a falu irányításában is fontos szerepe van. Pedig biztos vagyok benne, hogy időnként szeretőt tart – mondta. – De én Lady Forrester vagyok, a felesége és ennek a kastélynak az úrnője, ezt ne felejtsd el.


  A festékeimért nyúltam. Lillias a munkámra pillantott, és összevonta a szemöldökét.


  – Ez nem olyan jó, mint tegnap gondoltam – jelentette ki. – Még sokat kell tanulnod.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 2.


  Ian Brodie tiszteletes, a corstorphine-i templom lelkésze: „Lord James Forrester a presbiteri testület köztiszteletben álló tagja volt. Kiváló jellem. Bőkezűen látta el adományokkal a templomot. Jó tanácsokkal látott el, hogyan bánjak a gyülekezet tagjaival. Elég nehezen kezelhető nyáj ez, bíró úr. Örökösen csak lopnak és paráználkodnak, elnézést a szóért.


  Igen, emlékszem, hogy egyszer azt láttam, szoros közelségben ül Lady Christiannel a templomban. Arra is emlékszem, milyen szokatlannak találtam, hogy egy nagybácsi meg az unokahúga ennyire közel legyenek egymáshoz.


  Az uraság igen lehangoltnak tűnt akkoriban, amit a mostani eszemmel annak tulajdonítok, hogy Lady Christian befolyása alatt állt. És sajnálom, hogy ezt kell mondanom, bíró úr, de az a nő minden bizonnyal magának az ördögnek a befolyása alatt áll.”


  (Brodie tiszteletes megjegyzése olyan felhördülést vált ki a hallgatóságból, hogy MacDonald bíró kénytelen ötperces szünetet elrendelni.)


  Tizenkilencedik fejezet

  CHRISTIAN


  Fala környéke, Délkelet-Skócia


  1679 októbere


  A folyó átrohan a sziklákon, és a napfény meg-megcsillan a vízen. Valahol Fala környékén vagyok, ha pontosan követtem Andrew térképét, de ez a táj zöldebb és bujább, mint a roseburni erdő. Valaha, még a történtek előtt, épp ilyen helyre szerettem volna elszökni, amikor úgy éreztem, hogy vaskapuk mögé vagyok zárva. Milyen keveset tudtam akkor! Nem egyszerűen engem zártak be; a világ gonoszságát zárták ki. Legalábbis egy részét.


  Lassítok, azután megállok. Muszáj elidőznöm egy kicsit a folyónál. Van valami ebben a friss csobogásban, ami békével tölti el a lelkemet. Érzem, hogy a napfénnyel pettyezett erdő összezárul fölöttem, és megvédelmez. Megállok a folyóparton. Visszagondolok, mikor jártam utoljára folyóvíz közelében: augusztus közepén, két hónapja, a Carrick-ház melletti pataknál, ahol a történteken tépelődtem.


  Két hónapja, de olyan, mintha két perce lett volna.


  És ekkor jövök rá. A hasamra szorítom a kezem.


  Két hónapja nem jött meg a vérzésem.


  Huszadik fejezet

  CHRISTIAN


  Carrick-ház, Corstorphine


  1679 áprilisa


  Miután befejeztem a festést a nagynénémmel, visszatértem a Carrick-házba. Még jó, hogy nem kellett még egy éjszakát ott maradnom. Cafatokban lógtak az idegeim.


  Hál’ istennek Andrew még nem tért haza. Azt kértem, hogy a szobámba hozzák tálcán a vacsorát meg a bort, mert nem bírtam volna elviselni evés közben a szolgák kíváncsiskodását.


  James világossá tette, hogy a viszonyunk nem ért véget. Bejött a szobámba, amikor összecsomagoltam.


  – Ezt akartam, édesem – suttogta.


  – Nem vagyunk különbek, mint a bűnbánati zsámolyra ültetett paráznák – mondtam.


  – Más a helyzetünk – jelentette ki. – Egyikünk sem engedhette meg magának, hogy szerelemből házasodjon.


  Korábban azt hittem, hogy szerelmes vagyok Andrew-ba. De ekkor rájöttem, hogy tévedés volt. A férfi és nő közti szerelem több, mint az esküvői fogadalom, az udvarias társalgás meg az ajándékok. Ahhoz, hogy a kötelék szoros maradjon, testi kapcsolatra van szükség.


  Andrew hazaérkezett. Ragaszkodott hozzá, hogy az üvegházban kávézzunk, a formára metszett növények között, ahol a sziklás tengerpartokról és göröngyös fogadói ágyakról szóló mesék párája lepte be az ablakokat. Émelyegve hallgattam, csakis arra vágytam, hogy vonuljon el végre pihenni. Fel nem foghattam, hogyan tud tovább duruzsolni, anélkül, hogy egyszer is megkérdezné, én mivel foglaltam el magam. Kavarogtak a gondolataim, a kezemet tördeltem, de azt hazudtam, hogy anya miatt aggódom, aki most, hogy egyik lánya sincs mellette, egyedül, magányosan jár-kel Roseburnben.


  James azt ígérte, ismét meghív, amikor Andrew megint elutazik. Nem voltak kérdőjelek a búcsúbeszédében; egyszerűen csak „találkozunk, mihelyt lehetséges”.


  Továbbra is folyton felidéztem magamban a szeretkezéseinket. Újra vele akartam lenni.


  – Christian, olyan vagy, mint aki gondolatban mérföldekre jár. – Andrew mozdulatlanul bámult rám, mintha nem tudná, mit kezdjen velem. Facsemeték vettek körül minket. Narancsfák, citromfák, fügefák. Andrew fáradt volt, borostás a hosszú utazás után, és állott lenvászon szaga áradt belőle.


  – Nem érdekes – mondtam –, csak azért van, mert hiányoztál.


  – Te is nekem – felelte. – Remélem, nem unatkoztál.


  – Néha igen. De szerencsére elmehettem Lady Forresterhez, hogy együtt fessek vele.


  – Ez kedves volt tőled – paskolta meg a kezemet. – Lady Forrestert megviseli a betegsége, és úgy tűnik, a házassága sem hozott örömet számára. Remélem, Lord James nem kellemetlenkedett, és békén hagyott titeket. Roppant szórakoztató társaságnak képzeli magát, és szerintem nem közömbös irántad, bármilyen udvariatlanság is ilyet mondani. Láttam, milyen nyíltan bámult a húgod esküvőjén.


  – Alig találkoztunk vele – mondtam. – Egyáltalán nem érdekelte a mi komolytalan művészkedésünk.


  – Látogasd meg máskor is a nénikédet – biztatott Andrew. – Majd küldök neki egy gyapjúsálat. És legközelebb rajzold le nekem a galambdúcot, de részletesen, mert azt találtam ki, hogy én is építek egyet.


  Az egyik facsemete leveleit kezdte vizsgálgatni. Isten tudja, narancs volt-e, vagy citrom – épp elég gondom volt anélkül is, hogy a citrusokkal törődjek. Ártatlanság sugárzott a testtartásából. Belém hasított a bűntudat. Nem szabad megtudnia.


  – Szerintem Lillias jobban örülne egy láda burgundinak – mondtam, amilyen kedvesen csak telt tőlem. – Az ottlétem alatt szinte egy percre sem vált meg a borospoharától. Csak Isten a tudója, emlékszik-e egyáltalán, mit csináltunk együtt, és a rajzán is girbegurbák voltak a vonalak. Sokat pletykált, de nem tudom, mennyi igazság volt a szavaiban.


  – Gyanítottam – mondta Andrew őszintén, miközben felállt, és kihúzta magát. – Vidéken sokat pletykálkodnak unalmukban, még a kastélyokban is. Nem kell elmenned Forresterékhez, ha nem érezted jól magad.


  – Tulajdonképpen kellemes volt – mondtam. – Elég kellemes ahhoz, hogy visszatérjek.


  Megfogadtam magamban, hogy ha visszajön a férjem, minden erőmmel igyekszem felkelteni benne a vágyat, mert időközben kitanultam valamelyest a hitvesi ágy titkait, és anélkül, hogy gyanakvást ébresztenék benne, megpróbálok másképp érni hozzá, mint eddig.


  De amikor lefeküdt, rémület töltötte el a szívemet. A karjába vont, és megcsókolta fejem búbját. Alig egy hónapja még örültem volna ennek, mert azt jelezte volna, hogy szeretne továbblépni. De most zavarónak találtam. Megdermedtem. Nem tudtam felemelni a fejem, hogy szájon csókoljam. És amikor egy-két másodperc elteltével arrébb húzódott, és jó éjszakát kívánt, semmi mást nem éreztem, csak megkönnyebbülést.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 5.


  A gyilkos Christian Nimmo felháborító módon megszökött a Tolbooth börtönből. Százezer skót font jutalom üti a markát annak, aki élve visszahozza.


  Huszonegyedik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 májusa


  Szükségem van egy angyalcsinálóra.


  Mrs. Fiddes fejben számontartotta, mikor jön meg a havibajunk, és elvárta, hogy ismerjük a ciklusunkat. Nekem mindig huszonnyolc napra jött meg, kivéve amikor nem.


  Az angyalcsinálók hetente látogatják a bordélyházakat, a lányok bejelentkezhetnek hozzájuk, ha szükséges, ilyenkor kapunk valamit egy üvegben, az árát meg levonják a fizetésünkből; és ha valaki arra vágyna, hogy a következő két napot azzal töltse, hogy az éjjeliedénybe kakál, hány és folyik belőle a vér, és úgy érzi, hogy egy szörny keze szorongatja a hasát, hát megkapja. Már elnézést a nyers szavakért, tudom, hogy korán van, még a reggelit sem emésztettük meg, és egyeseknek túl kényes a gyomruk az ilyen beszédhez. De a történetem elég érdekes, és néha úgy áll a helyzet, hogy ha húst akar az ember, körbe kell rágcsálnia a porcot.


  Mrs. Fiddes ragaszkodik hozzá, hogy vegyük rá a vendégeket, szakítsák félbe az aktust, és az ágyra élvezzenek el, vagy bárhová. Többnyire működik is. De sajnos Lord James néha túljárt az eszemen.


  Nem szabad túl sokáig várni, mert akkor már nem hatnak a gyógyfüvek. Nekem most kell elintéznem, mert egy hete kellett volna megjönnie a vérzésemnek, én pedig egy hetet vártam abban a reményben, hogy „most már bármelyik pillanatban megjöhet”, de ez a pillanat sehogy sem akart elérkezni.


  Nem tudom, kinek szóljak. Magának az uraságnak, vagy inkább az istenfélő Orianának, akinek valószínűleg sohasem volt szüksége ilyesmire. De Lord James talán visszavinne Mrs. Fiddeshez, hogy hozzanak rendbe, és többé nem jönne el értem. Vagy átdöfne a kardjával, a meg nem született fattyával egyetemben, és eltemetne valahol a birtokon.


  Megragadom Orianát, miután a szokásos lomha lépteivel felcsoszogott a kásámmal a lépcsőn.


  – Ma nincs kedvem sétálni. Nem érzem jól magam ma reggel – mondom. – Orvosra volna szükségem.


  – Inkább egy kis friss levegő meg mozgás kell neked – feleli. – Túl sokat tespedsz az ágyban.


  – Valószínűleg pont az a mozgás okozta a bajaimat, ami ebben az ágyban zajlott – mondom, a hasamat nyomkodva.


  Megáll, és rám bámul.


  – Csak a baj van veled – sziszegi. – Azt akarod mondani, hogy képes voltál felcsináltatni magad az urasággal?


  – Azért nem csak az én hibám – felelem.


  Arra számítok, hogy nekiáll ájtatoskodni, már várom a prédikációt meg a gondosan kiválasztott bibliai idézeteket a bűnösökről, de nem jönnek. Ehelyett tovább bámul rám a sápadt képével.


  – Nem szülhetek gyereket – mondom. – Van itt füvesasszony vagy orvos, aki ilyen dolgokkal foglalkozik?


  – Van egy füvesasszony, a falu határában lakik – suttogja hamuszürke arccal.


  – És idehívnád? Kétségbe vagyok esve, Oriana. Ne félj, ez nem fekete mágia, nem istentelenség – mondom. – Csak egy főzet, amitől visszatér a vérzésem.


  – Tudom, mi az – mondja.


  – Könyörögve kérlek. Csak el kell menned a füvesasszonyhoz. Akkor is megtennéd, ha a fejem fájna, vagy elkaptam volna a himlőt.


  Sóhajt egyet.


  – Hadd mondjak valamit, Violet Blyth. Nem te vagy az első lány, akinek füvesasszonyra van szüksége Lord Forrester miatt. Nem te vagy az első, akit a magáévá tett ebben a toronyban.


  Lehunyom a szemem. Természetesen tisztában voltam ezzel. Vajon hányan lehettek? És hol vannak most?


  – A füvesasszonynak fizetni kell – mondja Oriana, én pedig visszatérek a magam bajához. – Nem adja ingyen a kotyvalékait.


  Körülnézek a szobában, hogy mivel tudnék fizetni. Egy melleket és farkakat ábrázoló festmény igencsak nagy feltűnést keltene a faluban, az biztos, mint ahogy ezek a finom prémek is.


  – Innen nem vihetsz el semmit, te buta liba – förmed rám Oriana. – Ha rajtakapnak, engem vesszőznek meg lopásért.


  Minden vagyonom a skatulyában van.


  Drága Ginger, kérlek, bocsásd meg azt, amit most teszek, de sarokba szorítottak, és biztos vagyok benne, te sem szeretnéd, hogy gyereket hozzak a világra, mert akkor végképp búcsút mondhatnék ennek a kellemes helynek.


  Odaadom a szobalánynak Ginger csinos hajtűjét.


  – Biztosan ér annyit, mint egy üveg gyógyfőzet – mondom –, és még arra is jut belőle, hogy vegyél magadnak valami szépet.


  – Most az egyszer megteszem a kedvedért – sziszegi. – De a jövőben vigyázz jobban. Már ha sokáig itt maradsz.


  A markába szorítja a hajtűt. Azután távozik, de az ajtóból még rosszalló pillantást vet rám.


  A kérdések egyre ott dörömbölnek a fejemben.


  Hány nőt tarthatott már ebben a toronyban? És közülük hánynak lehetett szüksége a füvesasszonyra?


  Akármilyen ájtatos is Oriana, azonnal tudta, mi a teendő.


  Az ablakhoz megyek, és figyelem, ahogy visszaoson a konyhába. Még mindig a kezében szorongatja a hajtűt. Valószínűleg ez az első üvegtárgy, amit a magáénak mondhat. Ugyanazt az útvonalat követi, amelyen én jártam, az árnyékba húzódik, hogy ne lássa meg Lady Forrester, ha esetleg eszébe jutna kinézni az udvarra.


  Látom, milyen kicsire és észrevehetetlenre húzza össze magát.


  Jobb észrevehetetlennek lenni, gondolom.


  Ha élénk lenne a fantáziám, még azt is hallanám, hogy Ginger így suttog a fák között: Csitt, Violet, ne aggódj a miatt a buta hajtű miatt, most már én vigyázok rád. Ne sírjatok többé, szomorú szökőkutak. De nem áldott meg a sors élénk fantáziával.


  Lord James késik. Egész délután fel-alá járkálok az ágytól az ablakig és vissza. Az agyamat mintha vasrácsok vennék körül, mert másra sem tudok gondolni, csak arra, hogy milyen kutyaszorítóba kerültem. Idegenektől kell segítséget kérnem, hogy kézről kézre adjanak egy gyógyfőzetet.


  Nem lesz ez mindig így.


  Egy napon ura leszek a sorsomnak.


  A hasamra szorítom a tenyeremet, ahol az apró, meg nem született teremtmény úszkál, és egészen más érzések törnek rám, mint amikor kétségbeesetten vártam az angyalcsinálót, hogy megszabadítson valamelyik vadállat fattyától. Ezúttal más a helyzet. Látom magam előtt a gyereket, sötét haját, apró rózsabimbószáját.


  Ha én lennék itt az úrnő, most ágyba parancsolnának, és tejjel meg mézzel táplálnának a szülésig. Meghíznék, megszépülnék, és rövidesen a karomban tartanám az én ifjú uraságomat. James büszke lenne.


  De itt nem én vagyok az úrnő. Itt én senki vagyok. Elterülök az ágyon. A hasamban az aprócska lélek úszkál az árban, amelybe belefullad majd, miután a füvesasszony keserű kotyvaléka az ajkamhoz ér. Az én kis uraságom.


  Már leszáll a szürkület, mire James bejön hozzám. A torkomban érzem a zár kattanásának ezüstös ízét. Mindig így érzékelem az ízeket, ha késik a vérzésem. Lefekszik mellém az ágyra, hozzám simul. A mellemhez nyúl, mire elrántom magam, mert olyan érzékeny lett, hogy nem bírom elviselni az érintést.


  – Mi a baj, kislány? – kérdezi, és újra a mellembe akar csípni, de védekezem.


  – Csak egy kis érzékenység – felelem.


  – Különösek a nők – dünnyögi –, olyan szeszélyesek, mint az időjárás.


  Felé fordulok, hogy a szemébe nézzek, de nem érek hozzá. Nem tudnám elviselni, hogy megint heves hancúrozás legyen ebből a csendes pillanatból. Elfáradtam.


  – Ma nem tetszem neked? – hunyorog meglepetten.


  – Kicsit gyengélkedem.


  – Női dolog? – Zavartnak tűnik.


  – Nem, csak fáradt vagyok – mondom.


  – De én nem azért fizetlek, hogy fáradt legyél – méltatlankodik, és az ujjai ismét elindulnak a mellem felé.


  Hagyom, hogy megérintsen, tűröm a fájdalmat.


  – Kicsit duzzadt – állapítja meg. – A sok puding megteszi a hatását.


  Megfordít, és rám mászik, mindenhol érzem a könyökét, az ujjait.


  – Pont ilyen szajha kell nekem, Violet, tudod, ugye?


  Tehát a következő percekben ez vagyok én: jó szajha a kitartóm számára, aki addig nehezedik rám, míg el nem önti a boldogság.


  – Nincs ahhoz fogható nyugalom, mint ami egy jó kefélés után száll az emberre – állapítja meg, amikor csillapodik a zihálása. – Pihenhetsz egy kicsit. A jövő héten fontos ügyek várnak, úgyhogy nem tudlak majd meglátogatni.


  Megkönnyebbüléssel tölt el, hogy nem említi a nő nevét.


  Hol elszunnyad, hol felébred. Kellemes, gyertyafényes este ez, ködfoszlányok szivárognak be az ablakokon. Lord James keze rám nehezül, érzem benne a vérvonalak és törvényes örökösök által megszabott élet súlyát. Meg a kiváltságot is, hogy azt eszik vacsorára és azt csinálja az ágyban, amihez csak kedve támad. Az aprócska lélek tovább úszkál a sötét vízben kettőnk között. Mit sem sejtve várja az örök csendet, olyan, mint a tóban a halikra, mely sosem kerül a felszín közelébe.


  Huszonkettedik fejezet

  CHRISTIAN


  Fala, Délkelet-Skócia


  1679 októbere


  Már azelőtt belekóstolok Falába, hogy odaérnék, mert egy sötét vizű csermely bukkan elő a sűrű fenyvesből, és az út szélét nyaldossa. A falu mindössze pár házból áll, s miközben átlovagolok köztük, mintha a vesémbe látnának, örülök, hogy elrejt a köpeny és a kalap. Olyan hely ez itt, Anglia és Skócia határán, ahol nap mint nap megáll egy-egy idegen, így talán átsiklik majd rajtam a falusiak pillantása. Legalábbis remélem.


  A hetedik házba kell bekopognom. Egy fogadóba. Nagyobb, mint a többi, emeletes, gerendavázas, zsúptetős épület, a sárban narancsszínű tyúkok csipegetik a magokat, de látom, hogy egy nyírfa áll előtte, márpedig ezt a jelet kellett keresnem.


  Miközben elgémberedett tagokkal lekászálódom a lóról, kinyílik az ajtó, és egy nő néz ki. Szorosan összehúzza magán a kendőjét, amely olyan színű, akár a kihűlt hamu. A szeme kivillan a homlokába húzott kendő alól.


  – Vigye be a lovat az istállóba. De igyekezzen – mondja. – Itt mindent észrevesznek.


  Az ujjaim a kötőfékkel babrálnak. Nálunk mindig az istállófiúk csinálták az ilyen dolgokat.


  – William nincs itthon – fűzi hozzá a nő. – Majd megvárja a konyhában velem. – Azzal visszamegy, de résnyire nyitva hagyja az ajtót.


  A konyhában füst és mosdatlan testek szaga fogad. A fogadósék szemlátomást ugyanazt a helyiséget használják alvásra és evésre, középen tűz pislákol, a világítást egyetlen ablak biztosítja, amely soha nem volt megtisztítva, mert por és pókháló lepi. A tűz mellett alacsony fazsámolyok állnak, meg egy kis asztal. A fal mellett ágy, rajta egy kupac takaró.


  – Üljön le, biztosan kifárasztotta az utazás – mondja a nő, és egy kupában vizet nyújt felém. Levenném a kalapomat, de nem engedi, kinyújtja a kezét, és az ajtó felé biccent: – Sosem tudhatja, ki jön be – suttogja.


  – Nagyon hálás vagyok. – Nem tudom, mi mást mondhatnék.


  – Ne is fárasszon a sirámaival – mondja. – Nem tudom, mi elől menekül, de biztosan valami nagy baj lehet. William azt mondta, rengeteg pénzt kapott azért, hogy segítsen magának. Ő a bátyám – teszi hozzá.


  Kortyolgatom a vizet. Pocsolyaíze van, de még mindig frissebb és hidegebb, mint a tolboothi víz. Kíváncsi vagyok, mikor fúj riadót az őr. És merrefelé kezdik a keresést. Mikor jut el hozzájuk a szóbeszéd, hogy a leithi kikötő felé indultam, és mit csinálnak, amikor nem találnak ott. Nyolckor vitorlát bontott egy hajó, ez állt Andrew levelében, és az árusokat lefizették, hogy azt mondják, láttak felszállni rá. Vajon üzenetet küldenek Flandriába, és mindenkit ellenőrizni fognak, aki leszáll a hajóról?


  – Nagyon hallgatag – jegyzi meg a nő. – Jobb lenne elfelejtenie a múltját, ha menekül előle.


  De ez persze lehetetlen.


  – Tud varrni? – kérdezi. – Van itt egy kosárnyi javítanivalóm, de nekem rossz a szemem, magának meg tétlen a keze. William úgysem ér haza a piacról ebédig.


  – Hímezni jól tudok – felelem. – Ennyit igazán megtehetek.


  A következő órát munkával töltjük. Ő krumplit meg répát hámoz, én egy sosem látott férfi ruháit foltozom.


  A nő elmondja, hogy Magsnek hívják, és utálja a répát, nem is érti, miért eszik az emberek, én pedig elmondom neki, hogy utálok hímezni, és csak azért csináltam, hogy örömet szerezzek anyámnak meg a férjemnek. Biztatom, hogy beszéljen még magáról, de azzal hárítja el, hogy nem sok mindent tudna mondani, legfeljebb annyit, hogy Falában született, azóta is itt él, és a bátyjával vezeti a fogadót.


  – Kíváncsi vagyok, honnan ismeri a bátyámat – teszi hozzá.


  – Nem ismerem. – Éppen erős szegélyt varrok egy szakadt ingre. – De valószínűleg kapcsolatban áll a férjemmel, Andrew Nimmóval.


  – Sosem hallottam erről a Nimmóról. – A nő kezére rátapadt a sár meg a zöldségek lehántott héja. Rám bámul. – Finom bőre van. Biztosan kényelmes életet élt.


  Elvarrom a szálat. Valamikor nagyon szerencsétlennek tartottam magam. Bántott, hogy Johanna árnyékában élek, és hogy túl magas a homlokom. Most, hogy egy elvásott ruhadarabot javítgatok, ami legfeljebb felmosórongynak lenne jó, ráébredek, milyen csodás életem volt.


  – A férjem szövetekkel kereskedik – mondom. – Sokat utazgat az országban, meg a határon túl is.


  – Így már értem – feleli. – Sokszor megszállnak nálunk a kereskedők télen, amikor túl sötét van ahhoz, hogy továbbmenjenek.


  Tehát Andrew megszállt itt. Az egyik emeleti szobában horkolt egy szalmazsákon. Az egyik olyan éjszakán lehetett, amikor Jamesszel voltam? Hová utazott vajon? Sóhajtozott álmában, forgolódott a keskeny fekhelyen, ahol beleivódott a hajába a szalma szaga, mialatt én a visszatérésétől rettegve bort töltöttem magamnak? Felmerült benne valaha a kérdés, miért lettem egyre nyugtalanabb, amióta összeházasodtunk?


  Egyetlenegyszer került szóba köztünk.


  – Beszélnünk kellene a hitvesi hálószobánkról – mondtam Andrew-nak nem sokkal azután, hogy először voltam együtt Jamesszel. Akkor éppen nyugodtnak láttam, mert kipihente magát az utazás után, és jó étvággyal ette a vacsorára feltálalt paradicsomos pisztrángot.


  Abbahagyta a rágást. Nyelt egyet. Csodálkozva meredt rám.


  – Miért kellene? Valami baj van vele? Nem tetszik a függöny?


  – Nem a függönyről van szó – mondtam, és belekortyoltam a fehérborba. – Nem a berendezésről.


  Ismét beleszúrta a villáját a pisztrángba, úgy festett, mint aki alaposan tanulmányozza az ételt. Én csak piszkáltam a halat, kerültem a szálkákat és a férjem tekintetét.


  – Hanem miről? – kérdezte, suttogóra fogott hangon.


  – Azt hiszem, veled van gond – mondtam. Nem így kellett volna fogalmaznom.


  A maradék halat tologatta a tányérján.


  – Nincs itt semmiféle gond. Az egyesülés célja a gyermeknemzés, de bőven van még időnk. Én még nem állok készen az apaságra. A gyermeksírás tönkretenné a békénket és a nyugalmunkat, és különben is, csak nemrég keltünk egybe.


  – De téged nem vonzanak a hitvesi ágy örömei? A húgomtól úgy hallottam, hogy az ilyesmi nagyon élvezetes tud lenni. Ha a házasfelekben nincs feszültség.


  Andrew elhűlve bámult rám.


  – Te kibeszélted a házasságunkat a húgoddal?


  – Nem, dehogy – siettem megnyugtatni. – Csupán a húgom beszélt erről.


  Úristen, milyen kínos volt. Azután kisvártatva belépett az egyik szolgáló, hogy leszedje az asztalt, és a beszélgetés elhalt, én pedig tudtam, hogy nem lesz több ilyen alkalom, mert Andrew most már vigyázni fog, hogy ne kerüljön szóba a dolog.


  – Nem vagyok biztos benne, hogy élvezetes az ilyesmi – mondta. – Ez csak amolyan kocsmai meg kávéházi fecsegés, épp eleget hallok belőle, amikor úton vagyok. Szerintem nem illendő erről beszélni. A természet majd elvégzi a dolgát, ha elérkezik az ideje. – Undor sugárzott az arcáról. – Azt javaslom, hogy foglalkozz a hímzéssel vagy a rajzolással; azok több örömet nyújtanak, mint a bujálkodás. Majd rendelek neked pár élénk színt. Ha továbbra is ilyen vágyak gyötörnek, megkérhetünk egy orvost, hogy adjon neked valami főzetet.


  Többé nem hoztam szóba a témát.


  És nem éreztem többé vágyat a férjem iránt.


  Egy héttel a beszélgetésünk után egy csomag élénk színű hímzőfonal érkezett egy rövidáru-kereskedésből. Káprázatos aranyak és vörösek. Esténként egymással szemben ültünk a tűz mellett. Ő vörösbort kortyolgatott és a könyveit olvasta. Én varrogattam.


  – Ügyesen varr. – Mags végighúzza az ujjait a megjavított ingen. – Szóval mi elől menekül?


  Ejha! Ahhoz képest, hogy úgy tett, mint akit nem érdekel a történetem, elég hamar feltette a kérdést.


  – Olyan emberek elől, akik bántani akarnak – mondom, mire bólint, és közelebb húzódik, hogy kiélvezze a pletykát.


  – Hát igen, az emberek elég kegyetlenek tudnak lenni. De mivel érdemelte ki?


  Valami mozgást érzékelek, felnézek. Egy férfi áll az ajtóban, és minket figyel. Nem tudom, mióta lehet ott.


  – Nyilván maga az a szerencsés hölgy, aki épp most menekült meg a Hajadontól – mondja, miközben bejön, és az asztalra dobja a kalapját.


  – William Watson – szól rá Mags –, a kalapnak a fogason a helye. – De rá se nézett; olyan izgatott, hogy látom a rózsaszín ereket a szemében és a fehér nyálcseppeket tátott szája sarkában.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 29.


  David Wilson, edinburghi zsandár: „Alaposan átkutattuk Lady Christian lakosztályát, mind a szülei otthonában, a Roseburn-házban, mind a férje házában, a Carrick-házban, és számos olyan tárgyat találtunk, melyek minden kétséget kizáróan bizonyítják kapcsolatát Lord James Forresterrel. Levelek és ajándékok is voltak köztük, bíró úr. Nagy számban. Hosszú ideje tarthatott a viszony, Mr. Nimmóval kötött házassága előtt és után is fennállhatott. És persze ott volt az a könyv, amelyik arról szólt, hogyan kell a lehető legkielégítőbb módon közösülni.”


  Huszonharmadik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 májusa


  A gyógyfüvekből készült főzet egy ronggyal letakart agyagedényben érkezik. Nem olyan, mint amihez szokva vagyok. Mrs. Fiddesnél üvegdugóval ellátott üvegcsét kapunk. Olyan, mintha valami finom ital volna benne.


  Oriana a reggelizőtálcán hozza be, kenyérrel és egy kancsó vízzel.


  – Idd meg mindet – mondja –, és ha kihányod, vissza kell mennem egy újabb adagért, úgyhogy ne tedd. Sok a dolgom, Lady Forrester elutazott a gyógyfürdőbe, és úgy látszik, az uraság megint azt a különleges hölgyet fogadja, mert a szakácsnő azt mondja, hogy egészen furcsa ételeket rendelt.


  Bizonyára a tűznél melengeti a seggét, és várja a szürke ruhás hölgyet. De most nem olyan a helyzet, hogy ezen rágódjak. A rágódás várhat.


  A főzet olyan színű, mint a sár, mint a föld egy téli reggelen a Bell’s Close-ban, amikor kiloccsantják az ablakon az éjjeliedények tartalmát, és a szaga is arra emlékeztet.


  Megiszom a kotyvalékot, egyik korty keserűbb, mint a másik, aztán elveszem a vizet a tálcáról, és leöblítem vele.


  Oriana csak bámul.


  – Sok rongyra lesz szükségem – mondom, mire holtsápadtan kisurran az ajtón.


  Várok.


  Huszonnegyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 májusa


  Andrew hamarosan ismét Calais-ba készült, és a hitvesi ágyban természetesen semmi említésre méltó nem történt.


  De ez nem számított. Mert tudtam, hogy szép vagyok. És hogy a vágyaim nem természetellenesek.


  James írt nekem: udvariasan érdeklődött a hogylétem felől, és elújságolta, hogy Lillias felkeresi a Willow Springs-i gyógyforrást, amely úgy húsz mérföldre van, két ápolónőt visz magával, és sokáig távol lesz, mert az orvos által ajánlott kezelés egy teljes hétig tart. Talán lefizette az orvost. Nem érdekelt.


  Az Andrew elutazása utáni reggelen hosszan válogattam, milyen illatot fújjak magamra, és melyik fülbevalómat vegyem fel, majd átlovagoltam a kastélyba. Nem bírtam várni. Kényelmesebb lett volna fogattal menni, de ha egyedül utazom, az kevésbé feltűnő. Lóháton pillanatok alatt átszáguldottam a Tyler-birtok mezőin a tavaszi ég alatt, vadul, akár a Corstorphine-dombon burjánzó rekettye.


  James a galambdúcnál várt. Pompásan festett sötétbarna kabátjában, a nyakára csomózott, fehér selyemsálban, vállára omló, hullámos hajával.


  – Gyere, szépségem – mondta. – Sétáljunk egyet.


  Kikötöttem a lovamat, azután lassan körbejártuk a galambdúcot. James le sem vette rólam a szemét, és egyre közelebb húzódott, a karja már súrolta a karomat. Mélyen kivágott, zöld bársonyruha volt rajtam; csak remélhettem, hogy nem túl elegáns nappalra, de nem is túl egyszerű egy olyan Vénusznak, aki most voltam. Feltűnően magasra emeltem a ruha alját, ahogy a hepehupás talajon jártam, ő pedig csak nézett. A galambok ki-be jártak a rekeszeikből, leszálltak a fákra, vagy a földön kutattak rovarok és magvak után.


  – Okos döntés volt, hogy lovon jöttél – mondta. – De nem szeretem, ha egyedül utazol.


  – Corstorphine-ban semmi bajom nem eshet – feleltem.


  – Majd kapsz tőlem valamit, amivel megvédheted magad – folytatta. – Van egy női kard a gyűjteményemben. Lilliast soha nem érdekelte.


  Bevittük a lovat az istállóba, azután bementünk a kastélyba. Kíváncsi voltam, ebéddel kínál-e. Nem kínált. Rögtön felvitt az emeletre, a szobájába.


  Behúzta függönyt, és gyertyát gyújtott.


  Óvatosan levette rólam a ruhát és az alsószoknyát. Széles, súlyos keze volt, de az ujjai ügyesen bántak a finom csipkével, én pedig nem gondolkoztam azon, hol sajátította el ezt a tudást.


  – Hogyan tudna bárki is ellenállni neked? – lehelte a nyakamba.


  Így ment egész délután. Tálcán hozatta fel az ételt. Hideg fehérbor volt, sajt és méz, alma és friss kenyér. Vacsorára visszamentem a Carrick-házba, a kardot a szoknyám alá rejtve. Könnyű volt, és kézre álló, két láb hosszú, szépen kidolgozott kosármarkolattal. James azt tanácsolta, hogy ne mutassam meg Andrew-nak, és ha utazás közben bajba kerülnék, szegezzem a támadó mellkasának, és erőteljesen szúrjam bele. Azt mondtam, biztosan nem kerülök bajba.


  Jobban kellett volna félnem attól a kardtól.


  Másnap visszamentem, és a következő napon is. Az egész napot ott töltöttem. A Carrick-házban azt mondtam a személyzetnek, hogy kilovagolok, vagy bemegyek a faluba. Mindenféle ürügyet kitaláltam, ami csak eszembe jutott. Néha James szobájában maradtunk. Máskor kisétáltunk vagy kilovagoltunk a Corstorphine-dombra, és a szabad ég alatt is a magáévá tett.


  Bársonyos időszak volt, kivéve amikor éles szavak csúsztak ki James száján, „átkozott ribanc”, förmedt rá például a szobalányra, amiért nem jól rakta meg a tüzet. Andrew sosem beszélt így senkivel. Néha visszavágytam a Carrick-házba, és ez megdöbbentett. Féltem, hogy mi történik, ha rajtakapnak.


  De nem kaphatnak rajta. Nagyon óvatosak vagyunk.


  Három napig tartott a boldogság, azután történt valami, amitől James olyan dühös lett, amilyennek még sosem láttam.


  A galambok gondozója nem zárta be a galambdúc ajtaját, beszökött egy róka, és vagy fél tucat madarat széttépett. Jamesnek legalább ezer galambja lehetett ott, jóllaktak a közeli mezőkön szedegetett magokkal, a szomszédok legnagyobb bosszúságára; nem lepett volna meg, ha valamelyik gazda fizette volna le a gondozót, hogy hagyja nyitva az ajtót. De amikor James értesült az incidensről, üvölteni kezdett a galambásszal, mindennek elhordta, és még akkor sem nyugodott meg, amikor eltakarították a maradványokat.


  – Semmirekellő gazember. Meg kéne szabadulnom tőle – morgolódott tovább. Kettesben voltunk az ebédlőben. Fel-alá járkált a kandallónál, és egyre csak a történteken rágódott.


  – Talán jobb lenne, ha hazamennék – mondtam. – Úgy látom, a mostani hangulatodban nem vágysz társaságra. – A csizmája minden egyes csattanására megrándultam.


  – Itt maradsz – felelte. – Már szóltam, hogy tálalhatják az ebédet.


  – Galamb lesz? – kérdeztem, remélve, hogy talán meglátja a dolog humoros oldalát, de csak még dühösebb lett.


  – Ezen nincs mit nevetni. Jó neked, hogy nincs miért aggódnod.


  – Nem nevetek – mondtam. – De zavar a járkálásod, és különben sincs értelme néhány döglött madár miatt aggódni.


  Abbahagyta a járkálást, megállt a székem mellett. A vállamra tette a kezét, és erősen megszorította. Próbáltam lerázni, de nem engedett el. Az arca csaknem az arcomhoz ért, a tekintete a szemembe fúródott.


  – Hagyd abba – kértem döbbenten. – Ez fáj.


  – Akkor vigyázz a nyelvedre – suttogta. – Különben odavonszollak a szájkosárhoz, és otthagylak, hadd találjon rád az a tehetetlen férjed, amikor visszajön.


  Elengedett, de még mindig éreztem az ujjai tüzes nyomát a bőrömön. Biztos voltam benne, hogy zúzódásaim lesznek. Előrehajoltam, a hajam a szemembe hullott, tekintetemmel a tölgyfa asztal kacskaringóit követve próbáltam kipislogni a szememből a könnyeket, és vigyáztam a nyelvemre, mialatt James az ajtóhoz masírozott, majd bevágta maga mögött.


  Nem tudtam elhinni, hogy ez történt.


  Hogy lehetett ilyen kegyetlen? Fogalmam sem volt, mit tegyek, úgyhogy csak ültem az ebédlőben, hagytam, hogy a szobalány megterítse az asztalt, és fütyültem rá, mit gondolhat erről.


  Miután evett, James kissé jobb kedvre derült. Szerencsére nem galamb volt ebédre, mert az nem tett volna jót a hangulatnak. Fácánt szolgáltak fel, vadízű volt, és fémes, de egy morzsát sem mertem a tányéron hagyni belőle. A vörösbor erős volt. Többet ittam, mint szoktam, de James nem tette szóvá, mert ő mindig sok bort fogyasztott. Miközben evett, a szemközti falon lévő tükörre tévedt a tekintetem. Megláttam magamat pohárral a kezemben, és az villant az eszembe, hogy tulajdonképen hasonlítok Lady Forresterre, és felmerült bennem a kérdés, hogy nem a férje szoktatta-e rá az ivásra. Most döbbentem rá, hogy az egész kastély hangulatát ő határozza meg. Az ő lelkiállapotát tükrözték a pislogó gyertyalángok, a szolgák pillantásai és az olajfestményein látható sötét, felhős égbolt.


  – Az evés élvezet, nem igaz? – szólalt meg, miután felmelegítette a hús és a bor.


  – A ritka élvezetek egyike – mondtam, a mosolyom mögé száműzve a délelőtt történéseit. Éreztem, hogy végre ellazul a vállam, és csak most vettem észre, milyen szépen csillognak az asztalon a gyertyatartók.


  Amikor bejött a szobalány, hogy elvigye a pudingos tálkákat, apró biccentéssel fogadtam. Nem viszonozta. Nem helyeselte a jelenlétemet.


  Az ágyban aztán James szabadkozni kezdett.


  – Nem akartalak olyan durván megszorongatni, csak dühömben tettem – suttogta. – Az az átkozott galambász.


  – Megbocsátok – mondtam, és a keze újra gyengéd lett, mintha a dühkitörése meg sem történt volna.


  Észrevétlenül sikerült hazalovagolnom a késő délutáni nap rézsútos sugaraiban. A kardom a hüvelyében volt. A hátam mögött a corstorphine-i templom magasodott a bűnbánati zsámolyaival meg a szájkosaraival. Jól emlékeztem rá, hogyan álltak ott a kemény, durvára faragott zsámolyok a balga, bűnbánó bűnösökre várva. Azt is láttam lelki szemeimmel, hogyan lógnak a falon a szájkosarak tágra nyílt állkapcsukkal a következő puha szájra várva, és arra emlékeztetnek, hogy vigyázzak a nyelvemre.


  Huszonötödik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 májusa


  Semmi.


  Oriana rémült tekintettel visszatér, hozza az ebédet, a tálca tele a konyhából csent édességekkel.


  – Gondoltam, hátha szeretnél valami finomat, hogy eltereld a gondolataidat – mondja. De én jól tudom, hogy nem szabad ennem. Oriana magamra hagy, azt mondja, figyelni fogja az ablakot, és ha gondom van, csak integessek.


  De egyelőre semmi.


  Visszajön a vacsorával, és azt mondja, muszáj ennem egy zsemlét, még meg is vajazza, és nézi, ahogy magamba erőltetem. Azon tűnődöm, vajon még mindig fickándozik-e a kölyök, vagy már mozdulatlanul lebeg.


  Semmi.


  Elküldöm Orianát, megmondom neki, hogy túlestem már ezen máskor is, ez csak az anyatermészet másik oldala, ő pedig elmegy, a tányérok csörömpölnek a tálcán.


  Lefekszem.


  Amikor a hold megcsókolja az ablak keretét, megkezdődnek a görcsök.


  Az éjjeliedény fölé kuporodva nézem a felkelő holdat. Alantas élet a magasan trónoló hold alatt.


  Hullámokban jön, átcsap az éjjeliedény peremén, megragad égető fájdalmával.


  Ott vagyok egészen hajnalig, akkor bekúszom a takaró alá, vérnyomokat hagyva a padlón.


  Oriana reggel érkezik. Felsúrolja a vért, és elviszi az éjjeliedényt. Visszajön egy kupac tiszta ronggyal és menstruációs övvel.


  Nem beszél sem Istenről, sem a bűnösökről, és ezért hálás vagyok neki.


  Ájtatossága ellenére gyengéden és buzgón gondoskodott rólam a legsötétebb órán.


  De esküszöm, hogy még egyszer nem élem át ezt a pokoli kínt.


  Huszonhatodik fejezet

  CHRISTIAN


  Carrick-ház, Corstorphine


  1679 júniusa


  Két levél érkezett, az első olyan gyűrött volt, mint egy régi zsebkendő, a második olyan sima, akár a máz a tortán. Az elsőt Andrew küldte, aki arról értesített, hogy csak jövő kedden tér haza; ott marasztalták egy kereskedő házában Calais-ban, és nem akarta elszalasztani a kapcsolatépítés lehetőségét. A család házi mulatságot rendez. Az arcomhoz tartottam a levelet, hogy kiderítsem, rejlik-e benne valami hazugság: a férjemnek is van-e valaki más az életében, ahogy nekem. De csak a pergamen púderes illatát éreztem.


  A második levél Johannától jött:


  Nővérem!


  Gyere azonnal. Valami egészen borzalmas szóbeszédet hallottam rólad. Feltétlenül személyesen kell beszélnem veled. És eszedbe ne jusson úgy tenni, mintha meg sem kaptad volna a levelemet, mert ha nem jössz, AMINT LEHET, kénytelen leszek én átmenni a Carrick-házba.


  Ugye nem kívánnád tőlem, hogy ilyen nagy utat tegyek meg? Veszélyes lenne számomra egyedül utazni ebben az állapotban.


  Négy mérföldre volt Johanna fényűző warristoni háza, az út kis falvak, legelésző birkák és szürke templomtornyok mellett vezetett, és közben mindvégig igyekeztem valami hazugságot kitalálni, miért töltöttem olyan sok időt a corstorphine-i kastélyban, mert biztos voltam benne, hogy erről szól az az „egészen borzalmas szóbeszéd”. Azon tűnődtem, vajon a szolgáknak járt-e el a szájuk, vagy a parasztoknak. Jobban kellett volna vigyáznunk.


  Johanna elragadóan nézett ki pasztellszínű, habos ruhájában. De nem vidult fel az arca láttomra.


  – Nahát – mondta, amikor beléptem a szalonba. – Igencsak lefogytál, nővérem. – Nem állt fel, hogy üdvözöljön.


  Csokoládét hozatott a szobalánnyal két porceláncsészében, és mandulatortát. Ült az élettelennek tűnő fákat ábrázoló falikárpit alatt, a lábát egy zsámolyon nyugtatta, én pedig vele szemben foglaltam helyet, a teázóasztalka túloldalán, baloldalt egy szekrény, benne Robert Gregor whiskyjei.


  A szalon hatalmas volt, még annál is nagyobb, mint a Carrick-házban. Johanna egy diófa karosszékben terpeszkedett, csupa has volt, csupa mell, csupa gömbölyűség és csupa háziasszonyi öntudat.


  – Szóval, húgom, miféle szörnyűségeket beszélnek rólam? – kérdeztem. Egyikünk sem nyúlt a mandulatortához, pedig tudtam, hogy ez Johanna kedvence.


  – Őszintén remélem, hogy egy szó sem igaz belőle – felelte komoran. – De Robert azt hallotta egy gazdától, hogy a corstorphine-i kastélyban töltöd a napjaidat.


  – Így is van – mondtam. – Lillias nénivel festek.


  – De hogyan festesz vele, amikor nincs is ott? Állítólag gyógyfürdőbe utazott, ami azt jelenti, hogy kettesben vagy a bácsikánkkal.


  Rám szegezte a tekintetét.


  Nem szóltam.


  – Mindig is tetszett neked, igaz? – villant fel a fény a szemében. – Elvörösödtél, valahányszor kimondta a nevedet.


  A csokoládém kezdett kihűlni, ráncos bőr fedte a tetejét.


  – Tehát nem tagadod. Hogyan tehetted ezt Andrew-val? – kérdezte.


  – Ehelyett inkább egy whiskyt tölts nekem, húgom – feleltem. – És akkor mindent elmesélek.


  Johannát annyira megdöbbentették a házasságom részletei, hogy csinos arca hamuszürkére sápadt. Ez nem fért bele az ő ötórai teákból és Robert Gregor elégedettségéből álló, biztonságos világába.


  – Azt akarod mondani, hogy Andrew nem érdeklődik irántad? Mégis mit csinálsz rosszul?


  Töltött nekem egy whiskyt, de szűkmarkúan mérte. Kiittam, azután a szekrényhez mentem, és töltöttem még egyet.


  – Nem vagy csúnya, Christian. Talán a hajaddal többet törődhetnél. Vagy csábos hálóingekkel vonzhatnád magadhoz. Tudok adni olyat, ami még nem volt rajtam.


  – Nem vágyik rám – mondtam.


  – De nem az a megoldás, hogy bebújsz Lord Forrester ágyába – felelte. – Mi van, ha megtudja az egyház, és mindkettőtöket bűnbánatra ítélnek? Képzeld csak el, micsoda szégyent hoznál ránk.


  – Nem lesz ilyen – jelentettem ki. – Lord Forrester a presbiteri testület tagja. Gondoskodni fog róla, hogy ez soha ne történhessen meg.


  – Honnan tudod ilyen biztosan? – kérdezte. – És mi van a gyerekkel? Mi lesz, ha megfogansz, és világra hozol egy gyereket, aki Lord James kiköpött mása?


  – Mindig vigyáz – feleltem.


  De ez nem volt igaz, mert fogalmam sem volt róla, hogy csakugyan eléggé vigyáz-e. Aggasztott is ez a kérdés.


  – Huh! Igazi szajha lett belőled – mondta.


  Kiittam a whiskymet. Rendes körülmények között egy cseppet sem ittam ebből a pokoli italból.


  – Nem tűröm ezt a szót! Elmagyaráztam, milyen nehéz helyzetbe kerültem. Te mit szólnál, ha Robert hozzád sem érne?


  Nem mondtam el neki, mit érzek valójában James iránt. Hogy ő az egyetlen férfi, aki gyönyörűnek nevezett. Úgysem értené meg, milyen érzés ez.


  Nem mondtam el neki, hogy folyvást James után sóvárgok.


  Johanna meggörnyedt, és a kezébe temette az arcát.


  – Ne haragudj, nővérem. De muszáj véget vetned ennek a viszonynak. Most még meg tudom győzni Robertet, hogy az egész csak gonosz pletyka, de nem folytatódhat a dolog.


  – És mi van Andrew-val? – kérdeztem. – Az év felében utazgat, és fogalmam sincs, mit művel, amikor távol van. Akár egy másik felesége meg gyereke is lehet valahol, vagy egy csomó szeretője.


  – Ez nem a te dolgod. Te most már Mrs. Nimmo vagy, és feleségként kell viselkedned. Nem emlékszel, mi állt a házassági útmutatóban?


  – A fejembe véstem, húgom. És épp emiatt tudom, hogy valami nincs rendben a férjemmel.


  – A feleségnek kötelessége kiszolgálni a férje igényeit. Nem számít, mik azok – mondta. – Ez a házassági útmutató lényege. Szép ruhákban járat, olyan húst eszel, ami a birtokáról származik, olyan bort iszol, amit ő hoz az utazásairól. Még üvegházad is van, Christian.


  Johannának igaza volt.


  – Ígérd meg! – kérte. – Nem lesz jó vége, ha megszeged a házassági esküdet, vagy Lord James szegi meg a magáét miattad. Ha egyikőtök sem volna házas, talán más lenne a helyzet.


  – Igazad van, húgom – mondtam.


  A hasamra mutatott.


  – Érd el, hogy Andrew teherbe ejtsen. Ez a kötelességed, akkor is, ha meg kell alázkodnod, vagy szajhaként kell viselkedned vele. Ez a sok színlelés úgyis elhalványul majd. Úgy jársz, mint én: annyira lefoglal a dagadt bokád meg csuklód, hogy másra nem is tudsz gondolni.


  Nem mutattam Johanna előtt, mennyire megrémít a lelepleződés gondolata. De hazafelé menet csakis ez járt a fejemben. Valahányszor a kocsi ablakából megpillantottam egy templomtornyot, jól megérdemelt rettegés tört rám. Megláttak minket. Ha most abbahagyjuk, akkor a pletyka is elhal.


  Hazaérve egyenesen a szobámba mentem, és levelet írtam Jamesnek:


  Kedves James bácsikám!


  Hálás vagyok a vendégszeretetükért, de a közeljövőben nem tudom meglátogatni önöket, mert szeretett férjemet várom, aki nagyon hiányzik.


  Odaadtam a levelet egy szolgafiúnak, és figyeltem, ahogy elrohan. Azután leültem az ágyamra, és zokogtam.


  Mi a baj velem?


  Észre kellett volna vennem, hogy Jamesben ugyanúgy lángol a szenvedély, mint bennem.


  Másnap a hintója végigszáguldott a Carrick-ház felhajtóján. Szerencsés körülmény volt, hogy azt mondhattam a szolgáknak, vezessék az üvegházba, mert érdekli az építmény szerkezete és fűtési rendszere.


  – Andrew értesülni fog a látogatásodról, amikor hazajön – mondtam, miután kettesben maradtunk a sorvadozó citrusfák között. Egyetlen gyümölcs sem termett rajtuk, még a leveleik is elfonnyadtak.


  – Igazából egyáltalán nem akarsz véget vetni a viszonyunknak – jelentette ki, miközben felvett a földről egy lehullott levelet, és tanulmányozni kezdte. – Csak megijesztett a pletyka. Ennek az üvegháznak semmi értelme. Miért próbálja Mr. Nimmo a kontinenst utánozni Corstorphine-ban? Legközelebb mit hoz majd haza? Egy tengeri szörnyet?


  – Majd azt mondjuk neki, hogy nagyon kíváncsi voltál a növényekre – folytattam, elengedve a fülem mellett a megjegyzéseit.


  James eldobta a sötét, felpöndörödött szélű, barna foltos levelet, amely lehullott a földre.


  – Gyere velem – mondta.


  Követtem a kerten át az erdő felé, egyre távolabb a főépületektől.


  – Hová viszel? – faggattam, de nem válaszolt, én pedig nem hagyhattam, hogy egymagában bóklászszon, mert a szolgák felfigyeltek volna rá, hogy valami furcsaság történik. És valójában nem is bírtam volna magára hagyni, mert ébren töltött óráimban csak őrá gondoltam.


  És most itt van. Harcol értem. Bevallom, csodás érzés volt. A jelenlétében megint teljes egésznek éreztem magam, és rájöttem, milyen rettenetesen hiányzott.


  Végre megállt egy nagy, kidőlt fa mellett a sekély folyó partján, amely az erdő aljában folydogált. Nem szoktam ilyen messzire elmerészkedni.


  – Itt és most a magamévé teszlek, ennél a fánál, hogy megtudd, ki is a szeretőd – mondta.


  És így is tett. Hagytam, hogy a magáévá tegyen a férjem birtokán. Vad volt a dolog, heves, izgató, és rájöttem, hogy hiába próbálnám, képtelen lennék véget vetni ennek. Imádtam az egészet, és gyűlöltem magamat, egyszerre töltött el gyönyör és szégyen, megkönnyebbülés és boldogság.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 6.


  A Tolbooth börtön őrei és az edinburghi zsandárok legnagyobb bánatára a gyilkos Christian Nimmo életben van, és szabadon jár-kel, noha ma lenne a kivégzése. Mialatt a tömegek a kávéházak környékén gyülekezve várják a híreket, úgy tudni, hogy egyesek még ünneplik is a szökését. A hatóságok arra figyelmeztetik a város lakóit, hogy ne vegyenek részt azon az engedély nélküli összejövetelen, amelyet a Hajadon emelvényénél rendeznek, mert könnyen megeshet, hogy maguk is a börtönben töltik az éjszakát.


  Huszonhetedik fejezet

  CHRISTIAN


  Fala, Délkelet-Skócia


  1679 októbere


  Mags és William Watson csak bámul rám félhomályos, füstös konyhájukban. A férfi ruhája rendetlen, kabátja szakadt, álla borostás, de erős a válla, és a fejtartása azt sugallja, hogy büszke ember lehet.


  Nagyot nyelek, és összedörzsölöm az ujjaimat. Kiszáradt a bőröm a sok varrástól.


  – Szerencsés szökés volt, mondhatom – jegyzi meg William.


  – Nem mondtad, hogy egy gyilkost várunk – sziszegi Mags. – Végezhetett volna velem, miközben itt ültem a széken.


  – Csitt, dehogy tett volna ilyet. És még itt vagy, nem? – Odaül közénk, le nem veszi rólam a szemét. Halvány foltok vannak az arcán, a kamaszkori pattanások nyomai. Mags feltápászkodik, és a tűzhelyhez megy, ahol forr a leves, majd kijelenti, hogy elkészült az étel. Még csak pár perce forrt fel, de Mags nyilván mielőbb szabadulni akar tőlem.


  – Hosszú út áll maga előtt, úgyhogy egyen, amennyit csak bír – mondja, majd letesz elém egy teli tálat és egy darab kenyeret.


  – Honnan ismeri a férjemet? – kérdezem Willamtől. Biztos akarok lenni benne, hogy megbízhatok ebben az idegenben.


  – Mindenkit ismerek, aki itt megy át – mondja. – Beleértve Mr. Nimmót is. Múlt pénteken küldte el valakivel a kérését.


  Jaj istenem! Hirtelen magam előtt látom a férjemet, ahogy görnyedten, rémülten próbál valami tervet kieszelni. Előtte egy tömött erszény. Hogy megmentse a hűtlen felesége gonosz fejét.


  Miközben én reszkető kézzel próbálok enni, William elmondja, hogyan tovább. Szigorú utasításokat közöl velem. Továbbra is férfiruhát kell viselnem, így utazunk el délre, Londonba, ahol felszállok majd egy Calais-ba tartó hajóra. Ő velem marad, azt állítjuk magunkról, hogy ő kereskedő, én meg a tanonca, és Burgundiába tartunk, hogy finom borokat vásároljunk. Nem szólhatok senkihez, úgy kell viselkednem, mintha ütődött volnék. Nem vehetem le a kalapomat. Azonnal indulunk, mihelyt megebédeltünk, mert szerinte katonákat küldtek a keresésemre a déli országrészbe.


  – Mihelyt átkutatják a Leithnél veszteglő hajókat, és egyiken sem találják, átfésülik majd a vidéket – mondja. – És nem szeretném, ha rajtakapnának, hogy egy elítéltnek segítek, úgyhogy igyekezzünk.


  Az út összeszűkül előttünk, keskeny ösvény lesz belőle, így kanyarog a juhokkal pettyezett dombok között, amelyek az alacsonyan lógó felhők felé nyújtóznak. Emlékszem, kislány koromban mennyire vágytam rá, hogy ilyen tájat lássak. A sokat utazgató edinburghi urak gyakran hencegtek az élményeikkel, és én csak a szememet forgattam, de titkon irigyeltem őket. Akkor még nem sejtettem, mennyi veszedelmet rejthet az ilyen táj. És hogy az életemet kell majd mentenem.


  Egy zökkenéssel nekiindulunk, a falu eltűnik mögöttünk.


  – Maga nem fél tőlem – mondom, tekintetemet a horizontra szegezve.


  – Kicsit sem – feleli, és ő is a messzeségbe néz.


  – Miért? – kíváncsiskodom.


  – Mert nem tudom elképzelni, hogy egy olyan fehérnép, mint maga, bárkit is megölne – feleli.


  A kabátom varrását tapogatom. Takaros öltések. Észre sem vettem, milyen durva lett a kezem. Már nem olyan, mint egy előkelő hölgy keze.


  – Mások nem így gondolják – mondom.


  Hat-hét órája lehetünk úton, azután éjszakára megállunk egy kis ligetben. Azt hittem, egy fogadóban éjszakázunk, de William szerint ostobaság lenne, távol kell tartani magunkat a kíváncsi tekintetektől.


  – Hiába van férfiruhában, nem néz ki férfinak – mondja. Sötét van, nem látom az arcát, de a hangjából úgy érzem, hogy mosolyog. – Jöjjön, ágyazzon meg magának itt, mellettem. Fogja ezeket a takarókat. Szüksége lesz valamire, ami melegíti. Remélem, nem szúr le álmomban.


  Mostanra már túl sok mindenen mentem keresztül ahhoz, hogy megijesszen egy ilyen ajánlat. Szükségem van a melegségre, különben egész éjjel fagyoskodhatok. Ott fekszünk egymás mellett a kemény földön, takaróba burkolózva. William a whiskyvel teli kulacsért nyúl, engem is megkínál.


  Nem tudom, képes leszek-e pihenni így, hogy ilyen szoros közelségben vagyunk. Erős illata van, nem valami pomádé vagy illatszer, hanem mély, férfias pézsmaszag.


  Soha nem voltam igazán egyedül. Mindig ott voltak a szobalányok vagy a börtönőrök. Azon tűnődöm, milyen lehetek, amikor egyedül vagyok, és vajon jól érezném-e magam a saját társaságomban.


  – Nem haragudna a felesége, ha ezt látná? Hogy itt fekszik egy nő mellett – szólalok meg.


  – Nekem még nincs feleségem – feleli. – A húgom minden nőt elüldöz mellőlem.


  – Még nem késett le semmiről – mondom, bár nem tűnik fiatalnak. Már a harmincas éveiben járhat.


  – A feleséggel sok a gond. Épp eleget kell dolgoznom már így is, a nővérem örökösen abajgat, a fogadó meg alig hoz annyi pénzt, hogy meglegyen a napi betevőnk. – Hangosan szuszog, úgy, ahogy egy férfi veszi a levegőt a saját ágyában.


  Tehát anyagi gondjai vannak, méghozzá súlyosak. Nem csoda, hogy vállalta a kockázatot, és elkísér. Mennyi pénzt küldhetett neki Andrew?


  A fejünk fölött felrikolt egy bagoly. Azután csak a fák susogása hallatszik. Fekete éjszaka. Csillagok özöne.


  – Régen ilyen éjszakákról álmodoztam – mondom. – Ilyen éjszakákat festettem, de most jövök rá, hogy ezt a szépséget nem lehet megragadni.


  – Talán a halálfélelem teszi, hogy szebbnek látja a világot?


  Össze kellene rándulnom a szavai hallatán. De tudom, hogy komolyan gondolja.


  – Olyan régóta félek, hogy megszoktam a félelmet.


  – Tudom. Már az első pillanatban láttam a szemében – mondja. – Üldözöttnek látszott.


  Üldözött. Mint egy vadállat. De mit tudnak a vadállatok az árulásról, a hazugságokról, az összetört szívekről?


  Iszik a kulacsból, azután megint felém nyújtja. Keresem, mit mondhatnék. Elmesélhetném neki, milyen kalandokról ábrándoztam egykor. Vagy mondhatnék valamit a lovakról, vagy a szúrós pokrócról, vagy a holdfényről, vagy arról, ami a juharfa alatt történt azon az estén. Bármelyiket választhatom, ahogy annak idején történetet választottam a roseburni könyvtárból, és a döntésem formálja majd ezt az éjszakát. Lehet, hogy ez csak az első éjszaka, amit együtt töltünk, és még egy egész hét áll előttünk. De az is lehet, hogy ez az egyetlen együtt töltött éjszakánk. Érzem a vérem lüktetését a nyakamban. A szélben.


  Még nem tudok beszélni róla.


  Ő megérti. Egész éjjel a karjában tart. Az őszi földön, amely kemény, és tele van szunnyadó magvakkal. Imádkozom, hogy még életben legyek, amikor tavasszal felélednek.


  Huszonnyolcadik fejezet
VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 júniusa


  Mikor fog rám unni?


  Csak idő kérdése.


  Pár napig távol tartotta magát tőlem, miközben Lillias valami varázserejű fürdőbe utazott, Lady Christian meg folyton jött-ment, azt hitte, senki sem veszi észre, hogy átvág a mezőkön a lova nyergében, köpenyébe belekap a szél, a ló hangosan horkangat és nyerít.


  Előbb-utóbb rajtakapják.


  Én egyedül lézengek a farkakat meg bukszákat ábrázoló festmények alatt, és azon gondolkodom, hogyan tudnék megszabadulni ettől a ribanctól, még mielőtt Lord James megszabadulna tőlem. Lillias megjött, de szemlátomást nem gyógyult meg, mert még mindig szüksége van a kerekesszékre. Figyelem, ahogy Oriana az udvarra tolja. Lillias tetőtől talpig feketében van. Olyan, mint egy varjú.


  És ekkor az uraság visszatér hozzám a toronyba. Amikor meghallom a lépteit a lépcsőn, ledobom a köntösöm, és felveszek egy alsószoknyát, a hajamat is megigazgatom, hogy olyannak lásson, amilyennek szeret.


  – Nagyon helyes – bólint, amint belép az ajtón. A keze az alsószoknyám alá vándorol, de nem olyan sürgetően, mint korábban. Még mindig vérzek, úgyhogy kénytelen vagyok előállni valami mesével, hogy elhúzódott a havibajom, és a lehető legmesteribben a kezembe venni a szerszámát, mialatt ő a combomat dörzsöli és nyomkodja. Fárasztó feladat ez egy lánynak, és bár az uraság a végén eljut oda, ahová akart, nem élvezi annyira, mint szokta, mintha a havibaj emlegetésével ráébredt volna, hogy gátlástalanabb vagyok, mint gondolta.


  Vagy talán Lady Christiant érdekesebbnek találja, mint engem.


  Véletlenül meglátom magam a tükörben, olyannak, amilyen valójában vagyok. Kócosnak. Piszkosnak. Püffedt arcúnak.


  Alig fél órát tölt velem.


  Amikor felöltözik, a kardhüvelyére teszi a kezét, és esküdni mernék, hogy tovább nyugtatja rajta, mint szükséges lenne.


  – Majd beküldöm hozzád Orianát – mondja. – Ezúttal sétáljatok fel a domb tetejére és vissza. Petyhüdtebb a combod, mint szeretném. Kár, hogy nem tudsz lovagolni, az megerősítené az izmaidat.


  Mint a szíve hölgyének, aki azon a szép lovon jár, gondolom.


  Megpróbálom kimenteni magam, emlékeztetem a havibajomra, de azt mondja, az nem ok arra, hogy kihagyjam a sétát, azután távozik.


  Még azt se mondta, mikor jön vissza.


  Oriana úgy fest, mint akinek mindenből elege van, és még inkább kijön a sodrából, amikor elküldöm további rongyokért, mert tudom, hogy a gyaloglástól erősödni fog a vérzésem.


  – Hajnali öt óta talpon vagyok, és most még ezzel is bajlódjak – dünnyögi, és odadob nekem egy tiszta menstruációs övet. – Ráadásul pokoli hőség van odakint.


  Rettentően dühít, hogy Lord James így méricskélt, megtapogatta a húsomat, és silánynak ítélte. Az erdőben hangosan csivitelnek a madarak, szépen virágoznak a boglárkák, de rólam minden lépésnél dől a veríték, és a vastag menstruációs öv nedvesen tapad az ágyékomra.


  – Aljas gazember – dünnyögöm.


  – Minden uraság az – mondja Oriana. – Nem tehetsz semmit.


  – Nem bírom elviselni – felelem.


  – Ígérd meg, hogy nem csinálsz butaságot – kérlel. – Te nem is sejted, milyen dühös tud lenni. Nem ismered őt.


  Nem szólok. Csak visszavonszolom magam a toronyba. Ég bennem a harag, amely hamarosan zokogásba vált át.


  A hangulatom nem javul. Sőt, ahogy telnek a napok, csak tovább romlik. Végül meglátom Lord Jamest, amint a hintóján távozik. Talán ki kellene használnom az alkalmat, és ismét körbejárhatnám a kastélyt. Jót tenne. Lehűtené a helyzet igazságtalansága feletti dühömet.


  De megvárom, míg besötétedik, mert nem szeretném, ha meglátnának.


  Oriana soha nem zárja kulcsra az ajtót éjszakára. Vajon szándékosan hagyja így, hátha valami bonyodalom történik? Nincs fent a hold az égen, csak a naplemente visszfénye dereng. Balra a madárházban édesdeden alszanak a madárkák a párjukkal, csőrüket szorosan a szárnyuk alá dugva. Odalent a faluban a paráználkodók forgolódnak, sóhajtoznak, cuppognak álmukban, és azt álmodják, hogy újra összebújnak a szomszéd feleségével.


  Az utolsó fa egy fekete óriás. Annyival nagyobb a többinél, hogy csak valami varázslat révén kerülhetett ide. Riadtan torpanok meg előtte, tartok a varázserejétől. Állok, és hallgatom, ahogy a csillagos égbolt alatt susog. Megborzongok, libabőrös leszek, és csak ekkor veszem észre, hogy az ég közben olyan fekete lett, mint a halál, és jobban tenném, ha visszalopóznék a toronyba.


  Amint újra átmegyek a vizesárok hídján, és visszaérek a biztonságos lámpafénybe, felötlik bennem, hogy tehetnék egy újabb portyát a főépületben, mert Lord James sehol sincs, a hintója még nem jött vissza.


  Csak körülnézek a szobájában. Csak látni akarom az apróságait, a kincseit.


  Bizsereg a testem az éjszakai kaland izgalmától. Régóta nem fordult elő velem, hogy valami csínyt kövessek el. Gingerrel néha kimentünk visítozni a sikátorokba, és ha elegánsan öltözött urak meg hölgyek mellett mentünk el, odakiáltotta nekik, hogy „dagadék” meg „vén csoroszlya”. Vagy összevesztünk a visszajárón, amikor Mrs. Fiddes kiküldött minket a cukrászdába. Milyen vicces volt! Két buta liba, aki akár a megvesszőzést is vállalja egy kis nevetésért. De ha az embernek nincs semmije, nemigen szórakozhat. Én pedig elég okos és gyors vagyok ahhoz, hogy ne kapjanak el. Úgy surranok be, mintha láthatatlan volnék.


  A főépület csendes. Fellopódzom a kőlépcsőn, és beosonok az előcsarnokba. Az uraság szobájának ajtaja csukva, de elegendő könnyedén meglökni, és már bent is vagyok. Sötét van, eltart pár pillanatig, míg megszokja a szemem, de a szobában az ő illata érződik, és annak a szelencének az illata, amelyet mostanra már a szex szagával azonosítok.


  A kinti lámpások fénye halvány derengést kelt a szobában. Rengeteg a fiók, a komód. De én az ágyamtól karnyújtásnyi távolságra őrzöm a titkaimat, úgyhogy az ágyhoz legközelebb eső fiókokhoz lépek, ahol még erősebben érződik az illata. Úgy látszik, itt tartja az illatosítóit. A fiókban levelek vannak, rajtuk vékony, reszketeg betűkkel rótt írás, olyan, mint egy pók lábnyomai, de nekem semmi szükségem levelekre, úgyhogy visszagyömöszölöm őket.


  Egy távolabbi fiókban nagy doboz van, benne mindenféle gyűrűk meg medálok. Súlyos aranytárgyak, de úgy vannak egymásra dobálva, mintha fabatkát sem érnének. Megcsörrennek, amikor hozzájuk érek. Ginger hajtűje jut eszembe, amely mindössze egy vetélést ért. Meg a pénz, amit az uraságnak hetente fizetnie kellene nekem, ahogy ígérte, de még semmit sem láttam belőle.


  Észrevenné, ha eltűnne egy gyűrű vagy egy lánc?


  Rájönne, hogy én vettem el?


  Az egyik ékszer felkelti a figyelmemet, mert még a sötétben is csillog. Kiveszem, hogy alaposabban szemügyre vegyem. Jókora darab, olyan hosszú, mint a tenyerem: aprócska karddal díszített, hegyes tű. Valósággal szikrázik. Minden bizonnyal gyémántok ékesítik.


  Az éjszaka csak menetel a maga útján, és senki sem tudhatja, mikor viharzik haza hintóján az uraság, felverve a szolgákat álmukból, kései vacsorát követelve. Becsukom a fiókot, azután kisurranok, mintha csak egy felhő suhant volna át a szobán.


  Lady Lillias szobájának ajtaja mindössze három lépésre van. Közelebb érve hallom, ahogy a horkolása erős crescendóba csap át.


  Eddigi szerencsémen felbátorodva lenyomom a kilincset, mire a nehéz ajtó résnyire kinyílik. Az asszony horkant egyet, mintha megérezte volna a jelenlétemet. Nem mozdulok. Amikor újrakezdi a horkolást, belesek az ajtórésen, és meglátom az ágyon fekvő szánalmas kis csomót, mellette az a fura, kerekekkel felszerelt székféleség. Hörögve veszi a levegőt. Figyelmesen hallgatom egy-két percig. Ismerem ezt a hangot. Anyus meg apus is így hörgött. A halál előtti napokban jön elő.


  Épp eleget hallottam ahhoz, hogy tudjam, nagy változások előtt áll ez a ház. Visszalopódzom a toronyba, mögöttem újra bezárul az éjszaka.


  A gyémántos, kardos melltű a markomat melegíti.


  Jó árat kapok érte, ha valaha szükségem lesz rá.


  Kellemes volt ez a kis portya, és hasznos is. Majd valamelyik éjszaka megismétlem, hátha találok még valamit.


  Huszonkilencedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 júniusa


  El sem hiszem, hogy ilyen kockázatot vállaltam. Úgy látszik, megőrjített a bujaság. Csak a szexen járt az eszem. Újabb üzenet érkezett: „Gyere át szerdán egy órácskára. Ebéd után. Lillias nincs jól, a szobájában lesz.”


  Kettőkor indultam, azt gondoltam, hogy bőven lesz időm. Mekkorát tévedtem!


  A lovász bekötötte a lovamat az istállóba a kastély mögött, én pedig besurrantam egy hátsó ajtón, de nem láttam senkit.


  Sötét folyosók labirintusába kerültem – a cselédfertályon jártam, ahol a konyha és a kamrák vannak –, amelyet csak kis lámpások halvány fénye világított meg. Elindultam befelé, egyik kanyar jött a másik után, de csak a saját lépteim visszhangját hallottam. Nem mertem elkiáltani magam.


  Úgy döntöttem, hogy megkeresem a konyhát, és szólok valamelyik szolgálónak, hogy hívja oda Jamest. Jobb, mint tovább bolyongani. Ez már kezdett nagyon kínos lenni.


  A folyosón járva felfigyeltem egy félig nyitott ajtóra, és ahogy elmentem előtte, esküdni mertem volna, hogy valami hang szűrődött ki odabentről. Megtorpantam. Mi ez a zaj? Olyan volt, mint egy fojtott kiáltás. Legszívesebben a lehető legmesszebb rohantam volna, de valahogy földbe gyökerezett a lábam. Azután megint meghallottam.


  Valaki nyögdécselt.


  Úgy hatalmasodott el rajtam a félelem, ahogy a borzongás szokott. Valaki bajban van? Azután James hangja ütötte meg a fülemet.


  – Megvolt a séta?


  Majd egy nő hangja. Egyszerű, közönséges beszédű fiatal nőé.


  – Csak megmozgattam a lábamat, uram.


  James nevetett.


  – Én nem mozgatlak meg eléggé?


  Azután valami tompa zaj hallatszott, mintha valamelyikük mozogna, vagy talán mind a ketten. Szoknyasuhogás, durva kezek motozása. És akkor mintha azt suttogta volna valaki: „Ne hagyd abba, kislány!”


  Belöktem az ajtót.


  Két arc fordult felém. Mindkettő rémült. A nő egy asztal fölé hajolt egy kis ablak mellett, mögötte James.


  – Nahát – kiáltott fel a nő –, a dáma!


  A szeretőm arcára emeltem a tekintetem. Azután vissza a lányra, mert nyomban rájöttem, ki az. Az ájtatos szobalány az ebédlőből, Oriana.


  Kiparancsoltam a szobából, bár hányinger fojtogatott. A lány a főkötőjét igazgatva menekült, gyapjúszoknyája szinte súrolt, amint elsurrant mellettem.


  – Imádkozz az Úrhoz bocsánatért – dadogtam utána, azzal sem törődve, hogy meghallhat valaki, mert nem mindegy most már?


  – Christian, tudom, hogy dühös vagy – kezdte James.


  – Hogy képzeled? – Alig kaptam levegőt a döbbenettől. – Mióta folyik ez?


  Az arca elkeseredett volt a gyér fényben.


  – Időről időre megkísértett ez a lány. Ájtatosan viselkedik, de ugyanolyan buja vágyak élnek benne, mint minden nőben – folytatta panaszosan. – És Lillias már évek óta nem engedett magához.


  – De egy cseléddel? – mondtam. – Egy szobalánnyal? Hogyan süllyedhettél ilyen mélyre? Undorodom tőled!


  Kivonultam a kastélyból, és szóltam a lovásznak, hogy azonnal hozza a lovamat. Nem szólt, csak a fejét csóválta. De engem nem érdekelt, mit gondol az a nyomorult lovász, mert forrt bennem a düh. Életemben nem vágtattam még olyan sebesen, mint most hazafelé, és eltökéltem, hogy soha többé nem lépem át a corstorphine-i kastély küszöbét, akárhány nyavalyás levelet küld is az a gazember.


  Harmincadik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 júniusa


  Oriana nem jön az ebéddel, pedig farkaséhes vagyok, és amikor végre megérkezik, úgy fest, mint egy kísértet, a leves pedig jéghideg.


  – Ez ehetetlen – panaszkodom. A leves felszínén dermedt zsír úszik.


  – Nem én tehetek róla – mondja. Azután megismétli, de már kiabál: – Nem én tehetek róla!


  – Nyugodj meg! – szólok rá. – Nem kell a hisztéria. Gyere, ülj le az ágyra, vedd le azt a főkötőt. Te reszketsz.


  Engedelmeskedik, mint egy kiskutya. Szegény Ginger jut eszembe róla.


  – Dühös leszel rám – figyelmeztet.


  – Ígérem, hogy nem leszek – felelem, mert így lehet a legkönnyebben kihúzni a mondandójukat az emberekből, még akkor is, ha nem igaz, és öt perc múlva legszívesebben felképelnénk őket.


  – Az uraság. Megbecstelenített. – Sírni kezd, úgy bömböl, mint egy gyerek. – Először próbáltam leállítani, de neki nem lehet nemet mondani.


  Ezt nem tudom elhinni. Egy ilyen józan, istenfélő lánnyal, mint ő? Mi a csudáért kezdett volna ki az uraság Orianával?


  – Biztos vagy benne? – kérdezem. – Mit csinál veled?


  Mert, tudják, a fiatal lányok néha nem értik, mi ez az egész, és szükségük van egy kis magyarázatra. A bordélyházban is megesik, amikor új lány jön. Én is így voltam vele, amikor odakerültem.


  A könnyein keresztül elmondja, mit csinált vele Lord James. Mit szokott csinálni. És milyen régóta csinálja.


  – Megkönnyebbültem, amikor idejöttél – zihálja. – Mert akkor abbahagyta.


  De alig hallom, annyira zúg a fülem a döbbenettől.


  Oriana végül visszavonszolja magát a konyhába. Azt tanácsolom neki, mondja a szakácsnőnek, hogy nem érzi jól magát, és bújjon ágyba. Az, hogy Lady Christian rajtakapta őket, csak egy dolgot jelenthet. Orianának vége.


  Ezt nem mondtam meg neki.


  Némelyik férfi akkor is ráerőlteti magát a lányra, ha az tiltakozik. Egy héttel azután, hogy bekerültem a bordélyházba, Mrs. Fiddes egy teli erszényért és egy doboz dohányért hirdette meg a szüzességemet. Egész héten híresztelte a dolgot, jöttek-mentek az üzenetek, mindenféle férfiaktól. Utána megkínált egy szippantással a saját dohányából, de kis híján elhánytam magam, mintha legalábbis tűzpróbán mentem volna keresztül. Nem mintha azt a vén kecskét érdekelte volna. Szerintem még élvezte is, hogy reszketek, Mrs. Fiddes azt mondta, hogy kifejezetten ezt kedveli.


  – Most egy kicsit fáj, de reggelre rájössz, hogy jobb, mint az utcán élni – mondta, miután ágyba dugott, és otthagyott az éjjeliszekrényen egy kis húsos pitét vacsorára.


  Nem volt durva az a férfi. Csak határozott. Erős karja volt, és petyhüdt, megereszkedett melle. A mellbimbójából hosszú, ősz szőrszálak álltak ki, emlékszem, mennyire megdöbbentett a látvány. A lányok addig fecsegtek, míg túltettem magam rajta, és egy ujjnyi whiskyt is megitattak velem. A nagy részét már elfelejtettem, de arra emlékszem, hogy sírtam, és elfordítottam a fejem, hogy ne lássa a könnyeimet, mert tudtam, hogy akkor még jobban élvezné a dolgot.


  Reggel Mrs. Fiddes megint bejött hozzám, hogy megnézze, jól vagyok-e. A vacsorához hozzá se nyúltam.


  – Ez itt nem börtön – mondta. – Szabadon elmehetsz. De ha maradsz, enned kell. A puszta levegőből nem élsz meg.


  Csak feküdtem, és az előző este járt az eszemben. Undorító volt. Gyomorforgató. De nem tartott soká. Most pedig itt kucorgok a jó melegben. Mi mást kívánna nekem anyus, ha nem azt, hogy jó melegben legyek? Nagy nehezen felültem, és megettem az előző napi pitét.


  Harmincegyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Carrick-ház, Corstorphine


  1679 júliusa


  Hosszú napokba telt, míg magamhoz tértem.


  Nagyon fájt. Állandóan magam előtt láttam őket. Folyton elém villant a fehér főkötő és a mohó bujaság James arcán. Ugyanezt láttam a szemében, amikor együtt voltunk. Hogy a csudába tudta kísértésbe vinni ez a lány? Talán inkább ő vitte kísértésbe a lányt, nem?


  Képtelenségnek tűnt, hogy folytassuk a viszonyunkat. Lillias úgyis véget vetne neki előbb-utóbb. Rosszul aludtam, fel-felriasztottak nyomorúságos álmaim. Palackszámra ittam a bort, kábultan és szomjasan ébredtem. Kilovagoltam a mezőre, de távol tartottam magam a kastélytól. Vártam, hogy Andrew hazatérjen.


  Éjszaka érkezett meg, zörgő lovas szekéren, a tenger sós illata beletapadt a hajába, ruhájába. Örültem, hogy a jelenléte eltereli a figyelmemet a történtekről, és kijelentettem, hogy ünnepi vacsorát kell rendeznünk. Mindenáron el akartam foglalni magam valamivel.


  Könyörögtem, hogy legyen táncmulatság, mert mindenki tudta, hogy az előkelő otthonok zárt ajtaja mögött Edinburgh-szerte zajlanak ilyenek, noha a Skót Egyház szerint az ilyesmi csupán a féktelen részegeskedés melegágya. Anya és apa is rendezett ilyen estélyeket. De Andrew azt mondta, nem lenne jó, ha arról híresülnénk el, hogy nálunk férfiak és nők együtt ropják a táncot, ezzel csak magunkra vonnánk az egyház haragját, és megvádolnának, hogy paráználkodásra biztatjuk az embereket.


  Ehelyett azt ígérte, hogy hozat egy lantost, aki majd a sarokban fogja pengetni a hangszerét, az asztal közepére pedig pávahúsos pite kerül, a madár fejével és farkával díszítve, ahogy állítólag Calais-ban látta. Beletörődtem, hogy be kell érnem ezzel a látványossággal. Még mindig jobb, mint Lord James Forrester tettein rágódni. Azon gondolkodni, hogy vajon megint Orianával van-e. Gyötörni magamat, hogy miért nem voltam elég neki.


  A vacsora napján a szobalányokat felügyeltem, akik a pávatollak színével összhangban lila bogánccsal díszítették az ebédlőt. A gyertyatartókban ezüstös lángok égtek. Csodás látvány volt. Milyen szerencsés vagyok.


  Mostantól mindig így lesz, eszméltem rá. Egyik fárasztó feladattól a másikig evickélek, hogy lefoglaljam magam, mozgásban tartsam a kezemet, eltereljem a gondolataimat.


  De bele fogok törődni.


  Jobb, mint szeretőnek lenni.


  Hét órakor, miután kiküldtem az izgatott szobalányokat, és saját kezűleg rendeztem át a virágokat, bevonult a fekete köpönyeget viselő lantos, és csillogó ezüstcsattal díszített cipőjében elfoglalta a helyét. A szoba pillanatok alatt megtelt édes hangokkal, amelyekből olyan fájdalmas melankólia áradt, hogy csak remélni tudtam, gyorsabb tempóra vált, mielőtt sírva fakadnék, és a könnyeim lemosnák a rizsport az arcomról.


  De negyed nyolckor megérkeztek a vendégek, és annyi üdvözlő csók meg a ruhákat és kalapokat illető bók következett, hogy lenyeltem a torkomat szorító gombócot, és felöltöttem legelragadóbb mosolyomat. Amikor leültünk, és végignéztem az asztalon, ahol szépen kicicomázott vendégeink udvarias társalgás közben biccentgettek egymásnak, akaratlanul is elégedetten nyugtáztam, milyen remek vendéglátók vagyunk. Ehhez tényleg volt érzékem, és a ruhámnak is örültem, mely éjfekete bársonyból készült, abból a végből, amelyet Andrew-tól kaptam a megismerkedésünk után. Csinos voltam benne. Csodásan kiemelte a bőröm és a hajam színét. A félig nyitott ablakokon beáradt a nyári este melege, és beszivárgott a lonc meg a folyó fűszeres illata.


  Minden a legnagyobb rendben van, állapítottam meg.


  Kész szerencse, hogy Jamest rajtakaptam a szobalánnyal, és így megmenekültem.


  Anya késett, de az első fogás, a szardellás omlett ehetetlen lett volna, ha várunk, úgyhogy elkezdtük nélküle. A párok Andrew ismerősei voltak, nálam jóval idősebbek, Robert és a hatalmas hasú Johanna kivételével, akinek ez volt az utolsó társasági eseménye a szülés előtt. Mosolyogva biccentettem a jobbomon ülő, köztiszteletben álló szabó, Mr. James Keith felé, aki épp bevallotta, hogy kedvenc időtöltése déltájban végigsétálni Edinburgh utcáin, és figyelni, lát-e olyan piti bűnözőt, akit nemrég kaptak el, és büntetésképpen a piactéri kereszthez szegezték a fülét.


  – Roppant érdekes látványosság. Visszataszító, mégis földbe gyökerezett lábbal várja az ember, meddig bírja a szerencsétlen fickó, mielőtt elájulna – mesélte Mr. Keith, és meglóbálta a kését a levegőben. – Vannak, akik fogadást kötnek rá. Ezután többnyire a Nell’s nevű, kellemes kisvendéglőben ebédelek, ott van a sarkon. Andrew járt már ott? Mondja meg neki, hogy finom a birkaragujuk. De persze feleannyira sem ízletes, mint ez az omlett.


  Arra gondoltam, milyen kellemetlen ez az ember, és haragudtam Andrew-ra, amiért épp őt ültette mellém. Mr. Keith felesége ezalatt gondosan kiszedegette az összes szardellát az omlettből, és szépen sorba rakta a tányér szélén. Kísértésbe estem, hogy kövessem a példáját, mert semmi sem rontja el úgy az omlettet, mint a szardella, de a jó modor visszatartott.


  Hol van anya? Már háromnegyed órát késik. Bíztam benne, hogy nem érte baleset azzal a rozoga kocsival. Johanna elkapta a pillantásomat, a homlokát ráncolta, és megvonta a vállát. Nem vallott anyára, hogy elmulasszon egy ilyen pompás eseményt.


  Épp azelőtt érkezett meg, hogy feltálalták a pávát. Fidres-fodros, feltűnő ruhája ugyanolyan kék színben játszott, mint a madár tollai, és csakis az én nagylelkű férjemtől származhatott.


  – Milyen hihetetlenül szépséges – dünnyögte Mr. Keith, miközben mindannyian felálltunk, és anya odajött hozzám.


  – Ne haragudj, drágám – zihálta, amint leültünk, és a helyiséget ismét betöltötte a csevegés moraja –, de ma délután megdöbbentő dolog történt Roseburnben.


  – Nyugodj meg, anya, és fújd ki magad.


  Tetőtől talpig kékben volt. Intettem az egyik szolgának, hogy töltsön neki bort, és hozzon omlettet.


  – Rettenetes délután volt – folytatta anya –, nem is kellett volna eljönnöm, de arra jutottam, hogy mégis jobb lesz, mert képtelen volnék egyedül lenni.


  Beszélgetésünket a pompázatos sült páva érkezése szakította meg. Aranyszínű tésztaburok fedte a madarat, mely vajban és szalonnában sült, szegfűszeggel teleszurkált hagymával. Az egyik oldalán a feje lógott ki csőröstül, mindenestül, a másikon meg a színpompás farktollai. Hetekig erről fognak beszélni!


  – Mit szólsz hozzá? – kérdeztem anyától, mert tudtam, hogy büszke lesz rám, amiért ilyen nagyszerű vacsorát rendeztem.


  – Ó, csodás, de alig bírok gondolkodni – mondta. Még az első fogáshoz sem nyúlt. – Ma délután levelet kaptam a corstorphine-i kastélyból. Jamestől.


  Amikor ez a név elhangzott a vacsoraasztalnál, úgy éreztem, mintha ütés ért volna a lapockáim között. Hideg futkározott a hátamon.


  – És mit írt?


  Az asztal túlsó végén nevetés harsant. Csörögtek a tányérok. A lant egyre hangosabban szólt.


  – Azt írta, hogy Lillias jó hangulatban tért haza a gyógyfürdőből. De az elmúlt éjjel romlott az állapota, és noha orvost hívtak hozzá, nem lehetett segíteni rajta. Isten nyugosztalja.


  Úgy éreztem, menten elájulok. Alig kaptam levegőt.


  – Attól tartok, az ital volt az oka – folytatta anya, immár könnyek közt. – De hagyjuk ezt, és kérjük Istent, hogy bocsássa meg a gyengeségeit.


  A szolgálók telerakták a tányéromat pávahússal, burgonyával és káposztával. Úgy képzeltem, sokkal étvágygerjesztőbb lesz ez a fogás. De semmivel sem tűnt izgalmasabbnak, mint az egyszerű sült csirke. Mr. Keith megkérdezte a szolgát, van-e szósz. Azon gondolkodtam, James gyászol-e, vagy inkább megkönnyebbülést érez. Féltem, hogy elhányom magam, a hideg asztallapba kapaszkodtam.


  – Milyen kár, pedig ígéretes menyasszony volt – sóhajtozott anya. – Csak úgy ragyogott az esküvőjén. James pedig a legjobb partinak számított egész Délkelet-Skóciában. Hát most, özvegyemberként, megint jó parti lesz, mert a kastélyt meg a nemesi címet is magával viszi a házasságba. Ha nem állnánk rokonságban, akár a te férjednek is el tudtam volna képzelni, Christian, de így persze képtelenség lett volna.


  A mandulakrém után végre sikerült odaverekedni magam Johannához, amikor az urak elvonultak dohányozni, a hölgyek pedig leültek kávézni az üvegházban, és a gyermekszülés veszélyeire figyelmeztették a húgomat, meg Lillias halálhírén csámcsogtak. Johanna virulóbb volt rózsaszín ruhájában, mint az üvegházi francia rózsák.


  – Szörnyen érzem magam Lillias miatt – mondtam. Johanna egy marcipánbonbont szopogatott.


  – Biztos vagyok benne, hogy a hölgyek versengve kínálják majd fel a vállukat Jamesnek, hogy kisírja magát – jegyezte meg. – De neked ki kell maradnod ebből. Férjes asszony vagy, és annak a dolognak vége.


  Meghűlt bennem a vér, ha arra gondoltam, hogy Jamesnek másik felesége lesz. Egy ifjú ara.


  Csak most ébredtem rá, milyen mélyek az érzéseim iránta.


  Mi történne, ha nem lennék hozzákötve Andrew-hoz? Ha James meg én szabadon összeházasodhatnánk, és mindig ott lennék mellette, nem volna szüksége rá, hogy a cselédekkel folytasson viszonyt?


  – Előfordul, hogy a férjek elválnak a feleségüktől – mondtam Johannának. – Házasságtörés és hűtlen elhagyás miatt. Benne van a házassági útmutatóban.


  – Botrányosan viselkedsz – korholt Johanna. – Mi lett belőled? Senkit sem ismerünk, aki elvált. Képzeld csak el, micsoda szégyen! És James szeret téged? Kétlem. Azt hallottam, hogy fűvel-fával összefekszik.


  Mrs. Keith zavart meg minket, aki a pávás pite receptjét akarta elkérni, és ragaszkodott hozzá, hogy leüljön mellénk, mert valami baj volt a csípőjével, és jó masszív székre volt szüksége. Alig telt bele pár perc, és már a fájdalmaival meg a recsegő csontjaival szórakoztatta Johannát. Anyát a sarokban vigasztalgatták a hölgyek. Már szóltam neki, hogy maradjon nálunk éjszakára.


  Ebben a pillanatban a saját üvegházamban, ahol a merész júliusi hold megvilágította szépen kifényesített ezüst kávéskannáimat, olyan üresség fogott el, amilyet még soha nem éreztem.


  Harminckettedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 júliusa


  Lady Lillias temetését a lélekharang kongása kísérte, hogy elűzzék a gonosz szellemeket, amelyek összegyűlnek a haldoklók teste körül. Forresteréknek megvolt a maguk sírhelye a corstorphine-i temetőben, kilátással a dombra. Hideg esőcseppek zuhogtak az égből, mint a kalapácsütések, pedig nyár volt, és a földbe szegezték Lilliast, a férjéről őrzött titkaival együtt.


  A temetése olyan volt, mint az élete: merev, fekete és alkoholgőzös. A hölgyek a corstorphine-i templomban hallgatták végig a búcsúztatást. Én imádkoztam Lillias lelkéért, és közben igyekeztem elhessegetni a férje érintésének emlékét. Az intim érintéseiét. Sóvárogtam James után, az Oriana-ügy ellenére. A halványuló zúzódások ellenére, melyeket dühös szorítása hagyott a vállamon. Nélküle üres volt az életem.


  Minket, hölgyeket megkíméltek a temető látványától és az időjárás viszontagságaitól, mert az ilyesmi nem nekünk való. Ehelyett bort kortyolgattunk a kastély ebédlőjében, mint megannyi gonosz holló, akik Lady Lillias életének húsából csipegetnek. Szóba került egykori szépsége. Hanyatlása. Lord James, aki oly béketűrőn viselte a szeszélyeit.


  Úsztam a boldogságban, hogy részt vehetek a nagynéném temetésén.


  Miféle nő lett belőlem?


  A férfiak bőrig ázva tértek vissza a temetőből, több tálra való báránysültet ettünk meg, ők whiskyt ittak és pohárköszöntőt mondtak a halottaikra, miközben a templomkertből a harang földöntúli jajongása hallatszott.


  Még sohasem láttam Jamest ilyen komornak. De nem volt elkeseredve. Ugyanolyan elegáns öltözéket viselt, mint máskor, tetőtől talpig feketében volt. Miközben a társaságot fürkésztem, észrevettem, hogy sokkal több ifjú hölgy van jelen ezen a temetésen, mint az illendő volna. Edinburgh és a környező vidék minden sarkából jöttek, a fűzőjük a lehető legszorosabb volt, az elhunythoz fűződő kapcsolatuk a lehető leglazább. Lady Ez, Lady Az. Egy bizonyos Miss Mariota Blair Fife-ból díszes fekete legyező mögé rejtette könnyeit, Lady Jane Stewart pedig a gyászfátyla alól sandítgatott Jamesre. Távoli unokatestvérek, rég nem látott családok. Fekete opál nyakláncok alatt pihegő keblek. James kézcsókokat osztogatott és mély meghajlásokat mutatott be, én pedig behúzódtam a szoba hátsó részébe, és a harangozót figyeltem az ablakból. Nem akartam végignézni, amint James kiszemeli a következő menyasszonyát.


  Bár a nyári eső dobolása még lehangolóbbá tette az épületet, vonzóbbnak éreztem ezt a helyet, mint a saját otthonomat, mert itt történt meg, hogy gyönyörűnek éreztem magam, és azokban a pillanatokban még önmagamat is megkívántam, annyira lenyűgözött a testem puhasága.


  Igaz volt, amit Johannának mondtam. A házassági útmutatóban tényleg az állt, hogy léteznek olyan körülmények, amelyek miatt egy férfi semmissé nyilváníthatja a házasságát. Mit tenne Andrew, ha tudomására jutna a titkos életem? Az ablakra nyomtam az ujjaimat, a jéghideg üvegen bizsergett a bőröm. A harangozó bőrig ázott. Még egyszer, utoljára meghúzta a harangot, és szabad kezével megtörölte az arcát. Egy szolga szaladt ki az épületből, átadta a fizetségét, azután visszarohant.


  Már akkor éreztem James leheletét a nyakamon, amikor még meg sem szólalt.


  – Kedves tőled, hogy eljöttél – suttogta. – Helytelen volt, ahogy Orianával viselkedtem.


  Nem mozdultam, csak a fejemet fordítottam felé, ezért kénytelen volt közelebb hajolni hozzám.


  – Sok ma a zavaró körülmény. Egész Skóciából idecsődültek a férjezetlen nők. – Halkan, rekedten nevetett. – Most már látod, milyen népszerű vagyok. De nézz rájuk, Christian, az isten szerelmére! Csupa eszement idióta. Nekem egy igazi nő kell. Olyan, akit tényleg kívánok. Nem ezek a vigyorgó szajhák. Nem is a cselédlányok. Mikor utazik el Andrew legközelebb?


  Ezekre a szavakra vártam. Az ablakpárkányba kapaszkodtam.


  – Két utat is tervez augusztusra – feleltem.


  – Akkor gyere át, mihelyt elment. Nem bírom tovább nélküled. Lillias halála mindent megváltoztat, Christian.


  Ebben a pillanatban tudtam, hogy megszereztem. De még értésére kellett adnom, hogy úgy tekintek magamra, mint a feleségére.


  – Nem jövök vissza ebbe a kastélyba, amíg Oriana itt van – jelentettem ki.


  Az esővíz végigfolyt az ablaküvegen.


  – Elbocsátom – felelte. – Amúgy is gyanakszom rá, mert eltűnt egy gyémántos dísztűm. Biztos vagyok benne, hogy az ágyam melletti fiókban volt, és a cselédségből egyedül neki van bejárása a szobámba.


  – Akkor haladéktalanul bocsásd el – mondtam. – Nem tarthatunk megbízhatatlan személyzetet.


  Csak onnan tudtam, hogy már nincs ott, hogy hallottam, amint egy csoport gyászolót üdvözöl a szoba túlsó végében.


  Az ablaküvegnek támasztottam a homlokomat, éreztem, ahogy a hideg csillapítja heves szívverésemet. Minden megváltozhat. James maga mondta. Úgy próbáltam elkapni a gondolatot, mint egy síkos pikkelyű halat. Az eső csendesedett. Megláttam valamit a déli torony ablakában. Sápadt volt, mint egy emberi arc, de mielőtt alaposabban megnézhettem volna, eltűnt. Talán csak a felhők tükröződtek az ablaküvegen. Talán Lady Lillias kísértete volt az. Megborzongtam. Ha én leszek ennek a kastélynak az úrnője, jobb, ha nem félek a kísértetektől.


  Harmincharmadik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine-i kastély


  1679 júliusa


  Itt az ideje egy újabb whiskynek! És ha valaki éhes lenne, van itt minden, mi szem-szájnak ingere. Egy guriga parmezán sajt, egyenesen Itáliából, a bűze az égig ér. Szardella, kapribogyó, aprósütemények. Válogassanak csak kedvükre, addig én elmondom, mi az én filozófiám a kurválkodással kapcsolatban. Az a lényeg, hogy ész is kell hozzá, a csinos pofika nem elég. És ha valakinek eszébe jutna, hogy hozzon nekem egy tányért, én bizony mindenbe belekóstolnék. Ó, nem kell rohanni; nem sürgős a dolgunk, uraim.


  Kijelenthetem, hogy a férfiak számos különböző okból fordulnak szajhákhoz. Van, aki magáért az aktusért jön, ez esetben a dolognak egy szempillantás alatt vége. Van, aki a szenvedélyes ruhaletépést kedveli, van, aki az aktus utáni bársonyos csendet, amikor egy nő mellére hajthatja a fejét, és újra kisfiúnak érezheti magát. Van, aki azért jön, mert szereti a nőket. Más azért, mert gyűlöli.


  Azt hiszem, Lord James Forrester azért tart szeretőket, kurvákat, cselédlányokat, mert szeret úgy gondolni magára, mint aki a nap bármely órájában válogathat, melyik nőt keféli meg.


  Úgy gondolja, hogy mindegyik valami mást hoz ki belőle. Lord James, a Szerető. A Megmentő. A Hódító. Ettől csinosabbnak látja magát a tükörben. Ha hét tornya volna a kastélyának, hét szajhája lenne, és még több hölgy a hálószobáiban. Nem érdekli, miért teszik szét neki a lábukat: pénzért, félelemből vagy azért, mert kétségbeesetten vágynak rá, hogy szeressék őket, mint az a szürke ruhás hölgy. Kihallottam a magányt fájdalmas nyögéseiből és nyöszörgéséből azon az éjszakán, amikor Lord James ajtaja előtt hallgatóztam.


  Olyan volt annak a nőnek a hangja, mintha még soha senki nem ért volna hozzá. De az uraság nyilván csak annyit hallott, hogy „James, James” – a saját neve visszhangját.


  És Oriana, akit tizennégy éves kora óta időről időre leteper, legalábbis így mondja a lány. Oriana nem akarta, hogy az uraság mancsai tapogassák, de hogyan mondhatott volna nemet? Tőle kapta a fizetését. A kastélyban szolgált, ennél jobb állás nincs Corstorphine-ban egy olyan lánynak, mint ő. Vagyis szabad préda az uraság számára. Talán ezért lett olyan szelíd és ájtatos? Ezzel próbálta csillapítani az uraság buja vágyait? Milyen lehetett a főkötő meg a formátlan zsákruha alatt? Megundorodott a saját természetes szépségétől, mert annyi bajt hozott rá?


  Árulásnak érzi, hogy az Istene soha nem felel az imáira? Ha nem félne annyira a pokoltól meg attól, hogy tisztátalan lesz a lelke, milyen heves bosszúvágy ébredne benne?


  Nem lepődöm meg, amikor megjön Oriana, és döbbenten jelenti, hogy Lady Lillias meghalt az éjjel, mert nemcsak a halálhörgést hallottam, azt is láttam, hogy pápaszemes orvosok egész hada vonult ki az udvarra, kezükben fekete bőrtáskával, és a fejüket csóválták. Azon viszont meglepődöm, hogy a nyomorúságosnak tűnő halotti tort követő napon James meglátogat, mert azt hittem, hogy békén hagy mély gyászában, nem gondoltam, hogy frissen, üdén, mint egy rózsaszál, besétál a szobámba.


  – Részvétem a felesége miatt – mondom.


  – Nem volt váratlan, de azért megrázott – mondja, miközben leül az ágyra, de nem veszi le a kabátját.


  – Nem marad itt? – Úgy fest, mint aki bármelyik pillanatban felpattanhat. Tekintetét végigjártatja a szobán.


  – Lady Christiant várom. Időnként átugrik majd egy órácskára, amíg a férje nincs otthon. Be kell rendeznem neki egy szobát, és a cselédség nem iparkodik túlságosan.


  Miközben a felesége teste még ki sem hűlt.


  – És ezzel el is jutottunk a látogatásom okához. – A lábamra teszi a kezét, és úgy nyomja meg, mintha kolbász volna a hentes pultján. – Sajnálattal közlöm, hogy a ma délután nem a szórakozásé, hanem az üzleti ügyeké. Kissé helytelennek tűnhet, hogy itt tartalak ebben a toronyban, miközben Lady Christian átjár hozzám. Még a végén rájön, hogy ide költöztettelek. Sokkal kíváncsibb, mint Lillias volt. Megüresedett egy állás.


  – Egy állás? – Nem tetszik ez a megfogalmazás.


  – Szobalányt keresek – mondja. – Beállhatnál, és azon felül, amit már félretettem neked, bért is kapnál. Átjössz a főépületbe, a cselédfertályon laksz, segítesz a szakácsnőnek a konyhában, és kiszolgálod Lady Christiant mindenben, amire szüksége van. Az én szobalányom vagy, de ő rendelkezhet veled. Ő nem hozhatja magával a saját szobalányát a Carrick-házból. A cselédek pletykásak, és semmi közük a magánügyeinkhez. Ne bámulj rám ilyen kiguvadt szemmel, Violet, olyan vagy, mint egy halaskofa.


  Ilyet még soha életemben nem hallottam. Mégis mire gondolt? Úgy érti, hogy dolgoznom kell? Ez szörnyű ötlet.


  – És mi van Orianával? Nem neki kellene inkább kiszolgálnia Lady Christiant?


  James homloka ráncba szalad.


  – Oriana holnap reggel távozik. Nem volt valami jó szobalány. Kínos helyzetbe hozta magát, nem maradhat a kastélyban.


  Az ösztöneim azt súgják, hogy ne tegyek fel több kérdést. Ne mutassak érdeklődést. Játsszam a hülyét. Úgyhogy nem kérdezek semmit. Ebédidőben úgyis találkozom Orianával, majd kifaggatom.


  – Tehát a komornája leszek – mondom.


  – Szó sincs róla; csak hízelegsz neki, és kiszolgálod – mondja. – És ha jobb társasága adódik, visszakotródsz a szállásodra, de behúzódunk majd kettesben egy-egy órácskára ebbe a toronyba, amikor alkalom adódik.


  Ismét megszorítja a lábamat, azután göndör fürtjeit rázva kivonul, és közben elégedetten bólint egyet a tükörképe felé.


  A mocsokból indultam, és púderek, csipkés fűzők, hajkefék közé emelkedtem. Örülnöm kellene. De nem örülök. Én már Violetta kisasszony vagyok. Semmi kedvem az uraság többi szajhája előtt hajbókolni.


  És a cselédfertályon lakni.


  Hogy merészel így bánni velem?


  Oriana hüppögve, reszketve elmondja, hogy elbocsátották, az arca vörös és könnytől maszatos.


  Előbb paráználkodáson kapták, most meg ékszerlopással gyanúsítják.


  – Micsoda szégyen – suttogja. – Én nem tettem semmi rosszat. Az a vadállat kényszerített, és most a szajhája megszabadul tőlem. – Azt hiszem, soha senkit sem láttam még ilyen feldúltnak. – Őrájuk más szabályok vonatkoznak, mint a többi emberre. Ez nem igazság, ugye, Violet?


  Én tudom, hogy ez a lány se nem szajha, se nem tolvaj, de mit mondhatnék? Nem szólhatok a kardos dísztűről. Időközben eldugtam az ágy alá, és most nem is merek arrafelé nézni. Az uraságtól a teljes hónapra megkapja a fizetését, hogy befogja a száját, de utána mi lesz vele? Ki venne fel egy elbocsátott szobalányt?


  Én pontosan tudom, mi történik az ilyen lányokkal.


  Az egyetlen dolgot teszem, amit tehetek. Megadom neki Mrs. Fiddes címét, és azt mondom, hogy ha úgy alakulna a helyzet, ott mindig kap szállást. Ez a legkevesebb, amit megtehetek Orianáért.


  – Lord James Forrester egy kegyetlen disznó – jelentem ki. – Nincs igazság ezen a földön.


  Oriana bólint, azután az ajtó felé siklik a pillantása. Érzem, hogy ott áll az uraság.


  Hallotta, amit mondtam.


  – Igen, kegyetlen disznó vagyok – mondja.


  Végignézeti Orianával, ahogy a derékszíjával megkorbácsol.


  – Az a baj a szajhákkal, hogy elfelejtik, hol a helyük, és azt hiszik, nyugodtan szidalmazhatják a gazdájukat – mondja.


  Rám parancsol, hogy vetkőzzek le. Oriana próbál másfelé nézni, de azt mondja neki, hogy ha nem nézi végig, akkor őt is elveri, a lány meg úgy könyörög és sikoltozik, hogy a holtakat is felébresztené.


  Tízszer csap a derékszíjjal a hátamra meg a fenekemre. Oriana a sarokban zokog. Próbálom visszafojtani a könnyeimet, de nem bírok velük, túl fájdalmas az ütlegelés. Az uraság nyugodt. Élvezi. Soha nem korbácsoltak meg, még a vendégek sem, Mrs. Fiddes nem engedi. „Ha ilyen kegyetlenségre vágynak, menjenek máshová – szokta mondani. – Nálunk csak az urak seggét lehet korbácsolni.”


  – És eszedbe ne jusson szökéssel próbálkozni! – figyelmeztet, miután végzett, és Orianát kiküldte a szobából, én pedig összegömbölyödve fekszem az ágyon. – Mert ha elkapnak, a templomi szájkosárba juttatlak.


  Harmincnegyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  1679 augusztusa


  Minél pompásabb lett a Carrick-ház, annál inkább elidegenedtünk Andrew-val. Utasította a kertészt, hogy a legnaposabb helyekre vesse el a kontinensről hozott magokat, és francia meg olasz diófa és tölgyfa bútorokat hozatott. Semmiben sem szenvedtem hiányt. Nem volt olyan selyem, amit ne tudott volna megszerezni, és a legújabb divat ismeretében vásárolt nekem ruhákat, magának kabátokat. De igazán a papírjai között érezte jól magát, egy palack burgundi társaságában, és ha kíváncsi voltam, milyen lehet láthatatlannak lenni, hát megtapasztalhattam azokon a délutánokon, amikor a szobalány segítségével bepúdereztem az arcom, feltűztem a hajam, majd elindultam anyához vagy Johannához, ő pedig úgy intett búcsút, hogy fel se nézett a könyveiből.


  De mit érdekelt ez már engem?


  Tudtam, hogy James bármikor szabadon újraházasodhat.


  A válás, még ha sikeres is, hosszadalmas. Évekig is eltarthat. James segítene. És amikor Andrew ismét elutazott, azonnal át is mentem hozzá, ahogy kérte. Isten tudja, hogyan képzelte Andrew, hogy egy feleség eltűri ezeket a hosszú távolléteket, és nem fárad bele a helyzetbe.


  James már előkészített nekem egy szobát. Nem Lillias szobáját, annak az ajtaja zárva maradt. Hanem egy másikat, a sajátja mellett.


  – Hogy néha egyedül lehess, amikor itt töltöd a napjaidat – mondta, miközben kinyitotta az ajtót, és elém tárult a nagy, világos, fehér függönyökben úszó szoba. –Rendezkedj be. Szobalányt is szereztem neked, mindjárt itt lesz. Minden kívánságodat teljesíti. Amellett nagyon diszkrét, és nem ebből a faluból való, fogalma sincs róla, ki vagy.


  Látszott, hogy mindent meg akar adni nekem. A fehér baldachinfüggönyös ágyban pihés derékalj, a fésülködőasztalon mosdótál. A sarokban diófa szekrény, amelyről tudtam, hogy Edinburghból rendelt estélyi ruhák sorakoznak benne. A padlót felseperték, egyetlen porszem sem látszott.


  Ez lehetne az új otthonom. Ez lehetne az esélyem egy valódi házasságra. James figyelte, ahogy magamba szívom a látványt. Volt valami új keletű óvatosság a viselkedésében. Feltételeztem, hogy nem szeretne hibázni. És ekkor hagytam, hogy rég nem tapasztalt érzés uralkodjon el rajtam.


  Hagytam, hogy a szívem szárnyaljon a reménységtől.


  James olyan mohón nézett rám, ahogy a csók előtt szokott, ám ekkor hosszú nyikorgással kinyílt az ajtó. Olyan súlyos volt ez a hang, mint valami vád. Összerezzentem. Egy szobalány lépett be – sosem láttam azelőtt –, és csípőre tette a kezét. A köténye alatt suhogó, szilvakék ruhát viselt. Nem azokat a sötét darabokat, amelyekkel a cselédség elrejtette a felmosás, seprés, súrolás piszkát. De leginkább azon lepődtem meg, hogy mintha ki lett volna pirosítva: két rózsaszín folt virított az arcán, mint azoknak a nőknek, akik Edinburgh főutcáján elvegyültek a kereskedők és koldusok között Johanna esküvőjén, és felhúzták a szoknyájuk szegélyét, hogy kivillantsák a bokájukat.


  James hátrébb lépett, és óvatosan szemügyre vette a lányt.


  – Violet, legközelebb kopoghatnál. De örülök, hogy itt vagy. Kérlek, gondoskodj Lady Christian kényelméről.


  A lány nem szólt, de olyan mozdulattal szegte fel az állát, amelyet leginkább dacosnak lehetett nevezni, és Jamesről tudomást sem véve végigmért, a tekintete úgy siklott le a testemen, mint egy jéghideg ujj.


  James halvány mosollyal fordult felém.


  – Bocsáss meg Violetnek. Még új nálunk. És talán kicsit szégyenlős. Nincs nagy gyakorlata szobalányként, de nem volt könnyű találni valakit Oriana helyett ilyen rövid időn belül. – A tekintete ide-oda cikázott kettőnk között. Valószínűleg arra várt, hogy helyeslően bólintsak, de nem tettem. A pirosítót látva és James hírnevét ismerve egyelőre képtelen voltam rá.


  – Violet, kérlek, hozz rózsavizet, hogy felfrissíthessem magam ebéd előtt – mondtam erőltetetten derűs hangon.


  – Igenis, asszonyom – felelte a lány, és már indult is, de mielőtt hátat fordított volna nekem, barátságtalan pillantást vetett rám.


  Jamesre néztem, de ő észre se vette. Önmagát figyelte a tükörben, ide-oda biccentette a fejét, hogy a legjobb szögben essen rá a fény.


  – Tartsd magad távol ettől a lánytól – mondtam neki.


  Elkapta a tekintetét a tükörről.


  – Nem csallak meg többé, drágám. Meg sem fordul a fejemben. És ezzel a lánnyal aztán biztosan nem. Magad is láthatod, hogy nem egy szépség.


  Violet jó sokáig elmaradt, James már rég magamra hagyott, amikor nagy csattogás és sóhajtozás közepette visszatért.


  – Azok az én ruháim a szekrényben – mondtam. Furcsálltam, ahogy odament, kinyitotta, majd folyton rám sandított a főkötője alól, mintha így akarna kiismerni. A lovaglás közben jól megizzadtam. – Ma este a sötétkéket veszem fel. De segítened kell.


  Úgy pislogott, mintha meglepődött volna. Már kezdtem volna rosszallóan ciccegni, de Violet végül felfogta, mi a feladata, és kiterítette a ruhát az ágyra, azután mögém lépett, és nekiállt kigombolni a ruhámat. Amikor a ruha a földre hullott, és én ott álltam egy szál ingben, kinyújtóztattam a karomat, a nyakamat, lehunytam a szememet, és élveztem, amint a szabadság édes borzongása végighömpölygött a gerincemen.


  – Ez mindig megkönnyebbülés, igaz? – szólalt meg Violet lágy hangon.


  Kinyitottam a szemem. Általában nem szoktam csevegni a személyzettel a testem legbensőbb ügyeiről, még akkor sem, amikor éppen ezekben segédkeztek.


  – Mindig megkönnyebbülés, amikor az ember leveszi a ruháját – mondta, és biccentett a földön heverő kupac felé. – Számomra nincs nagyobb boldogság, mint ha hálóingben lehetek.


  – Így van. – Halvány mosolyt erőltettem az arcomra, azután a mosdótálhoz léptem. – A szebbik nemet sújtó megpróbáltatások egyike. – Éreztem állott izzadságszagomat. Ott álltam az ingben, amelyből kilátszott sápadt karom és lábam, a hajam olyan volt, akár a kóc. Képtelenségnek tűnt, hogy én érzem kínosan magam, miközben ő a szolga.


  – Hagyja csak rám – suttogta. – Azt mondják, arany kezem van. – És mielőtt tiltakozhattam volna, mert ezt mindig magam végeztem, fogta a rongyot, és belemártotta a tálba. – Az inget – mondta, és ahelyett, hogy közöltem volna vele, egyedül is tökéletesen elboldogulok, azon kaptam magam, hogy engedelmesen áthúzom az inget a fejemen.


  Az utóbbi hetekben ő volt a harmadik ember, aki előtt meztelenül mutatkoztam. Úgy éreztem magam, mint egy gyerek, csak éppen egy gyereknek kevesebb rejtegetni való szépséghibája van. Violet mosdatni kezdett. Óvatos volt, és durva beszéde ellenére végtelenül finoman ért hozzám. Gyógyító hatású az érintése, gondoltam, olyan, mintha jól ismerné az emberi testet.


  – Azelőtt hol szolgáltál? – kérdeztem.


  Felemelte a karomat, és végighúzta a mosdókendőt a hónom alatt, az ujjai könnyedén fogták a csuklómat.


  – Edinburghban, egy úri hölgynél – felelte, de a tükörben láttam, hogy elfordítja a tekintetét.


  – Melyik családnál? – Azt vártam, hogy Cuthberték vagy Strangék nevét említi, mert ezekben a házakban a hölgyek állandóan új cselédeket vettek fel, majd valami apróság miatti perpatvar után gyorsan el is bocsátották őket.


  – Egy bizonyos Mrs. Fiddesnél – mondta a lány, de még mindig nem nézett rám, a mosdatásra koncentrált. Soha nem hallottam a Fiddes családról, bár nem ismerek mindenkit Edinburghban. Hogyan is ismerhetnék? Magam is csak nemrég lettem ennek a háznak az úrnője, és ha ez a lány tudná ezt a pikáns részletet, még elpletykálná valahol.


  – Nem hiszem, hogy ismerem – mondtam, és a szememet lehunyva hagytam, hogy a mosdókendő végigcsússzon a bőrömön.


  – Visszahúzódó természet – mondta Violet, és esküszöm, úgy csengett a hangja, mintha gúnyos vigyor ülne az arcán.


  Miközben mosdatott, halkan dúdolni kezdett, kis dalokat, melyeket társasági összejövetelekről ismertem, úgyhogy ez a Mrs. Fiddes gyakran rendezhet estélyeket. Azután a mosdókendő a hasamhoz ért, és olyan erőteljesen súrolta a bőrömet, hogy akaratlanul is Lord James jutott eszembe.


  – Folytassam, asszonyom? – kérdezte a lány halk, rekedtes hangon. Tudtam, hogy engem néz, az intim testrészeimet is, de volt valami a corstorphine-i kastély fényében, a rózsaszín homokkő falakon megtörő napfényben, amitől elszállt minden szégyenérzetem.


  James kiűzte belőlem a szégyenérzetet.


  – Igen, kérem. – Kissé széttártam a combom, és hallottam, ahogy a vízbe mártja a kendőt. A víz ekkorra már langyosra hűlt, de a bőrömből rózsavíz illata szállt fel. A szeretőm élvezni fogja.


  – Látom, mosolyog – suttogta a lány. – Biztosan valami nagyon kellemes dologra gondol.


  Ez nem kérdés volt, úgyhogy nem válaszoltam rá, csak hagytam, hogy gyengéden húzogassa a lábam között a kendőt, amelyet felmelegített a testem; és ahogy Violet halkan dúdolgatott, olyan volt, mintha ez volna a világ legtermészetesebb dolga, mintha más szobalányok is mindig megmosdatnák az asszonyaikat. Talán némelyik meg is teszi. Sosem kértem ki Johanna tanácsát ebben az ügyben.


  – Azt hiszem, most már tiszta, asszonyom. – Abbahagyta, bár én azt szerettem volna, ha folytatja. Kinyitottam a szemem, de ő már a mosdókendőt öblítette. – Rengeteg a dolgom odalent.


  – Segítesz felöltözni? Ennél bonyolultabb estélyi ruhát elképzelni sem lehetne.


  Összehajtotta a kendőt, és letette a tálcára.


  – Ahogy óhajtja – mondta, és olyan alázatosan hajolt meg, mintha pukedlizne előttem.


  A ruha sötétkék volt, a szoknyarészt krémszínű csipkerózsák díszítették. A mély kivágás látni engedte a vállamat és a mellem felső sávját – kezdtem egyre bátrabban használni ezt a divatos szabást –, az ujjakat pedig szintén krémszínű csipke ékesítette. Észrevettem, hogy miközben Violet besegített az abroncsba, abbahagyta a dúdolást.


  – Ezt nevezem ruhának – suttogta.


  Láttam, hogy irigység csillan a szemében, és összeszorítja a száját. Előfordul néha a szobalányoknál, és többnyire baj lesz belőle. Úgy éreztem, elég volt a társaságából.


  – Most elmehetsz, lányom – mondtam. – Térj vissza a feladataidhoz, és kérj elnézést a nevemben, amiért túl sokáig feltartottalak.


  Kisurrant a szobából a tálcával a kezében. Egyszerre frissebb lett a levegő körülöttem. Violet az a fajta ember volt, aki furcsa módon betölti a teret.
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  Torkig vagyok. Nem mondom, hogy nem tetszetős látvány anyaszült meztelenül: ahol kell, ott szépen kitelt a sok zsíros pudingtól meg édes lekvártól, de a dereka vékony, mint a darázs fullánkja. Nincs szüksége azokra az abroncsokra meg egyéb szerkezetekre, amelyekbe belepréseli magát. Az arca azonban olyan, mint az elnáspángolt segg. Csak úgy vöröslik a dühtől.


  Lefogadom, hogy őt bezzeg sosem merné derékszíjjal csapkodni az úr.


  A bőröm még mindig ég a csapásoktól, bár a piros foltok már elhalványultak. Úgy érzem, örökké fogom érezni az ütlegelés nyomait.


  Vajon legközelebb mit tesz, ha valami nincs ínyére? Mert a verés egyre durvább. Nem mintha nekem eddig részem lett volna benne. De hallottam egyet s mást azoktól a lányoktól, akiket bántott az apjuk vagy a kedvesük, mielőtt Mrs. Fiddeshez menekültek volna.


  Egy pofonnal kezdődik, aztán kék-zöld foltos arccal vagy betört orral végződik. És nézzék meg, mi történt szegény Gingerrel. Zavar, hogy itt van ez a hölgy. Úgy érzem, mintha csak lebegnék a jelenben, és azt várnám, mikor lesz rosszabb. Az uraság veszedelmes. Engem pedig rabságban tart itt a szürke kötényemben, rajta a megnyúzott nyulak vérfoltjaival meg a mocskos ujjak nyomaival.


  Még jó, hogy sikerült whiskyt meg bort csempésznem erre az új, nyomorúságos helyre, a szobalányok szállására. Ezek nélkül nem bírnám ki az éjszakát. Nem tudnék aludni.


  A szakácsnő már napkeltekor kirángat az ágyból, és odaállít a tűzhely mellé, hogy főzzek levest ebédre, míg ő a süteményeket készíti. A bordélyban volt egy leves, aminek tudom a receptjét, úgyhogy azt főzöm, répából, lencséből, póréhagymából, sonkából, kevés petrezselyemmel megszórva. A szakácsnő talán tudja, hogy azelőtt kurva voltam, de nem hozza szóba, mint ahogy a mindenesfiú sem, aki folyton ki-be szaladgál, hol galambtojást hoz, hol több dézsányi tejet.


  De miközben a kezem szorgoskodik, az eszem is fürgén jár. A főzés ezerszer jobb, mint a másik munkám. A konyhában jó meleg van, és állandóan jön-megy a személyzet.


  Amikor a szakácsnő odalép mellém, és nekiáll kenyeret vágni, amiből azután ugyanannyit tart meg magának, mint amennyit a tányérra tesz, nagyot sóhajtok, de nem nézek rá, csak a leveseskanálra.


  – Remélem, elég jó lesz a nagyságos asszonynak – mondom. – Szerintem különleges nő lehet.


  – Különleges! – horkant a szakácsnő, akit sikerült csapdába csalnom. – Nem mondanám, hogy példamutató a viselkedése. Van saját otthona és férje, odaát, a mezőkön túl, a Carrick-házban, de azt mondják, hogy az ura soha nincs otthon, folyton a tengeren hajókázik.


  – Férje van! – hápogok, mintha most hallanám először.


  – Semmi közöd hozzá. Vigyázz, mert odakozmál a leves, ha nem veszed le a tűzről.


  Fogja a fazekat és az asztalra teszi, nehogy leégjen. Miután odafent mindenkit kiszolgáltak, leülünk és megebédelünk. A szakácsnő kétszer szed magának, és kijelenti, hogy soha életében nem evett ilyen finom lencselevest. Nem mondom meg neki, hogy az éhes kurvák is így dicsérték a délutáni műszak végén.


  Tehát a hölgy férje gyalog is elérhető távolságra van, mikor éppen nem hajózgat. Elraktározom az agyamban ezt a hírt.


  Lord James karon ragad, amikor végeztem Lady Christiannél: az erdőbe mennek sétálni, ezért bújtattam a hölgyet csatos cipellőbe és bőrkesztyűbe. Az ajtaja előtt állunk, alig pár lépésre van tőlünk, úgy kicicomázta magát erre a pár perces erdei sétára, mintha Miss Marigold ruhaboltjának kirakatában díszelegne.


  – Hiányzik a szórakoztató társaságod, Violet – súgja oda az uraság. – Lady Christian alkonyatkor távozik. Találkozzunk a toronyban. – Az ajka a fülemet súrolja. Eláll a lélegzetem a szájából áradó bűztől. Érzem a bőrén a nő illatát.


  Késve érek a toronyba, mert meg kellett kopasztanom egy csirkét. Tollakkal a hajamban érkezem. De ő tehet róla, minek küldött a konyhába dolgozni?


  – Na milyennek találod Lady Christiant? – kérdezi, mintha vásárlás előtt kikérné a véleményemet. Közben hátratett kézzel masírozik fel-alá. A verést nem hozza szóba. Mintha meg sem történt volna.


  – Igazán elegáns dáma – mondom.


  – Azon gondolkodom, hogy elveszem feleségül – jelenti ki.


  Tollakat söprök le a kötényemről. Rémes, hogy nézek ki, rajtam maradt a fél baromfiudvar!


  – És akkor velem mi lesz? – kérdezem csüggedten. – Elbocsátanak, vagy tovább szolgálok szobalányként?


  – Gyere már ide, Violet, nagyon jól tudod, hogy igazából nem a szobalányom vagy – mondja, és megpaskolja a térdét, hogy üljek az ölébe. Amikor nem mozdulok, kinyújtja a kezét, megragad, és az ölébe ránt, mint egy rosszcsont kölyköt.


  – Hanem akkor mi vagyok? – kérdezem gyerekesen nyafogó hangon. Utálom magamat, de őt még jobban – sokkal jobban –, amiért mindig eléri, amit akar.


  – Nos, Violet, egy olyan férfiembertől, mint én, nem várható el, hogy csak egyetlen nő legyen az életében – suttogja, miközben az ujja felkúszik a combomon. – Ezt akkor is tudhattad, amikor Lillias még élt, Isten nyugosztalja.


  – De maga meg Lady Christian szenvedélyes szeretők – mondom. – Jól látszik abból, ahogy egymásra néznek. – Remélem, nem mondja, hogy tévedek.


  – Nagyon is szenvedélyesek – károgja. – Reszket, ha csak megérintem. Veled, Violet, egészen más a helyzet. Ki merem jelenteni, hogy sokéves tapasztalatodnak köszönhetően te vagy a legügyesebb nő, akivel valaha dolgom volt. Nem tudom elképzelni a jövőmet nélküled.


  – Tehát mindkettőnket itt akar tartani, a kastélyban – suttogom. – Ez az ajánlata?


  – Pontosan. És ez mindkettőtök számára kedvező ajánlat. De most lépjünk a tettek mezejére, Violet, felizgatott ez a sok beszéd.


  És én hagyom, hogy tegye, amit akar; hagyom, hogy hasra fektessen, és durván hatoljon belém, ahogy szereti, tépje a hajam, és közben végig azt suttogja a fülembe: „kis kurvám, kis kurvám”. És miközben a fejemben dobol a vér, azt kívánom, bárcsak holtan esne össze. Bárcsak holtan esne össze.


  Még mindenem fáj a durva bánásmódtól, de ő visszaküld a konyhába.


  – Megjöttél, lányom? – fogad a szakácsnő. – Szükségem van rád egy bonyolult fogáshoz. Oriana nem tudta megcsinálni, de neked menni fog azokkal a fürge ujjaiddal, ebben biztos vagyok.


  Sonkát, tojást, vesét és paradicsomot szeletelek. A konyhaablak párkányán, cserépben növő fűszernövényekkel díszítem a tálat. Jól néz ki.


  – Nahát! – csodálkozik a szakácsnő. – Kétszer annyit érsz, mint az az Oriana. – Közelebb húz magához, közben egy szelet sonkán nyammog. – Ebben a házban minden a feje tetején áll – suttogja, pedig senki sincs a közelben, aki hallgatózhatna. – Lady Forrester teste még ki sem hűlt, és az uraság máris más nőnek csapja a szelet. Nem lepődnék meg, ha az a perszóna lenne a kastély úrnője, és ki tudja, egy hónap múlva meglesz-e még az állásunk, vagy magával hozza a saját cselédeit. De én szeretném, ha mellettem maradnál, bármi történjék is. Akárhol dolgozom, szükségem lesz konyhalányra.


  A kezembe nyom egy darab sonkát, amelynek szép, sötét a széle, sós és édes. Ránézek, forgatom a kezemben.


  Talán még nincs minden veszve.


  Döbbenten hallgatom a szakácsnőt, aki közli velem, hogy vasárnap templomba kell mennem. Természetesen emlékszem a szertartásra, anyus meg apus gyakran elvitt. De Mrs. Fiddes és a lányai nem tagjai az edinburghi gyülekezetnek, ezért öt éve egyetlen templomba se tettem be a lábam.


  Jaj, az ördög elkapott, és nem ereszt.


  Nem mondom a szakácsnőnek, hogy nem járok templomba, mert akkor gyanakodni kezdene, hogy boszorkány vagyok, és amikor legközelebb megsavanyodik a tej, engem okolna érte, aztán mire egyet pislogok, már csak égett csontkupac marad belőlem a helyi keresztnél. Ezek a falusiak imádnak vádaskodni. Így aztán szépen elsétálunk kettesben a templomba. Kaptam tőle egy szép, tiszta köpenyt, olyan vagyok, mint az út szélén burjánzó vadrózsák, éppolyan szép és éppolyan tüskés, mert számtalan jobb vasárnapi elfoglaltságot tudnék, mint hogy ott üljek és hallgassam, amint egy ráncos, öreg lelkész a szent könyvből béget.


  – Örülök, hogy imádkozhatok az Úrhoz ezen a szép reggelen. Mennyei Atyánk, áldj meg minket, ámen, Isten engem úgy segéljen – mondom a szakácsnőnek társalgásképpen. Úgy gondolom, ilyen szent dolgokat szoktak mondani egymásnak az emberek a templomba menet.


  – Ne túlozz, Violet, az ájtatoskodás nem áll jól neked – torkol le, úgyhogy inkább befogom a számat.


  Amikor odaérünk a templomhoz, azt látom, hogy Lady Christian illedelmesen sétálgat egy úriember karján, akit nem ismerek. Bizonyára a férje. Még sosem láttam, ami azt jelenti, hogy nem jár a bordélyházunkba, vagyis feltehetően rendes ember.


  De akkor miért tesz kockára mindent ez a nő?


  Lady Christian persze levegőnek néz minket. Figyelem, hogy legalább egyetlen pillantásra méltat-e engem meg a szakácsnőt, de nem. Ó, a ravasz róka! Úgy tesz, mint aki kettőig sem tud számolni, és lefogadom, hogy kívülről fújja az összes imádságot, ami a szent könyvben van.


  Azután megérkezik James.


  – Uram – pukedlizik előtte a szakácsnő, és nekem is ezt kell tennem. Lehajtom a fejem, és érzem, hogy forr a vérem.


  – Milyen szép nyári napunk van! Remélem, maguk is élvezik – biccent felénk. – Nem kell sietniük, mert ma csak könnyű vacsora lesz.


  – Kedves öntől, uram – mosolyodik el a szakácsnő.


  – Igazán kegyes hozzánk – veszem át a szót, mire Lord James villámló pillantást vet rám.


  – Mielőtt bemennénk – mondja –, van itt valami, amit tudniuk kell.


  De nem tudjuk meg, mi az, mert ebben a pillanatban odalép hozzá egy hosszú köpenyt viselő, fontoskodó úr, nyilván a lelkész, és magával húzza a templomba, nyomukban egy csapat férfi, akik annyira tűnnek barátságosnak, mint egy hollóraj.


  – Ejha, a mindenit! Hát ez meg mi volt? – hüledezik a szakácsnő, és hátrébb húzza a főkötőjét.


  Ejha, a mindenit, hamarosan megtudjuk.


  Meg is tudjuk, mihelyt belépünk a templomba, és meglátjuk a bűnbánati zsámolyon Orianát.


  Harminchatodik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine


  1679 augusztusa


  Oriana maga tehet róla.


  Nem sokkal azután, hogy James elbocsátotta, lopáson kapták a Tyler-birtokon. Elismerte a bűnét a bűnbánati zsámolyon ülve, vékony orrhangon mondta:


  – Megpróbáltam ellopni egy csirkét. Isten bocsássa meg bűnömet.


  – Szerencsétlen helyzet – suttogta Andrew.


  A reggelire fogyasztott sült szalonna szaga bevette magát a ruhámba. Mr. Tyler, a birtok gazdája a templomi padban ülve csóválta a fejét.


  Melegem volt. Büdös volt a templomban, ahol elölről a harmadik sorban ültünk. Tudtam, hogy James valahol a közelben van, de nem mertem körülnézni. Rászoktam, hogy levendulás illatszelencét vigyek magammal a templomba. Most az orromhoz szorítottam, remélve, hogy nem csillan meg az ezüstláncon a fény, nehogy pazarlással vádoljanak. Oriana sápadtan egyensúlyozott a magas zsámolyon a szószék mellett, piszkos, csapzott szoknyában.


  – Ne lopj! – idézte a parancsolatot Brodie tiszteletes a gyülekezet felé fordulva.


  Orianára ráparancsoltak, hogy magyarázza meg, miért követte el a bűnét. Azt mondta, hogy az anyja vak, az apja iszákos, és seregnyi testvére van. Minden héten nekik adta a fizetését, egészen addig, míg el nem vesztette az állását.


  Az orromhoz emeltem az illatszelencét. Rettegtem, hogy az elbocsátása körülményeit is részletezni kezdi.


  – Talán felvehetnénk. Adhatnánk neki még egy esélyt – suttogta Andrew.


  – Nem lenne helyes – sziszegtem.


  A padokban gúnyos mozgolódás támadt. Könyökök bökdösték a bordákat, kalapok rázkódtak a nevetéstől. Lám, hová jutott az istenfélő Oriana, aki folyton imádkozott!


  Szerencsére Brodie tiszteletes Orianába fojtotta a szót, és ránk parancsolt, hogy lehunyt szemmel imádkozzunk. Azt kértük, hogy nyerjenek bocsánatot a bűneink.


  Lillias Forrester lelkéért is könyörögtünk.


  Azon tűnődtem, mi lesz most Orianával. Az én hibám, hogy elvesztette az állását?


  Természetesen nem.


  A szertartás végeztével megmondtam Andrew-nak, hogy nem maradhatok, mert ájulás környékez a templom nyomott levegőjétől, semmi kedvem ott állni mellette a padban, és üres fecsegéssel tölteni az időmet. Rettegtem attól, hogy Jamesszel kell csevegnünk. Elindultam a kocsi felé, és a templom lépcsőjén elmentem Brodie tiszteletes mellett.


  – Komor volt a mai istentisztelet – mondta. Az orrán és a felső ajkán izzadság csillogott. – De nem lehetett másképp. – Száraz bűz áradt a leheletéből, mint az olyan ember szájából, aki túl hosszan beszélt ivás nélkül.


  – Egy lopott csirke miatt – mondtam. – Remélem, okul belőle a lány.


  – A lopott tárgy értéke nem számít – felelte.


  – Akkor sem könnyű végignézni az ilyen megszégyenítést – mondtam.


  – Gyermekem – mondta leereszkedően Brodie tiszteletes –, remélem, nem vonja kétségbe, hogy megfelelően szolgáljuk az Urat Corstorphine-ban! Maga új az egyházközségünkben, és a férje ritkán van itt, folyton utazgat. Talán nem ártana, ha találkozna a presbiterfeleségekkel, és hagyná, hogy a pártfogásukba vegyék.


  A legkevésbé sem vonzott ez a lehetőség. Imádság, gyenge tea, fürkész tekintetek. Szerencsére Andrew a megmentésemre sietett.


  – Gyere, asszony – mondta –, hazaviszlek a mi kedves kertünkbe. Bocsásson meg, tiszteletes úr, de Lady Christian idegeit megviselte ez a délelőtt.


  Sietve nekiindultunk, a kocsi nagyokat döccenve távolodott a komor lelkésztől. De láttam, hogy figyel minket. Egészen a kanyarig kísért a tekintetével.


  Amikor Andrew hétfő reggel megint elutazott Franciaországba, átlovagoltam Jameshez. Akaratom ellenére állandóan Oriana járt az eszemben.


  James az ebédlőben volt, levelet olvasott, miközben az új szobalány, Violet leszedte az asztalt. James nem számított rá, hogy ilyen korán érkezem. Felállt, intett a lánynak – aki most is ki volt pirosítva –, hogy távozhat.


  – Miért nem használtad fel a presbiteri befolyásodat, hogy megkíméld azt a szegény szobalányt ettől a rettenetes gyötrelemtől?


  Minden sietség nélkül kikanalazta a kásája maradékát. Letette a levelet az asztalra. A kacskaringós vonalakból rögtön láttam, hogy női írás.


  – Hogy lehetsz ilyen ostoba? Nem kelhettem a védelmére, az feltűnést keltett volna – mondta.


  – Ne nevezz ostobának! – tiltakoztam. – Nem én keféltem meg a lányt.


  – De te mondtad, hogy bocsássam el. Mit gondoltál, mi lesz vele? Neki kell eltartania a családját.


  Igazság szerint ez meg sem fordult a fejemben. Azt feltételeztem, hogy Oriana majd talál munkát, vagy támogatja a családja. Dühös voltam magamra.


  – Micsoda képmutató vagy – sziszegtem.


  Odalépett hozzám, és megragadta a karomat, az ujjai a húsomba mélyedtek.


  – Ne szidalmazz! – mondta. – Ne engem hibáztass a saját viselkedésedért.


  – Ne szoríts így! – mondtam, és kiszabadítottam magam.


  Elindultam az ajtó felé, és már majdnem odaértem, amikor valami a hátamnak csapódott a két lapockám között, de olyan erővel, hogy elállt a lélegzetem. Megfordultam, és azt láttam, hogy James kásás tálkája gurul a földön.


  – Még jó, hogy nem tört el – hebegtem, és ezzel faképnél hagytam Jamest. Ilyen dühösnek még soha senkit nem láttam.


  Döbbenten álltam az istállóknál, hazafelé készültem, amikor James kilépett a házból.


  – Nem érdemes azért itt maradnom, hogy ordítozzanak velem, és rám támadjanak – mondtam.


  – A heves vérmérsékletem visz romlásba – felelte, de nem nézett a szemembe.


  – Ezért vonult vissza Lillias a szobájába, és ezért ivott? A heves vérmérsékleted meg a hűtlenkedésed miatt?


  – Lényegében igen – mondta. – De azt még kibírtam. Nélküled viszont nem bírok élni.


  – Hiába mondod ezt, amíg ilyen erőszakos vagy – feleltem.


  – Ha szeretitek egymást Andrew Nimmóval – suttogta –, most mondd meg. Mariota Blairtől kaptam levelet, érdeklődik, hogyan boldogulok Lillias halála után. Elég lenne, ha meghívnám a kastélyba, és a hónap végére már eljegyezhetnénk egymást.


  Elhallgatott, várta, hogy megszólaljak, de csak a lovak körül keringő legyek halk zümmögése töltötte ki a csendet. Mariota Blair. Sokkal fiatalabb nála.


  – Beszélek Andrew-val – folytatta James. – Megkérem, hogy váljon el tőled. Sokba fog kerülni, és elveszíted a barátaidat, a családodat, de én mindig is téged akartalak, Christian. Ezt még Lillias is tudta.


  Megértettem, hogy a kezembe adta a gombolyag végét, és ha megrántom a fonalat, az egész világom felbomlik. Anya ezt nem élné túl. Johanna soha többé nem állna szóba velem. De ha nem nyúlok a fonalhoz, ott hagyom, ahol van – akkor mi lesz? James végül mindenképpen újra megnősül. Elveszi Mariota Blairt vagy akárkit a felesége temetésére összegyűlt, felékszerezett hölgyek közül. Andrew továbbra is rengeteget dolgozik, én pedig csak ülök a Carrick-házban olajfestéktől foltos ujjakkal, és figyelem, ahogy a pávás pitét készítik a konyhában.


  Felnéztem a tölgyekkel és nyírfákkal borított dombra.


  Egyetlen elvált embert sem ismertem. A „válás” szó már önmagában is szégyenteljesen csengett.


  – Legyünk bátrak, Christian – suttogta James, és megfogta a kezem. – Micsoda jövőnk lehetne!


  – Ne beszélj vele – mondtam. Andrew szemében semmi sem lehetne rosszabb, mint hogy magától Jamestől hallja a hírt. – Majd én szólok neki, amikor visszajött Franciaországból.


  Azon az éjjelen egyedül feküdtem a Carrick-házban az ágyamban, amely szokás szerint hideg volt. Még mindig éreztem, ahogy a tál a lapockáim közé csapódik. De James soha többé nem tenne ilyet, ez biztos. Megígérte, miközben megcsókolt; azt mondta, hogy a bizonytalanság okozza a dühkitöréseit, és ha összeházasodtunk, megnyugszik majd. Talán el is mehetnénk valahová, ha már házasok leszünk, Franciaországba vagy Itáliába. Valamikor arról ábrándoztam, hogy Andrew majd elvisz ezekre a helyekre. Holnap, a Lammas-búcsún meg is kérdezem Jamest.


  Harminchetedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine


  Lammas-búcsú, 1679. augusztus 26.


  Mindig szerettem a Lammas-búcsúnak nevezett mulatságokat a frissen sült kenyér felajánlásával, a birkakergető játékokkal, a szalagokkal és a versenyekkel.


  A corstorphine-i Lammas-búcsút későn tartották, augusztus végén. Aranyló, meleg napra virradtunk, én világoskék ruhát vettem fel, egyszerű ezüst nyakláncot, és kora reggel elindultam a Carrick-házból Nellie-vel, az egyik szobalánnyal. A nap valósággal táncolt a főkötőnkön. Közöltem Nellie-vel, hogy a férjem távollétében Lord James lesz a kísérőnk, de a lány csalódottnak tűnt, azt mondta, nagyon szeretne találkozni egy barátjával a fogadóban. Abból, ahogy elpirult, rögtön láttam, hogy a szerelméről lehet szó. Titkon azt reméltem, hogy az egész napot az udvarlója társaságában tölti, mert a következő negyedévi vásár három hosszú hónap múlva lesz, és abban, hogy együtt lovagoltunk a tiszta reggelen a cukrozott gyümölcsök és lopott csókok felé, volt valami, ami szinte észrevehetetlenné tette az úrnő és szolgálója közti távolságot.


  Repesett a lelkem, amikor a faluba értünk. Az asztalok máris roskadoztak a barna cipóktól és a gyümölcsös pitéktől, és a malacsütés is megkezdődött. Galambok és csirkék hangoskodtak a ketrecekben. De a legnagyobb lárma a templom ajtaja felől jött, ahol kisebb tömeg gyűlt össze.


  – Nézze csak, valakire ráadták a szájkosarat! – kiáltotta Nellie.


  Rettegés kúszott fel a gerincemen, a meleg ellenére libabőrös lettem. Nellie-re bíztam a lovakat, aki nagyon örült, hogy nem kell közelebb mennie. A templomkapu előtti kis emelvényen egy apró termetű, idős nő állt, akit úgy szorított a fejére erősített szerkezet, hogy kénytelen volt a nyakát kinyújtva, teljes testével a falhoz simulni. Csukott szemével nem látta a tömeget, de a durva, gúnyos megjegyzések nyilván eljutottak a füléig.


  Tudtam, hogy Brodie tiszteletes is ott lesz valahol. Meg is jelent, fekete köpönyege a port seperte, az arcán komor kifejezés ült.


  – Bizonyára azt gondolja, hogy ez a falu tele van bűnösökkel. Jobb lenne, ha nem nézne oda – mondta, majd karon fogott, és arrébb kísért.


  – Ki ez a nő? – kérdeztem.


  – Varázslónak nevezi magát. Növényekkel ügyködik, főzeteket árul, amikről azt állítja, hogy minden bajt gyógyítanak, de inkább bájitalok vagy mérgek. Zavarja a környékbeli híveket, folyton a sövényeket tépkedi, és mindenkit halálra rémít, aki keresztezi az útját. Estig rajta marad a szájkosár, és örülhet, ha addigra nem lesz tele kék foltokkal, mert megdobálják éretlen almával.


  Ekkor felismertem. Az öreg füvesasszony volt az. Magam is láttam őt, amikor a Carrick-ház és a corstorphine-i kastély között lovagoltam. Délelőtt mindig leveleket gyűjtött, délután meg a napon szunyókált. A tiszteletes még mindig a karomon tartotta a kezét. Nem mozdultam, bár szívesen arrébb léptem volna.


  – De remélem, nem esik baja az asszonynak, tiszteletes úr – mondtam. – Már benne van a korban.


  – Ha baja esik, csak magának köszönheti – felelte a lelkész.


  Távolabb húzott a tömegtől, és kénytelen voltam követni, mert mit mondhattam volna: azt, hogy vigyázni akarok a szerencsétlen asszonyra? A lelkész az utat fürkészte, azután ismét rám szegezte résnyire szűkült szemét.


  – Látom, eltűnt a szobalánya. Biztosan a fogadóba ment. De hol van a férjura?


  – Andrew sajnos ismét Franciaországba ment. A nagybátyám bármelyik percben itt lehet, ő lesz a kísérőm – mondtam.


  – Lord James – bólogatott hosszasan. – Ki más is lehetne a kísérője a férje távollétében? – Megköszörülte a torkát. Még mindig bólogatott.


  – Igazán megbízható kísérő. És nemes – tettem hozzá.


  A lelkész mögött az asszony alakja sötét sziluettként rajzolódott ki a templom falának hideg kövein.


  – Igazán szép tőle, hogy elkíséri önt, különös tekintettel a gyászára.


  Azon tűnődtem, hogy a lelkész talán rájött a titkunkra. És ha így van, akkor vajon szeretne-e szájkosárban látni, és fel-alá járkálva figyelné a szenvedésemet?


  – Valóban, és Lord James sokat mesél a presbiteri testület üléseiről – mondtam lágy hangon, kezemet a lelkész kezére téve.


  – Talán megpróbálhatna összebarátkozni a presbiterfeleségekkel – erősködött Brodie lelkész. – Megboldogult nagynénje valamikor a csoport nagyra becsült tagja volt. Betölthetné a helyét az összejöveteleken.


  – Eléggé lefoglal a saját családom – feleltem. Éreztem, hogy megfeszül a keze a kezem alatt, majd el is húzta.


  – Keddenként vannak az összejövetelek – közölte. – Felolvasnak a Bibliából, imádkoznak a betegekért, és Mrs. Fowles mindig hoz tortát a többieknek.


  – Megpróbálom – ígértem. Láttam, hogy sehogy sem tudom elkerülni a dolgot. Ez a fontoskodó férfiú nyilvánvalóan eltökélte, hogy megóv az erkölcsi romlástól.


  – A gyülekezetünk vagyonosabb tagjainak kötelező az aktív részvétel a corstorphine-i egyházközség életében – jelentette ki. – A férjének mostanra tájékoztatnia kellett volna erről, Mrs. Nimmo.


  Felhorgadt bennem a düh. Mrs. Nimmo. Akaratlanul is haragra gerjesztett, hogy szándékosan figyelmen kívül hagyja örökletes címemet.


  – Tiszteletes úr, mindent megteszek, ami tőlem telik. De kérem, szólítson Lady Christiannek. Nem szeretném, ha a hívek tévesen azt hinnék, hogy a házassággal elvesztettem ezt a címet.


  Meglepetten hunyorgott. Kinyitotta, majd becsukta a száját. Átléptem egy határt. Gyorsan igyekeztem megbékíteni.


  – Ám, és ezt most Mrs. Nimmóként mondom, ha a templomi padok felújításához pénzre van szükség, kérem, csak szóljon Andrew-nak és nekem.


  Visszanyerte az önuralmát.


  – Nagyra becsülnénk az adományt – mondta. – A hátsó padok szinte szétesnek. A parasztok szétrugdalják a csizmájukkal.


  – Akkor intézkedem – mondtam.


  – Fogadja hálámat, Lady Christian – felelte, sértődötten elnyújtva a nevemet.


  Láttam rajta, hogy utál.


  Lehet, hogy én leszek a következő azon az átkozott bűnbánati zsámolyon?


  – Bocsásson meg, tiszteletes úr, de most már indulnom kell a kastélyba – mondtam. – Úgy látszik, a nagybátyám megfeledkezett a találkozónkról, és ki kell rángatnom a galambdúcából.


  Eliszkoltam. A szájkosárban vergődő asszony képe úgy követett, mint egy árnyék. A nyelvemen éreztem a fémpecek ízét.


  Harmincnyolcadik fejezet

  VIOLET


  Corstorphine


  Lammas-búcsú, 1679. augusztus 26.


  Jaj, milyen csodás ez a Lammas-búcsú! Még sosem voltam ilyen szabad. Edinburghban mindig gyanakodva figyelnek a zsandárok meg a katonák. Vagy nyálcsorgatva bámulnak a henteslegények meg a parókakészítő-inasok. Mrs. Fiddes lányai közismertek.


  Itt csupán egyszerű, vidéki szobalány vagyok. Az alsószoknyáim alá gondosan betűztem az uraság gyémántos, kardos dísztűjét, ami sokkal többet érhet, mint egy szobalány egyévi fizetése. Nem hagyhatom ott a többi holmimmal a cselédfertályon. A cselédeknél nincs kíváncsibb népség. Úgyhogy mindig magamnál hordom. Kivéve persze, ha találkozóm van az urasággal a toronyban.


  Megállunk az első bódénál, és a szakácsnő cukrozott cseresznyét vesz, azt szopogatjuk. Azt mondja, körbevezet a vásárban, belém karol, és könnyű érintésében van valami, ami a barátságra emlékeztet – és Gingerre. Elképzelem, mennyire élvezné ezt a napot a kis Ginger, teletömné a zsebeit hangával, azután lenyelem a könnyeimet, és reménykedem, hogy hangaszálakkal teletűzött szép hajával letekint rám az égből.


  Megállunk a kalapácsvetőknél. Lecövekelek, és figyelem, amint egy kopasz emberke olyan messzire hajítja a kalapácsot, hogy átrepül a templomkert kerítése fölött, a cimborái meg a hátát lapogatják, és azt kiabálják, „szép dobás, Bathgate mester”. A szakácsnő szerint ő a legerősebb ember a faluban, és minden évben ezt csinálja, utána meg a Lammas-királynőt abajgatja, miközben a neje sört vedel. Ó, de jó itt jönni-menni!


  Túl későn veszem észre a szájkosaras nőt, már nem tudok kitérni a látvány elől. A szakácsnő megtorpan.


  – A kuruzsló – suttogja. – Végre elkapták. Nem sajnálom. Istentelenségeket művel.


  Nem megyünk tovább, mert nem szeretnék közelebb kerülni hozzá. Érzem, hogy a szakácsnő izgatottan, zihálva kapkodja a levegőt. Tehát ez a füvesasszony. Nem úgy fest, mint aki bárkinek is ártana, aprócska és fonnyadt, mint az aszalt szilva. De a fejét körbefogó szerkezet a falhoz szegezi, és ennél kísértetiesebb látványt elképzelni sem tudnék.


  Pedig ezekben a véres, háborúkkal, járványokkal, tűzzel, kivégzésekkel terhes időkben bárhová néz az ember, mindenütt gyomorforgató látvány várja, nem igaz? Láttam én már rothadó lábú koldust is, meg kisgyerekeket, akik egyetlen morzsáért kuncsorogtak, de ha egy nőt nyilvánosan megszégyenítenek, annál rémisztőbbet nem tudok elképzelni. Mint az a borzalom, melyet Orianával műveltek, miközben mindenki imát mormolt körülötte – egy istenfélő lánynak nem is juthatna ennél rémesebb sors.


  – Amott, Edinburgh városában ennél sokkal rosszabb büntetések is léteznek – figyelmeztetem a szakácsnőt. Látom, hogy összerezzen. Kezdek belejönni, arra gondolok, hogy megviccelem egy kicsit, de ekkor a zsebembe nyúlok és megállapítom, hogy nem hoztam magammal aprópénzt. A szobámban hagytam, a fiókban.


  – Mindjárt jövök – mondom, és visszafordulok, a könnyű szélben ott lebeg körülöttem a vásári zenebona.


  A kastély kapujához érve azt látom, hogy az uraság éppen kifelé tart. Frissen borotválva, szépen kiöltözve. Göndör haja a vállára omlik, a csizmája mintha soha egyetlen sárcseppet sem látott volna. Egyenesen felém indul, az arcán gonosz vigyor.


  – Talán meguntad a búcsút, Violet?


  – Dehogyis, uram. Csak a szobámban hagytam a pénzemet, amilyen feledékeny vagyok – mondom, mert nem akarom, hogy feltartson a badarságaival.


  Végigmér. Ott állunk egymással szemben. Ordít róla, hogy ő a kastély ura, ez a kikent-kifent piperkőc, karddal az oldalán.


  – Új ruha van rajtad? – kérdezi.


  Igen. A szakácsnőtől kaptam, csinos, szürke ruha, mert azt mondta, ebben majd jobban látszik, hogy a házhoz tartozom. Alighanem az övé lehetett, mert vállban egy kicsit bő, én meg, amint látják, vékony termetű lány vagyok. A szakácsnő egy kicsit vaskos.


  – Szívesen felhúznám azt a szoknyát, és bekukucskálnék alá – mondja az uraság.


  Eszembe jut a kardos dísztű, és majdnem elájulok a rémülettől.


  – De akkor lemaradna a búcsúról – mondom, remélve, hogy érti a célzást. – Én meg imádom a cukrozott cseresznyét, és félek, hogy elfogy.


  – Veszek neked egy nagy zacskóval, ha kapok tőled valamit – mondja erre. Megfogja a kezem, behúz a legnagyobb juharfa mögötti bokrok közé, és a mellemet kezdi tapogatni. A szabad kezemmel a tűt keresem az alsószoknyám alatt. Nagyon művészien kell elrendeznem a fehérneműmet, hogy ne vegye észre, mert ezt már nem úszom meg. A szívem olyan szaporán ver, hogy attól félek, ő is meghallja, és rájön, hogy valami nincs rendben.


  De nem. Csak suttog, beszél hozzám, mindenféle disznóságokat mond, aztán rákezdi, hogy ne haragudjak a verésért, egyedül én értem meg őt, és mi ketten egyek vagyunk. Én csak helyeslően bólogatok. Várom, hogy vége legyen. A kezem a dísztűt szorítja, a tenyerem csatakos az izzadságtól.


  – Drága Violet, olyan gyönyörű vagy, miért rejtegeted magad ez alatt a fakó, ócska ruha alatt? – kérdezi.


  Lejjebb csúszik a keze.


  Hozzáér a kezemhez.


  Arra gondolok, hogy ha felrántom a szoknyáimat, és nem engedem el, akkor talán észrevétlen marad a tű, de Lord James egyre jobban felizgul, és ellöki a kezemet az útból.


  Most már csak reménykedhetek, hogy nem találja meg. Aztán abbahagyja a csókolgatást.


  – Mi volt ez? – kérdezi. – Valami megszúrta a kezemet. – Csodálkozás jelenik meg az arcán, miközben a szoknyáim alatt babrál.


  Próbálom megállítani. Próbálom rávenni, hogy csókolgasson tovább.


  – Ne is törődjön vele, uram – mondom. De nem bírok vele.


  – Látnom kell, mi az – erősködik. – Egészen a csontomig hatolt a szúrás. – És a következő pillanatban már fel is húzza a szoknyáimat, szinte fejjel lefelé keresgél alattuk, a keze eltűnik a fodrok és szalagok alatt.


  És megtalálja.


  Úgy bámul rám, mintha nem hinné el, amit lát. Azután közelebb hajol hozzám, és azt suttogja:


  – Szóval, Miss Blyth, nemcsak szajha, de tolvaj is. – És akkor rám néz és elmosolyodik – metszően gonosz a mosolya, mert tudja, hogy most aztán tényleg azt tesz velem, amit akar.


  Magyarázat után kutatok. Orianától kaptam a tűt. A cselédfertályon találtam. Vagy akármi. De ő a szája elé szorítja az ujját, és elengedi a szoknyáimat.


  – Csitt! – mondja. – Hallgasd csak!


  Először nem hallok semmit, csak a saját szívdobogásomat. Azután csizma surrogását hallom a száraz földön. Szoknyasuhogást. Kapkodó, ziháló lélegzetet. Egy nyaklánc csörrenését. Majd Lady Christian lép ki a juharfa mögül lángoló tekintettel, mint aki legszívesebben mindkettőnket megölne.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, augusztus 28.


  Lord James Forrestert szombaton, kevéssel dél előtt holtan találták, saját kardjával leszúrva, a corstorphine-i kastély parkjában.


  A bűntett színhelyén két nőt vettek őrizetbe. Az egyik az áldozat unokahúga, Lady Christian, a kereskedő Andrew Nimmo felesége. A másik a szobalánya, egy bizonyos Miss Violet Blyth, akiről semmit sem tudunk.


  Lapunk részletesen beszámol majd erről a szörnyű gyilkosságról, amint további tények jutnak tudomásunkra.


  Harminckilencedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  Lammas-búcsú, 1679. augusztus 26.


  Vér volt mindenütt. Violet a kezében szorongatta James kardját, zihált, pánik ült a szemében, és úgy állt ott, mintha nekem akarna támadni. James a földön feküdt, a vér átáztatta az ingét.


  – Nézze meg, mit tett! – ordította a lány.


  – Te tetted! – kiáltottam vissza.


  Úgy festett, mint aki kész belém szúrni a kardot, tett is egy lépést felém villogó szemmel, a szájába lógó hajjal.


  – Rohanjon segítségért – üvöltötte –, mielőtt hasba szúrom ezzel! – Letérdelt James mellé, és a mellkasára szorította a kezét, hogy elállítsa a vérzést.


  Nekiiramodtam a kastélyhoz vezető úton, el a juharfák mellett, át a vizesárok hídján, be az udvarba. Segítségért kiáltozva berohantam a házba, szobáról szobára bolyongtam, szólongattam a szolgákat, felbotladoztam a lépcsőn a padlásszobáikba, de senki sem volt ott. Üres folyosókon sikoltoztam. Mindenki elment a búcsúba. Megálltam egy hosszú folyosó végén az egyik ablaknál, amely a parkra nézett, levegő után kapkodtam, a szívem majd kirobbant a mellkasomból.


  Megláttam Violetet odalent. A kastélyhoz vezető úton lépkedett, a nyomában néhány férfi. Nem hallottam, mint mond, de láttam, hogy mozog a szája, kinyílik, becsukódik, a szavai betöltik a levegőt. „Fűvel-fával összefekszik”, ezt mondta Johanna. „Fűvel-fával.”


  Lerohantam a lépcsőn, ki az udvarra. Violet már odaért a férfiakkal. Egyikük Brodie tiszteletes volt.


  – Itt van! – kiáltott fel Violet, és rám mutatott. – Megpróbált elmenekülni.


  – Dehogy próbáltam – ordítottam –, segítséget akartam hívni.


  – Lady Christian, azonnal álljon meg! – Brodie tiszteletes arca hamuszürke volt. – Egy lépést se! Mi történt itt? – Csak állt, és bámult rám. A többiek is ezt tették – arctalan férfiak, sosem láttam őket. Az egész csoport engem bámult, Violet középen állt, mint a sakktáblát uraló királynő.


  – Meghalt? – kérdeztem a lelkésztől, mert Violet bármit mondott volna, úgysem hittem neki. – Ez a nő tette.


  – Ő segítségért jött, gyermekem – mondta a lelkész lágy hangon. Máskor sosem beszélt így. Tágra nyílt a szeme, mintha valami istentelen borzalmat látna. – Azt mondta, baleset történt. Valaki ott van most Lord Jamesszel, és az orvosért is elmentek. Mondja el, mi történt.


  – Oda kell mennem hozzá – mondtam. Át akartam törni köztük, de ahelyett, hogy átengedtek volna, ahogy azt megszoktam mindenkitől, ismerősöktől és idegenektől egyaránt, utamat állták. Barna, vidékies öltözéket viselő, arctalan férfiak álltak elém.


  – El az utamból! – mondtam.


  – És miért áll olyan közel a nagybátyjához? – kérdezte a lelkész halk, de fenyegető hangon. – Miért van mindig itt, és nem a Carrick-házban?


  – Ehhez semmi köze – feleltem. – Engedjenek oda hozzá!


  Továbbra is némán bámultak rám. Megvetettem a lábam, összefontam a karomat, és ekkor láttam meg a vért. Vér csíkozta a kezemet és a szoknyám elejét. Mint megannyi vörös ütésnyom, úgy borította a testemet James vére.


  Brodie tiszteletes megfogta a könyökömet.


  – Egyelőre nem megy sehová. Bemegyünk a kastélyba, leülünk, és megvárjuk a zsandárokat.


  – Nekem mennem kell, segítenem kell az uraságnak – szólalt meg Violet.


  – Maga velem marad – mondta a lelkész, mire Violet megállt. Hosszan, lassan végigmérte Brodie-t, a szeme akár két mély tó, az arca rezzenéstelen. Olyan sokáig nézte, hogy a tiszteletes kénytelen volt fejcsóválással és pislogással megtörni a mozdulatlanságot, mielőtt bekísért a házba.


  Úgy vezetett be az ebédlőbe, mintha az övé volna a kastély. Az ujjai úgy nyomódtak a karomba, mint a fogak. Mögöttünk döbbenten csoszogtak a férfiak viseltes cipőjükben. Violet az asztalfőn foglalt helyet, az asztallapra könyökölt, állát a tenyerébe támasztotta.


  – Az ott az asztalfő – figyelmeztettem. Igyekeztem egyenletes hangon beszélni. – És te a cselédséghez tartozol.


  – Nem számít – szólt közbe Brodie tiszteletes. – Nem ebédelni akarunk.


  Én azt a helyet választottam, ahol máskor is ültem. Előző napi morzsák hevertek az asztalon.


  – Valaki menjen, nézze meg, hogy van az uraság – erősködtem. – Maga – mutattam az egyik férfira. Ő kérdőn pillantott a lelkészre, utasításra várva. – Ezt nem tűröm! – kiáltottam. – A férjem nagyon dühös lesz, ha megtudja, hogyan bánnak velem.


  Brodie tiszteletes bólintott.


  – Menjen, nézze meg, mi történik – mondta a férfinak.


  Leroskadtam a székre. A vér átitatta a szoknyámat. Vércsíkokat hagytam az asztalon. A lelkész felém fordult.


  – Lady Christian, tisztában vagyunk a családi állapotával – mondta. – Nálam jobban senki sincs tisztában vele, hiszen alig egy órája pirított rám, amikor elkövettem azt a hibát, hogy Mrs. Nimmónak szólítottam. De kötelességem figyelmeztetni, hogy ha udvariatlanul beszél ezekkel a rendes emberekkel, Corstorphine-ban tudjuk, hogyan hallgattassuk el az olyan nőket, akik folyton zsémbelnek, pocskondiáznak, siránkoznak.


  Rám emelte a tekintetét, azután Violet felé fordult.


  – És ez magára is vonatkozik, Miss Blyth. Maga csak egy szobalány, ezt ne felejtse el. És most mondja el, mi történt.


  Violet az asztalra tette a kezét, és a lelkészre függesztette a tekintetét.


  – Alig bírok beszélni – habogta. – Az egész annyira szörnyű volt, tiszteletes úr.


  – Muszáj beszélnie, kedvesem – biztatta a lelkész.


  Az egyik férfi whiskyt töltött az oldalsó asztalon álló palackból. Violet kortyolt belőle, és összerándult.


  – Ez túl erős nekem, uraim – suttogta rekedten.


  Brodie tiszteletes le sem vette róla a szemét. Violet fürtjei kibújtak a szalagok alól, az arca üde rózsaszínben játszott. Az ajka telt volt, és nedves. Nem csoda, hogy a szeretőm meg akarta csókolni.


  – Életben marad? – kérdezte most.


  – Biztos vagyok benne, hogy az orvosok mindent megtesznek érte – felelte a lelkész, és töltött magának még egy whiskyt. – Most mondja el, mi történt, azután majd Lady Christian is elmondja. – Szünetet tartott. – Uraim, elkülönítjük ezt a két nőt, két külön szobában fogjuk meghallgatni a történetüket. Lady Lillias sokszor fogadott a szalonban. Oda viszem be Miss Blytht.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 26.


  Mrs. Christian Nimmo John MacDonald bíró előtt zajló perének legújabb fejleményei


  MacDonald bíró: Miss Blyth, ön szobalányként szolgált a corstorphine-i kastélyban, ugye?


  Miss Blyth: Igen, így van, bíró úr, kisegítettem a mosodában és a konyhában, mivel jól tudok főzni, ezenkívül komorna is voltam.


  MacDonald bíró: Lady Lillias Forrester komornája?


  Miss Blyth: Nem, bíró úr, dehogy. Lady Christian komornája. Az uraság utasított, hogy gondoskodjak róla, amikor a kastélyba látogat. Sokszor jött el. Nagyon sokszor. Rendszeres látogatója volt a kastélynak.


  MacDonald bíró: Uraim, emlékeztetem önöket, hogy csendben kell végighallgatniuk a tanúvallomásokat. Folytassa, Miss Blyth. Ezekre a látogatásokra elkísérte a férje, Mr. Andrew Nimmo?


  Miss Blyth: Nem, dehogy, egyedül jött, bíró úr. Nem is tudtam, hogy van férje, színét sem láttam soha. Megdöbbent ez a hír. Azt hiszem, kérnék egy pohár vizet, bíró úr. Nem kapok levegőt, mert az a helyzet, hogy Lady Christiannek saját szobája volt. Amit mindig szépen rendben tartottam, befűtöttem, mert nem akartam, hogy megharagudjon. Állandóan veszekedtek az urasággal. Megállás nélkül.


  MacDonald bíró: Csendet kérek! Ne zajongjanak, ez itt egy bírósági tárgyalóterem! Miss Blyth, most térjen rá augusztus huszonhatodika délutánjára. Tisztán emlékszik rá, ugye?


  Miss Blyth: Igen, bíró úr, mintha csak tegnap lett volna. A búcsúban észrevettem, hogy a nagy izgalomban otthon hagytam az erszényemet. Visszafordultam, és a kastély kapuja melletti juharfánál összetalálkoztam az urasággal, és…


  MacDonald bíró: Folytassa, Miss Blyth. Sajnálatos módon mindent hallanunk kell.


  Miss Blyth: Szóval az uraság tapogatni kezdett. Sajnos azt kell mondanom, igen közönségesen. Nézze csak, ide tette a kezét: így, a mellemre, aztán ide, a hátsómra, amiről azt mondta, hogy nagyon formás. Jaj, látom, hogy elpirult, bíró úr; ne pironkodjon, én csak azt mondom, ami történt. A többire már csak homályosan emlékszem, de azt tudom, hogy Lady Christian ördögi haraggal ránk támadt, és üvöltözni kezdtek az urasággal, mindennek elmondták egymást, és az uraság kardot rántott. Hatalmas volt az a fegyver. Soha nem felejtem el a látványt. Hátraléptem, de akkor Lady Christian is előrántotta a kardját, az alsószoknyái közül húzta elő, bíró úr, felemelte a ruháját, így, ni. Aztán már csak azt tudom, hogy összecsaptak, és Lady Christian kardja a földön hevert, de két kézzel szorította az uraság kardját, és nekitámadt, megsebezte a karján, utána meg egyenesen mellbe szúrta. Beledöfte a fegyvert, bíró úr. Ide, bíró úr, nézze csak a mellemet, pontosan ide. Aztán ott állt fölötte, és összehordott hetet-havat, rettenetes dolgokkal vádolta. Olyan szörnyűségekkel, hogy uraságod beleőszült volna egy éjszaka alatt, ha hallja.


  MacDonald bíró: Ha nem tudnak tiszteletteljes csendet biztosítani, amíg a tanú beszél, akkor zárt ülést fogok elrendelni. Elég volt a füttyögésből meg az éljenzésből!


  Negyvenedik fejezet

  CHRISTIAN


  Corstorphine-i kastély


  Lammas-búcsú, 1679. augusztus 26.


  Találtak egy orvost, aki éppen a corstorphine-i fogadóban iszogatott. Odasietett a helyszínre, de azt mondták, azonnal kijelentette, hogy James belehalt a vérveszteségbe. Az ebédlőben közölték velem.


  Tehát meghalt.


  Azután Violettel is tudatták, hallottam a jajveszékelését. Gyászosan jajongott, mint akit végtelenül lesújtott a hír.


  Én képtelen voltam sírni. Láttam, hogy Brodie tiszteletes a szememet nézi, könnyes-e, de nem jöttek a könnyek. Túlságosan megdöbbentem.


  Azután újabb tanácskozás kezdődött.


  Brodie tiszteletes és a férfiak rólam vitatkoztak az ajtó előtt. Hallottam a pusmogásukat, a mormolásukat, amint azon tanakodtak, mitévők legyenek.


  Én eközben az ablak alatt álló tölgyfa komódot bámultam. A faragás, amely a bútort díszítette, a családi címert ábrázolta. Még sosem vettem észre. Három vadászkürt.


  Biztosak benne, hogy meghalt? Mi van, ha az orvos részeg volt? Talán még megmenthetnénk. Felálltam és az ajtó felé indultam. De ekkor belépett a lelkész.


  – Üljön le! – szólt rám. – Nehogy elájuljon, ha az idegei felmondanák a szolgálatot.


  – Biztos benne, hogy meghalt? Nagyon erős ember. Látnom kell. – Alig mondtam ki a szavakat, máris ráébredtem, hogy úgy beszélek, mint egy őrült.


  – Az uraság halott – jelentette ki Brodie tiszteletes.


  Zúgni kezdett a fülem. Sípolást hallottam, amely a saját fejemből jött. Lehet, hogy én is belehalok a sokkba.


  – Két kardot találtak a helyszínen – folytatta a lelkész. – Az egyik az, amelyikkel megölték az uraságot, a másik pedig, egy női kard, a fűben hevert. A magáé? Nem hiszem, hogy a szobalányé lett volna, mert drágakövek díszítik a markolatát.


  Bólintottam. Hiába is tagadnám.


  – És miért volt szüksége kardra? – A lelkész reszketni kezdett. Láttam rajta, hogy izgalomba jött.


  – Egyszerűen csak azért, hogy megvédjem magam – suttogtam. A sípolás még mindig nem múlt el. Kortyoltam a whiskyből.


  – Hogy megvédje magát – ismételte meg. – És mégis mi szüksége volt védelemre, asszonyom, amikor van férje, vannak szolgái, akik mindenhová elkísérik, és bárkitől megvédelmezik?


  – Az útonállók ellen – suttogtam.


  – Útonállók – ismételte meg szintén suttogva. – A mi kies vidékünkön. Ugyan már.


  Csend ereszkedett a szobára. A sípolás alábbhagyott. Ráébredtem, hogy a kastély mindkét tulajdonosát elvesztette. Előbb Lillias ment el, most meg James.


  – Be kell vinnünk magukat Edinburghba – jelentette ki Brodie tiszteletes. – Ahol őrizetbe kerülnek. Ez az ügy a legfelsőbb hatóságokra tartozik.


  – Hívják ide a férjemet – kértem. Remegni kezdtem. Nem akartam, hogy a lelkész lássa rajtam, mennyire félek, de nem voltam ura a testemnek. – Andrew Franciaországban van, de lehet üzenetet küldeni neki. Ismerem az útvonalát.


  – A Tolbooth börtönbe megyünk – közölte a lelkész. – Az a legbiztonságosabb hely mindkettejüknek, amíg ki nem derül, mi történt valójában.


  Tehát börtönbe visznek.


  – Nem tettem semmi rosszat! – kiáltottam. – El kéne hinnünk, amit egy közönséges szobalány mond? Én Lady Christian vagyok.


  – Állandóan a címére emlékeztet minket – horkant fel a lelkész. – Úgyhogy én is emlékeztetem az enyémre. Én Isten szolgája vagyok, és az a küldetésem, hogy megóvjam az egyházközségemet.


  – Akkor hát vigyenek Edinburghba – mondtam. Ott majd értelmes emberekkel lehet tárgyalni, nem ilyen vidéki bugrisokkal. – Amikor odaérünk a Tolboothba, azt akarom, hogy hívjanak egy vizsgálóbírót, és hívják oda a férjemet. Igazi bírót, nem valami falusi békebírót. Meg kell vádolni a szobalányt Lord Forrester meggyilkolásával.


  Egy órán belül megérkeztek a kocsik, a kocsisokat úgy kellett kirángatni a kocsmából. Engem az első kocsiba ültettek be.


  Amint elzötyögtünk, a lelkész alakja lassan eltűnt a szemem elől. Akkorára zsugorodott, mint egy holló. Reméltem, hogy soha többé nem látom. Időközben egész tömeg gyűlt össze a kastély kapuja előtt, a búcsúról jöttek, otthagyták az almás pitéket meg a szájkosárban kínlódó füvesasszonyt. Odavonzotta őket a friss halál, az uraság kiontott vére a juharfa lehullott levelein, mint ahogy az én gondolataim is ekörül kavarogtak.


  Hol van most James? Mit csináltak a testével? A templomban van, vagy a saját szobájában? Ez biztosan csak rossz álom, mindjárt felébredek, ott lesz előttem egy tál mézes kása, meg Andrew, aki a kávéját kortyolgatja.


  Két férfi vigyázott rám a kocsiban. Felmerült bennem, hogy kiugrom, de elkaptak volna. És különben is, mit gondolnának rólam? Egyáltalán hová mehetnék?


  A két férfi összenézett. Nem lehettek idősebbek nálam, borostás volt az arcuk, fáradtság ült a szemükben. Figyelték, ahogy az ajtókilincsre sandítok. Arrébb húzódtak, és egyetlen szót sem szóltak Edinburghig. Márpedig pokoli utazás volt ez a nyár végi forróságban az élénkzöld corstorphine-i mezők, gazdaságok, erdők között Edinburghba. Ahová Andrew soha nem engedett volna el kísérő nélkül. Most pedig egyenesen belevetettek a város ellenséges szívébe.


  Negyvenegyedik fejezet

  VIOLET


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679. augusztus 26.


  Közvetlenül Lady Christian nyomában haladunk, a kocsiban rajtam kívül egy corstorphine-i zsandár ül, és Brodie tiszteletes, aki egész úton úgy fest, mint aki legszívesebben a térdemre tenné a kezét.


  Az uraságnak vége. Ahogy ott feküdt! Az a sok vér! Alig kapok levegőt. Egyre csak zihálok. Három órája még majd kicsattant az egészségtől. Pöffeszkedett, fenn hordta az orrát.


  Jaj, jóságos Istenem, irgalmazz nekem. Most már értem, miért szoktak imádkozni az emberek.


  Mi lesz velem? Mi lesz az emlékeimet őrző skatulyámmal? És a pénzzel, amiről az uraság azt állította, hogy félretette nekem? Mi lesz, ha megmotoznak a Tolboothban, és megtalálják nálam a dísztűt?


  Vajon hitt nekem Brodie tiszteletes?


  Edinburghban senki sem fog hinni nekem.


  Nagy hűhóval fogadnak minket, köpenyt viselő férfiak várnak, de szerencsére nincs motozás, csak belöknek egy cellába. Volt már részük ilyen szörnyűségben? Hogy bedugják magukat egy pincebörtönbe, és ott hagyják megrohadni? A Tolbooth börtön ennek a városnak az egyik legpokolibb helye, maguk meg szépen elsétálnak mellette a csillogóra suvickolt csizmájukban, és mit sem törődnek az odabent senyvedőkkel. Engem a zsandárok cipelnek be, meg egy hatalmas termetű, dülledt szemű börtönőr, akinek kulcscsomó csörög a kezében. Reggel kell megjelennem a bíró előtt, aki majd eldönti, mi legyen velem, és igazat mondok-e.


  – Jól takarózz be – morogja az őr, és odadob egy vékony pokrócot, amibe szalmaszálak tapadtak –, mert hosszú, hideg éjszaka lesz.


  – Uram – szólok utána az ajtó rácsán keresztül –, két pénzérmét kap tőlem, ha idehoz valakit.


  Megfordul.


  – Nem hiszem, hogy akár csak egyetlen pénzérme is lenne nálad – köpi oda –, úgy nézel ki, mint egy közönséges bűnöző.


  – Ó, nincs énbennem semmi közönséges – búgom reszketeg hangon, és arrafelé mutatok, ahol elképzeléseim szerint a Bell’s Close lehet, alig öt percre a börtön kapujától. – Én Mrs. Rita Fiddes örömtanyáján dolgozom, itt a szomszédban, és ha idehozza a madámot, ő majd megadja magának azt a két pénzérmét a nála hagyott pénzemből, és garantálom, hogy egy egész éjszakán át tartó kényeztetésben is része lesz.


  Nem tetszik, ahogy a hangom szól ebben a cellában. Tompa. Gyenge. Könyörgő.


  Az őr visszajön a cellaajtóhoz.


  – Nem úgy festesz, mint aki bordélyházban dolgozik – mondja, és magamban igazat adok neki. Még mindig az az egyszerű ruha van rajtam, amelyet a szakácsnő adott rám ma reggel. A hajam zsírosan lóg, az arcom pedig bizonyára tűzvörös a sok bőgéstől meg a nagy ijedségtől.


  Borzasztó volt látni, ahogy az uraságból dőlt a vér. Micsoda szörnyű vég! Pedig amikor megszületett, a családja ládái tele voltak arannyal, és csodás jövő állt előtte. Micsoda rémség! Még most is magam előtt látom. Az a sok vér, az a döbbent arc! Igyekszem úrrá lenni a borzongásomon.


  – Mondja meg Mrs. Fiddesnek, hogy Violetnek szüksége van rá – kérem.


  Jó ideig eltart, míg a megjön a vén boszorka. A büdös pokróc alatt didergek, és lassan kezdem feladni a reményt, a mennyezetet bámulom a félhomályban, amikor végre lefelé tartó, súlyos, csoszogó lépteket hallok. Még el sem ért a rácsos ajtóig, de már tudom, hogy ő az, sötét, prémes köpenyt visel, a fején új, fehér paróka rózsaszín szalagokkal megtűzdelve. Vele van az őr, aki most lámpást gyújt az ajtó mellett. Mrs. Fiddes úgy fest, mint egy tál habos desszert az uraság asztalán. Előhúz egy pénzérmét a ruhája mélyéről, és a sötétség felé nyújtja.


  – Ez magánbeszélgetés lesz – mondja az őrnek. Azután az ajtóhoz lép. – Miféle szerencsétlenség ért, lányom? Nem maradhatok soká, mert a szokásos szombat esti őrület van a szalonban, felajzott férfiak tömege várakozik, a lányok meg még mindig az elveszett harisnyáik meg az ellopott pirosítóik miatt civakodnak.


  – Nem hallotta? Ma reggel Lord James Forrestert meggyilkolta a szeretője, Lady Christian – mondom.


  – Meggyilkolta. – A parókája meginog. Remeg az ajka. A pipájáért nyúl. – Nem. Nem tudom elhinni, hogy ez igaz.


  – Úgy igaz, ahogy mondom. Ott voltam. Láttam az egész rémséget – mondom.


  – Ott voltál? – kérdezi tágra nyílt szemmel.


  – A kellős közepében – felelem. – Az uraság összeveszett az előkelő szeretőjével.


  – Jaj, Violet! Nagy bajban vagy – mondja, és az ajtó rácsához ütögeti a pipáját.


  – De én nem tettem semmit, csak megpróbáltam közbelépni.


  – Nem hiszem – huhogja. – Rád fogják kenni a dolgot. Az előkelő szerető majd zokogva bizonygatja az ártatlanságát, és rád keni. Lesznek ügyvédjei, családi kapcsolatai, senki sem akarja, hogy bajba kerüljön. Gondolj bele, micsoda botrány lenne. Belekevernek majd a dologba, kitalálnak egy jó kis mesét. Hajjaj, nagy szarban vagy, lányom.


  Olyan jeges hideget érzek a csontjaimban, amilyet még a leghidegebb téli napokon sem. Érzem, hogy közel a vég. Saját kísértetemet látom a cella homályában.


  – Mrs. Fiddes, csináljon valamit – suttogom. – A corstorphine-i lelkész hitt nekem. Holnap egy bíró előtt kell elmondanom, mit láttam.


  A vén kurva a combját csapkodja. Mintha csak a kocsmában hallgatna egy történetet. Az oldalát tapogatja. Mindjárt lepottyan a paróka a fejéről.


  – Holnap estére megvádolnak gyilkossággal – mondja. – A világ már csak ilyen, Violet. Ki hinne egy közönséges örömlánynak? Rémes volt, mi? – kérdezi résnyire szűkült szemmel. – Megfojtották? Megkéselték? Megmérgezték?


  – Mrs. Fiddes, segítenie kell! – Elfog a pánik. – Maga mindenkit ismer Edinburghban. Zsandárokat. Bírókat. Ügyvédeket. Egyházi embereket. Még a hóhérokat is. Az egész város szívességekkel tartozik magának. Szóljon egy szót az érdekemben, hogy higgyenek nekem!


  Mrs. Fiddes közelebb vonszolja súlyos testét az ajtó melletti lámpáshoz, és egy vékony papírcsíkot tart a gyertya lángjához, hogy meggyújtsa vele a pipáját. Neki aztán soha nem kell nélkülöznie semmit. Neki minden sikerül. Túlélte a köhögést és keléseket okozó járványt, ami úgy harminc éve sújtotta a várost, megúszta egy sebhellyel az arcán, ott, ahol az orvos megszúrta. Ha az Apokalipszis négy lovasa vágtatna végig a főutcán, valószínűleg eladná a lovakat darált húsnak, mihelyt a gazdáik hátat fordítanának.


  Torkomban dobog a szívem, míg várom, hogyan dönt.


  Hosszúra nyúlik a várakozás.


  – És mi lesz, ha megteszem neked ezt a szívességet? – kérdezi, miközben nagyot szippant mocskos pipájából. – Mert ez elég nagy szívesség ám. – Hunyorog, a füst bekúszik a parókájába.


  – Akkor az adósa leszek – mondom. – És jobban jár, ha az adósa vagyok, mint ha felkötnek vagy megégetnek, mert élve sokkal több hasznomat veszi, mint holtan.


  – Violet Blyth. Mihelyt megláttalak, amikor a sikátorban koldultál, rögtön tudtam, hogy ugyanolyan túlélő vagy, mint én – jelenti ki. – Magamra ismertem abban az elszánt arcban. Nem egy csinos arc, de erős jellemet sugall.


  – Maga olyan nekem, mintha az anyám volna, Mrs. Fiddes – mondom, és félig-meddig komolyan is gondolom.


  – Te meg olyan vagy nekem, mintha a lányom lennél – feleli. Tudom, hogy egyáltalán nem gondolja komolyan, és felmerül bennem a kérdés, miféle sors vár rám, ha kirángat ebből a kutyaszorítóból, de azon még ráérek aggódni.


  – Ismerem az edinburghi bíróság néhány tagját, hogyne ismerném – szippant egyet. – Visszatérő vendégek Floránál meg Mollie-nál a korbácsolószobában, és ragaszkodnak hozzá, hogy utána a legkiválóbb minőségű marhaszelettel enyhítsék a kivörösödött hátsójuk fájdalmát, mintha csak valami fogadóban rendelnének. Hajjaj, nyáron aztán pokoli nehéz frissen tartani a húst. Az ágyam alatt kell őrizgetnem.


  Kizökken álmodozásából, és elmosolyodik, egyenesen felém bök megrágcsált pipaszárával.


  – Segítek neked, Violet, hogyan is tehetném meg, hogy ne segítsek? Hogyan nézhetném végig, amint felkötnek, amint ott lógsz, összepisálod magad, aztán addig kapálózol, míg megfulladsz? Úristen, ez nem történhet meg. Nem történhet meg az én Violetemmel. És amikor visszajössz a bordélyomba, özönleni fognak a vendégek, hogy hallják, amint elmeséled, milyen volt végignézni ezt a borzalmas gyilkosságot. – Itt elhallgat. A pipa megremeg. Halkabbra fogja a hangját. – És én soha nem fogok rákérdezni, hogy ki végzett az urasággal, a szeretője vagy az ágyasa, Violet Blyth. Mert én tudom, mikor nem szabad beleütnöm az orrom egy másik nő dolgába.


  – Ha így áll a dolog – suttogom –, akkor vegye el ezt az ékköves tűt, és dugja el valahol a lakosztályában. – Áterőltetem az elátkozott ékszert a rácson. Mrs. Fiddes résnyire szűkült szemmel néz rám.


  – Drága darabnak nézem. Az uraságtól kaptad? Vagy loptad? Jaj, sok baj van veled, lányom, de most már felelős vagyok érted.


  És ezzel az új, jótékony Mrs. Fiddes elbúcsúzik és hazamegy, mert a felajzott férfiak meg a civakodó szajhák nem nyugodnak meg maguktól.


  A fülemre tapasztom a kezem. A harsány paróka meg a be nem álló száj nélkül kicsit kellemesebb a cella, de tudom, hogy Mrs. Fiddes gondoskodni fog rólam. Összegömbölyödöm a pokróc alatt, és arra gondolok, hogy alig pár órája még egy falusi búcsúba indultam, ahol almás piték, lantosok és táncoló kutyák vártak, és nem is sejtettem, micsoda szörnyűség következik.


  Nem tudom elhinni, hogy meghalt.


  Ekkor elered a könnyem. Nagy, rémes könnycseppek, amik szúrják a szememet, és elszorul tőlük a torkom. Most fogtam fel, mi történt, és még a csontjaim is belesajdulnak. Rosszabb, mint amikor Lord James megvert.


  Sok borzalmat láttam már, de a halálnál nincs rosszabb.


  Hát nem rémisztő, hogy egyetlen szempillantás alatt megfordulhat az ember sorsa?


  Negyvenkettedik fejezet

  CHRISTIAN


  Észak-Anglia


  1679 októbere


  Minél messzebb kerülünk Edinburghtól, annál szilárdabban merem hinni, hogy szabad vagyok. Tudom, hogy minden zugot átkutatnak utánam. Vajon kihallgatják Andrew-t? Vagy, isten ments, akár anyámat is? Ő nem bírná elviselni, ha bíróság elé állítanák. Elájulna.


  William Watson nem telepszik rám, nem igényel üres fecsegést. Hagyja, hogy csendben üljek. Az útra koncentrál. Kis falvak, gazdaságok mellett megyünk el, és azon tűnődöm, milyen lehet itt az élet. Sosem kerültem a dolgozó emberek közelébe.


  Szinte észre sem vettem őket.


  Mostanra lecsúsztam, elfogtak.


  Fáj a lábam. Nem vagyok hozzászokva, hogy órákig lovagoljak megállás nélkül, ráadásul férfi módra megülve a lovat. A nadrág, amit viselek, szúrós, az anyaga kellemetlenül dörzsöli az ágyékomat. Hogyan képesek elviselni ezt a férfiak? Az alsószoknyáim, a ruháim nélkül mi marad belőlem?


  Hoztam magammal rongyokat, Mags Watson dugta a kabátzsebembe, de még mindig nem jött meg a vérzésem. Nem tudom, az átélt izgalmaktól-e, attól, hogy hetek óta nem ettem-ittam rendesen, vagy amiatt, hogy gyereket várok. A házassági útmutató bőven kitért a terhesség és a biztonságos szülés témájára. De pihenésben és édes borban itt most nemigen lehet részem. Jobb erre nem is gondolni. Nem vállalhatok felelősséget egy gyerekért, amíg én nem vagyok biztonságban.


  Beérünk egy faluba.


  – Szerzek friss kenyeret – mondja William. – Maga itt marad.


  A faluban van egy pékség, egy hentes, egy templom meg egy kocsma, szép sorban egymás mellett, az út kanyarulatában. Corstorphine-t juttatja eszembe. Meg Roseburnt. Ahová valószínűleg soha nem térek vissza. Roseburnbe, ahol a remény honol.


  Gyerekek szaladgálnak, kergetőznek a sárban a kocsma előtt. Azután ráunnak a játékra, és engem kezdenek bámulni. Még inkább a szemembe húzom a kalapomat. Nagyon várom, hogy William visszatérjen, de valahogy nem akar kijönni a pékségből. Régen imádtam a friss kenyér ízét. Reggelenként, amikor felvettük a sétához használt cipőnket, az egész Roseburn-házat betöltötte a kenyér illata.


  Már nem is emlékszem, mikor ettem utoljára ízletes ételt.


  A gyerekek közelebb jönnek.


  Az elöl álló lány magasabb és merészebb, mint a többiek. Piszkos kötény van rajta, a hajtincsei kibújnak a főkötő alól.


  – Adjon egy pennyt, uram – szólít meg. Nem skót módra beszél, ismeretlenül cseng az akcentusa. Ezek szerint már átléptük a határt.


  A fejemet rázom.


  – Ne csinálja már ezt, uram, egész nap nem ettünk, nem igaz? – Ezt a többi gyerektől kérdezi, akik lassanként odagyűlnek köré. Nem merek megszólalni, mert hamar rájönnének, hogy nem férfihangon beszélek. A lovak idegesen rángatják a fejüket, kezdek félni, hogy megbokrosodnak.


  Leszegem a fejem, azt remélem, hogy ha nem veszek tudomást a gyerekekről, békén hagynak.


  De a következő pillanatban a lány odapattan mellém, és kíváncsi arccal fordul felém.


  – Miért nem válaszol, uram? Hogy hívják a lovait?


  Félek, hogy ez így megy a végtelenségig, de ekkor a kocsma ajtajából odakiált nekik egy férfi. Figyelem, ahogy visszaszaladnak oda, ahol játszottak, és megállnak a férfival szemben. Nyilvánvalóan rólam beszélnek, mert mindannyian engem bámulnak.


  Megjön William, bepakolja az elemózsiát a táskájába, azután sietve felül a lovára.


  – Menjünk, mielőtt még inkább magunkra vonjuk a figyelmet – sürgetem a bámészkodó csoport felé biccentve.


  Zavartnak tűnik.


  – Nem lett volna szabad a falu közelében megállnunk – dünnyögi, miközben a lovat ösztökéli. – Az embereknek nincs jobb dolguk, mint hogy megbámulják az átutazókat.


  De mi mást tehettünk volna?


  Megértem, hogy ez most már mindig így lesz. Mindig ki leszek szolgáltatva másoknak.


  A gyerekek meg a férfi tovább figyelnek, amint ellovagolunk.


  Mindig szükségem lesz védelmezőre. Ma William Watson az. A jövő héten Andrew egyik megbízható ismerőse lesz az Calais-ban, egy férfi, akivel még sosem találkoztam. Ő veszi át William helyét, és elkísér Párizsba, egy lakásba a Faubourg Saint-Germainben, ahol névtelenül, viszonylag kényelmesen élhetem az életemet.


  Ennek az új életnek az állomásait vázolta fel Andrew arra a pergamenre, amelyet Mr. Dalhousie adott át a Tolboothban. Most megpróbálom összekötni a pontokat.


  Pár szót beszélek franciául. A tanító, aki eljárt hozzánk Roseburnbe, ragaszkodott hozzá, hogy tanuljuk meg a nyelvet, mert attól kifinomultabbnak tűnünk majd. De most nem az edinburghi szalonokban fogom használni, hanem az életem függ tőle. A tanító sokat beszélt az elegáns franciákról, az irodalmi szalonokról, a palotákról. Johannával oda sem figyeltünk, számoltuk a perceket az ebédig, amikor egy „au revoir, mademoiselles” kíséretében elköszön, mi meg jót kuncogunk rajta, milyen nevetségesen hangzik a francia beszéd egy ködös skóciai délelőttön.


  Már órák óta úton vagyunk, mindjárt besötétedik. William szerint már Angliában lehetünk, és ide már biztosan nem követnek a skót hatóságok. Számos kocsi mellett elhaladtunk utunk során, biccentettünk az utasok felé, de az emberek visszahúzódóak, sietnek, nehogy útonállók támadjanak rájuk.


  – Ilyen kellemes útitársam rég nem volt, mint maga – mondja William. – Azt hittem, siránkozni fog a kátyúk meg a szél miatt, de egy szót sem szólt.


  – Párizsra gondolok – mondom.


  – Állítólag rémes hely. Rosszabb, mint London, az utcák tele vannak jószágokkal meg koldusokkal.


  – Ez nem túl biztató – állapítom meg.


  – Jobb lenne magának vidéken. Egy levendulamező szélén álló házikó jól illene egy ilyen előkelő hölgyhöz. Ott senki sem zavarná – teszi hozzá halvány mosollyal.


  – Alig ismer, nem tudhatja, mit akarok – vitatkozom, de valójában igaza van. Alig mondja ki a szavakat, máris ott van előttem a kép. Franciaország csupa napfény, hegy-völgy, tengerpart, mondta a tanítónk. De miből élnék egymagamban a francia vidéken?


  – Most, hogy belegondolok, magam is egész jó ötletnek tartom – mondja William, és megállítja a lovát egy erdő szélén. – Jöjjön, itt megvethetjük az ágyunkat éjszakára.


  Kezdek hozzászokni, hogy a szabad ég alatt éjszakázom. Ez elűzi a rémálmokat. Bezzeg a cellában folyton ott keringtek körülöttem.


  William tüzet rak, hideg húsos pitét eszünk, és sört iszunk. A pite egész finom. Többet eszem belőle, mint amennyi járna nekem, William somolyogva figyel.


  – Látom, visszatért az étvágya – jegyzi meg. – Megízlelte a szabadságot.


  Valóban így van. És hogyan is lehetnék várandós, ha ilyen éhes vagyok? Amikor Johanna a kis Robertet várta, az első hetekben másról sem írt nekem, mint hogy milyen hányinger gyötri, a vajas kenyéren kívül semmi sem megy le a torkán, és az orvosok örülnek, mert ez azt vetíti előre, hogy erős fia lesz.


  Megint egymás mellé fekszünk le. A tűz halkan ropog. William megfogja a kezemet.


  Tudtam, hogy így lesz.


  – Nem tudok aludni – mondom.


  – Mi tartja ébren? – kérdezi. Az ő hangjában sincs fáradtság. Érzem, hogy az egész éjszaka a miénk.


  Elmondom neki.


  Mindent elmondok a nagybátyámról. Mindent elmondok arról, ami aznap a juharfa alatt történt, és mindent elmondok arról, ami utána következett.


  Negyvenharmadik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth-börtön, Edinburgh


  1679. augusztus 26.


  Amikor megérkeztünk a Tolboothba, egy szűk, alacsony mennyezetű helyiségbe vittek. Nem tiltakoztam. Megfogadtam a lelkész tanácsát, és engedelmeskedtem. Nem vetne rám jó fényt, ha zokognék és sikoltoznék. Sötét volt odabent, pedig még nem ment le a nap. De nem a sötétség ijesztett meg. Hanem a férfiak szaga. A tolakodó pézsmaszag. A mosdatlanság szaga. A veszély szaga. Nem láttam őket, csak a szagukat éreztem. Hallottam, ahogy a rácsok mögött átkozódnak, hörögnek. Hamarosan az egész börtönben elterjed az érkezésem híre. Az egész városban. Mi történhet most Corstorphine-ban? Levelet küldenek James legközelebbi rokonainak? Még a nevükre sem emlékeztem. Zsandárok kopogtatnak Roseburn ajtaján? Megkeresik Andrew-t?


  Előbb annyi zsandár meg börtönőr volt körülöttem, hogy meg sem tudtam számolni.


  Azután csak egy maradt.


  – Egész éjjel itt fogok őrködni – figyelmeztetett. – El sem mozdulok innen. Úgyhogy ne próbálkozzon semmivel.


  – Csak a férjemet akarom – mondtam.


  – Az nem az én gondom – felelte, és közelebb lépett. – Most pedig átkutatom ezeket a finom holmikat, amiket visel, nem rejteget-e valahol még egy kardot.


  – Ne merészeljen hozzám érni! – mondtam, és hátrébb léptem.


  – Ne akarja, hogy az ellensége legyek – suttogta, az ajka súrolta a fülemet.


  Egy szót sem szólt, miközben levetkőztetett. Csak bámult rám, ahogy ledobálta a ruháimat a földre. A főkötőm a szalmazsákra repült. A köpenyem egy nedves foltra a kőpadlón. A ruhám kigombolása tartott legtovább. Az őr egyre gyorsabban kapkodta a levegőt. Amikor a ruha lehullott rólam, intett, hogy vegyem le az alsószoknyámat, és kapcsoljam ki a nyakláncomat.


  Végül, amikor ott álltam előtte reszketve, egyenként felszedegette a ruháimat, és átvizsgálta őket, azután elvette a nyakláncot.


  – A ruhát meg a köpenyt visszaveheti – jelentette ki. – De ezeket elviszem.


  A nyakláncom és az alsószoknyám volt a kezében. Megkönnyebbültem, hogy már nem tapogat. Rettegtem, hogy rám veti magát.


  Soha többé nem láttam sem a nyakláncot, sem az alsószoknyát. Vajon eladta-e őket, vagy megtartotta magának?


  Ha kivégeznek, jó lenne tudni, mit csinálnak majd a holttestemmel. Átadják Andrew-nak, vagy lefoglalják és megbecstelenítik?


  Andrew. Miért nem kellettem neki? Mit talált olyan taszítónak bennem?


  És James mit talált vonzónak? Amikor elragadtatva csókolta a nyakamat, mire gondolt? Vagy csak egy voltam a sok nő közül?


  Jaj, istenem, azt hiszem, így lehetett.


  És amit én olyan csodásnak, olyan élvezetesnek találtam, mintha nem is ezen a világon járnék, számára csak egy újabb hódítás volt. A cselédlányok. Azok az átkozott cselédlányok. A fiatal nők, akik a padlót seperték és a levest főzték. Neki mindenki jó volt.


  Senki sem hozott enni- vagy innivalót. Azzal töltöttem az időt, hogy fel-alá járkáltam nyomorúságosan szűk cellámban, pár lábnyira az őrtől, körülöttem az előző rabok falba karcolt üzenetei és patkányürülék. Igyekeztem kiverni a gondolataimból Jamest, és arra koncentrálni, hogyan juthatnék ki.


  Miért hisznek Violetnek? Miféle bűverő van abban a lányban? Eszembe jutott, hogyan viselkedett velem, amikor segített megmosakodni és felöltözni. Magabiztos volt. Csábító. A természetéből adódik. Ravaszabb, mint én. Szükségem van Andrew-ra. Minden segítségre szükségem van.


  Végül, amikor a St. Giles harangjai tizenegyet kongattak, látogatóm érkezett. Robert Gregor. Miután a férjem távol volt, a zsandárok megkeresték a húgomat és a férjét. A sógorom köpenyben, parókában, a helyszínhez képest feltűnően divatos öltözékben nyomakodott el az őr mellett.


  – Az isten szerelmére, mi történt, Christian? – kérdezte. – Nyissa ki az ajtót, uram!


  – Nem mehet be a cellába – vakkantotta az őr a háta mögött.


  – Azonnal nyissa ki, uram! – csattant fel Robert. – Meg kell bizonyosodnom róla, hogy a sógornőmnek nem esett baja.


  – Lépjen hátra, különben a szomszédos cellában tölti az éjszakát! – üvöltötte az őr, nyálcseppeket köpködve. Robert hátralépett, a folyosón álló vadállat mellé.


  – Jól vagyok, Robert – szólaltam meg, bár ez a legkevésbé sem volt igaz. James arca, a döbbenet a szemében, amikor ráébredt, hogy a mellébe fúródott a kard, a pillantása, a könyörgése: „Hozz segítséget!” – Azzal vádolnak, hogy megöltem a nagybátyámat – folytattam a lehető legnyugodtabban. Nem akartam, hogy anyám meg a húgom azt hallják, megtébolyodtam. – Képtelenség. De hagynunk kell, hogy az igazságszolgáltatás végezze a dolgát.


  – A sógornőm a légynek sem tudna ártani – mondta Robert az őrnek, mintha ő lenne a bíró.


  A férfi vállat vont.


  – Mind ezt mondják – jelentette ki. – De gyilkos asszony nem sűrűn fordul meg nálunk. – Úgy bökött felém az állával, mintha valami különleges csemege volnék.


  – Hozz ennivalót, sört és takarókat éjszakára – kértem Robertet. – És reggel hozz egy ügyvédet. Mondd meg anyának és Johannának, hogy szörnyű félreértés történt, de ha beszéltem egy ügyvéddel meg egy bíróval, rendeződhet a helyzet. És üzend meg Andrew-nak, hogy haladéktalanul jöjjön haza.


  A két férfi csak bámult, mintha volna valami természetellenes abban, hogy ilyen mostoha körülmények között is megőriztem a szervező- és tervezőképességemet, és jobban járnék, ha nekiállnék zokogni, ahogy az egy ártatlan nőtől elvárható.


  – Ma este elhozom, amit kértél – mondta Robert. Majdhogynem meghajolt előttem, bennem pedig felmerült a gondolat, hogy valamelyest nőttem a szemében, amióta egy borzalmas bűnténnyel vádolnak, mert azelőtt csupán a felesége csúnyább változatának tekintett. Talán azt gondolja, hogy akár őt is képes lennék megölni.


  Felkészültem a visszatérésére, a sokat ígérő kosárra benne egy jó sörrel, szeletelt hideg hússal és a húgom egyik legjobb, levendulával illatosított takarójával. Felkészültem a további kérdésekre. Felkészültem a férjem visszatérésére. Nem vallhatom be, hogy viszonyom volt, se neki, se másnak. Ha bűnös vagyok a házasságtörésben, akkor a gyilkosságban is bűnösnek fognak találni.


  Házasságtörő asszony. Gyilkos asszony. Majdnem ugyanaz.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 2.


  Miss Mariota Blair, Lord Forrester unokahúga: „Láttam őket együtt az áldott emlékű Lillias temetésén. Nagyon kedveltem Jamest, és ő is kedvelt engem, úgyhogy szerettem volna részvétet nyilvánítani, de nem volt rá lehetőségem. Lady Christian valósággal kisajátította. Átkarolta az ablaknál. Az egész gyásznép csak róla beszélt. Szegény Lillias teste még ki sem hűlt.”


  Ian Brodie tiszteletes, a corstorphine-i templom lelkésze: „Lady Christian számára nagyobb jelentőségű volt a saját nemesi címe, mint Isten igéje.”


  Negyvennegyedik fejezet

  VIOLET


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 augusztusa


  Hétfő hajnal van. Tudom, mert érzem, ahogy a frissen sült zsemlék illata belevegyül a Nor Loch zsigereiből felszálló, harmatos, záptojásszagú párába. Hallom a galambok szárnycsapkodását és a boltajtók csapódását, amint a gyertyakészítők, fűszeresek, papírkereskedők ásítozva munkához látnak. Mrs. Fiddesnél most az ágyamban feküdnék, a Bell’s Close asszonyságainak kárálása ébresztene, akik kiviszik a gyerekeiket, hogy ott ődöngjenek a baromfiárusok között, azután kiteregetik csöpögő, szürke ruháikat a magasan húzódó szárítókötelekre. Ma nincs más dolgom, mint várni, hogy a bíró elé szólítsanak. Várni és izgulni. Betartja-e az ígéretét Mrs. Fiddes, vagy úgy fogok lógni a Tolbooth akasztófájáról, mint egy közönséges bűnöző? Jövő hétfőn már én leszek a tömeg kedvenc látványossága, amint ott himbálódzom a kampón, miközben döbbenten bámulnak az úriemberek, akik valaha megkeféltek?


  A porkoláb hoz egy tál tiszta vizet, amiben megmosakodhatok, egy rongyot, amivel megtörölközhetek, és kenyeret, hideg, krémes vajjal. Ezek ígéretes jelek. Arról árulkodnak, hogy Mrs. Fiddes bevetette a kapcsolatait, és megvesztegette, akit kellett. Megmosdok, pisilek, megtörölközöm, eszem, szépen összekötöm a hajamat, és olyan magasra tornyozom a mellemet a fűzőben, ahogy csak bírom.


  Hogy nézek ki? A mellem csak úgy duzzad, a járomcsontom viszont éles, mint a kés, mert az egész hétvége rettegésben telt, és finom falatokban sem volt részem. John MacDonald bíró – mert ez a neve a fickónak – fürkészőn néz rám kerek pápaszemén keresztül. Biztos vagyok benne, hogy láttam már ezt a kopasz fejet: engedelmesen üldögélt Mrs. Fiddes szalonjában, mint egy jó gyerek, és türelmesen várta, hogy a korbács alá kerüljön.


  De ma reggel egy nagy széken kuporog, amit faragások díszítenek, mint valami trónust, én pedig ott állok előtte megalázkodva, és majd összecsinálom magam félelmemben. Egy magas mennyezetű, faborítású tárgyalóteremben vagyunk. A férfiak egyenruháján, akik idekísértek, csak úgy csillogtak a gombok, a menet még a piaci kofák meg a piteárus fiúk figyelmét is felkeltette a Parliament Square-en. Jól megbámultak minket. A csillogó gombos férfiak azt mondták, állva kell maradnom a bíró előtt, csak akkor ülhetek le, ha megengedi, de akkor is minden szavára figyelnem kell, és fel kell állnom, amikor kimegy. Ez a bíróság új világ nekem.


  – Miss Blyth, igen súlyos ügyben áll előttem – mondja a bíró. – Tisztában van vele, milyen következményekkel jár a tanúvallomása?


  – Igen, bíró úr, és buzgón segítek, amiben csak tudok – mondom remegő hangon, majd idegesen pukedlizek.


  MacDonald bíró összevonja a szemöldökét.


  – A buzgalmát nyugodtan kint hagyhatja a folyosón, Miss Blyth. Mint ahogy a hajolgatást meg a pukedlizést is.


  Megkérdezi, mit láttam, és mire végigveszem a történteket, rosszullét kerülget. Nem rendíti meg különösebben, hogy csókolóztam az urasággal, de azért elmagyarázom, hogy az a buja ördög kényszerített, hiába tiltakoztam, mert épp csak a pénzemért mentem vissza a kastélyba. A bíró egy nagy lúdtollal jegyzetel.


  – Nos, amikor majd ezt az ügyet tárgyaljuk, arra fogják kérni, esküdjön, hogy az igazat mondja – figyelmeztet. – Tisztában van vele, mivel jár, ha hazudik a bíróság előtt?


  – Igen, bíró úr – felelem. – Örökösen a pokol tüzén fogok égni, fekete foltokkal a lelkemen.


  A bíró hunyorog.


  – Így van – mondja. – De ami ennél is fontosabb, a halálba küld egy ártatlan nőt, aki előkelő családból származik.


  – Ó, én soha nem tennék ilyet – mondom.


  A bíró bólint, odainti a csillogó gombos férfiakat, és pusmogni kezdenek.


  Kiengednek abból a mocskos börtönből, és egy védett házba visznek, mivel most én vagyok a koronatanú. Azok után, hogy csupa vér volt a ruhája meg a keze, roppant szerencsétlen viszonyt folytatott az urasággal, és titkos útjain mindig kardot hordott magánál, Lady Christiannek annyi, legalábbis Mrs. Fiddes szerint.


  A vén boszorka délután eljön hozzám teázni meg tortát enni a védett házba, ami tulajdonképpen egy fényűző lakás a bíróság közelében, mennyezeti freskókkal, baldachinos ággyal és díszes kandallóval.


  – Beleestél a pöcegödörbe, és rózsaillatúan jöttél ki belőle – jegyzi meg, miközben olyan hangosan szürcsöli a teáját, hogy legszívesebben megfognám a nyakát, és jól megszorítanám.


  – Nem mondanám – felelem. – Én nagyon kedveltem az uraságot, ő pedig nincs többé. Ő volt az egyetlen férfi, aki valaha is szeretett.


  – Pff, dehogy szeretett – kacag fel rekedten Mrs. Fiddes. – Fél Skóciát megkefélte.


  – Engem az nem zavart – vágok vissza. – A férfiakat a farkuk vezérli. Nem tehetnek róla. Jól bánt velem, amikor együtt voltunk. Hiányzik.


  – Milyen hülye vagy – jelenti ki.


  – Felakasztják Lady Christiant, vagy máglyán égetik meg? – Nem vonz a mézes torta. A bírósági tárgyalások meg kivégzések témája elvette az étvágyamat.


  – Annál sokkal véresebb lesz. – Mrs. Fiddes jó nagy szeletet vesz magának, aztán végighúzza az ujját a késen, és lenyalja a morzsákat. – Lady Christian nemesi családból való. Őt a Hajadonnal végzik ki.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 2.


  Az edinburghi arisztokrácia tudós elméinek már nem mondunk újat. De az egyszerű olvasót bizonyára lenyűgözi, hogy Christian Nimmo annak a Jean Livingstonnak, vagyis Lady Warristonnak a leszármazottja, akit 1600-ban végeztek ki a Hajadonnal, miután a szolgálójával megölette a férjét, John Kincaidet, Warriston lordját.


  Negyvenötödik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 augusztusa


  Robert szerint Mr. Dalhousie igen neves ügyvéd. Számos szerencsétlen embert képviselt, „hasonló körülmények között”. Sem Robert, sem az ügyvéd nem mondta ki, hogy „gyilkossággal vádolt” emberekről van szó, ugyanúgy udvariaskodtak, mint amikor elsuhantak egymás mellett, és szándékosan nem néztek a cella sarkában álló, csordultig teli éjjeliedényre, amelybe a szükségemet végzem.


  Hétfő. Senki sem vitte el az éjjeliedényt, én pedig egész hétvégén hánytam a félelemtől, a vasárnap átélt borzalmak hullámokban ürítették ki a gyomromat. Zúgott a fülem, lüktetett a fejem, és addig okádtam, míg semmi sem maradt a zsigereimben. A szalmazsákból kiszedett szalmával takartam le az edényt, de még így is bűzlött, megtöltötte a cellát a rettegésem szagával.


  Robert elköszönt, és otthagyott Mr. Dalhousie társaságában, aki kinyitott egy bőrtáskát, és előhúzott belőle egy fa íródobozt, majd leült a szalmazsákra. Úgy festett, mint aki bárhol szívesebben lenne, mint itt. Végül kinyitotta a dobozt, és tollat meg tintát vett elő.


  – Kezdje az elején, kérem – mondta.


  – Szörnyű félreértés történt, és senki sem hisz nekem – mondtam. – Meglátogattam Lord James Forrestert, mivel éppen a környéken jártam, a Lammas-búcsúban, és amikor odaértem a parkba… – Elhallgattam. Képtelen voltam folytatni.


  – El kell mondania, mi történt, asszonyom. A bíró előtt is ezt kell majd tennie.


  Rövid szünet után folytattam.


  – Amikor a parkba értem, azt láttam, hogy a szobalányával, Violettel van. Úgyhogy kérdőre vontam őket.


  – Miért vonta kérdőre őket? – Óvatos pillantást vetett rám. – Miért nem ment el mellettük, miért nem fordította el a tekintetét?


  Kavarogtak a gondolataim a rémülettől meg a kialvatlanságtól.


  – Nem gondolkoztam – feleltem. – Azt hiszem, attól tartottam, hogy bántja a lányt. Megbecsteleníti. Láttam a lány meztelen lábát.


  – És ez történt?


  – Nem hiszem. Amikor kérdőre vontam őket, úgy láttam, hogy a lánynak nem volt ellenére a dolog.


  Azt vártam, hogy Mr. Dalhousie ugyanúgy összerándul, amikor ez a téma szóba kerül, mint jómagam. De úgy látszik, őt keményebb fából faragták.


  – De Lord Jamest nagyon dühítette, hogy rajtakapták. Gondolom, félt, hogy szóbeszéd tárgya lesz. A felesége nemrég hunyt el, Violet pedig csak egy szobalány. Agresszív lett mindkettőnkkel szemben, ezért vettem elő a kardomat.


  A neves ügyvéd jegyzeteket körmölt az íródoboz tetején fekvő pergamenre, tollát a tintába mártogatta, foltokat ejtve a nadrágszárán.


  – Azután hangosan veszekedtünk – mondtam, és figyeltem, ahogy ezt is feljegyzi. – Lord James kardot rántott, de Violet megragadta a fegyvert, és leszúrta, mielőtt közbeléphettem volna. Én miért használtam volna az ő kardját, amikor volt sajátom?


  – Valóban – dünnyögte Mr. Dalhousie. A nadrágszárán a folt egy hervadó rózsa formáját öltötte. Felolvasta, amit az imént mondtam: „Én miért használtam volna az ő kardját, amikor volt sajátom?”


  – Mr. Dalhousie – szólaltam meg, és igyekeztem lélekben felkészülni a válaszára –, milyen büntetés vár rám, ha senki sem hisz nekem?


  Tovább kapirgálta a pergament. De nagyon nem volt ínyére a kérdés, mert ráncok jelentek meg a homlokán, és mély lélegzetet vett, mielőtt egyenesen a szemembe nézett volna.


  – A gyilkosság halálbüntetést von maga után – jelentette ki. – Ezt ön is tudja, nem?


  Tudtam.


  – De nincs más lehetőség? Ha a bíró hajlik az engedékenységre?


  Mr. Dalhousie nem vette le rólam a szemét.


  – A halálbüntetés helyett néha lehetséges a száműzetés – felelte. – De ha a gyilkosság áldozata előkelő személy, akkor nem. – Hunyorgott. – Lord Forrester nem akárki volt. A bíró gondoskodni fog róla, hogy igazságot szolgáltasson neki.


  Aznap délután kellett megjelennem a bíró előtt. Johanna beküldött Roberttel egy tiszta ruhát, feketét, hogy lássák, milyen mélyen gyászolom elhunyt nagybátyámat. Az utolsó pillanatra tartogattam, nehogy összemocskolódjon vagy szalmaszálak ragadjanak bele. Küldött egy fekete filckalapot is díszes aranyszegéllyel, ami nagy örömömre szolgált, mert így befonhattam zsíros hajamat, és elrejthettem a kalap karimája alatt. Nem akartam, hogy a bíró piszkosnak lásson; azt akartam, hogy úgy gondolja, túl tiszta és takaros vagyok ahhoz, hogy gyilkos legyek. Az ő köreihez tartozom. Ugyanolyan előkelő hölgy vagyok, mint azok, akik teát kortyolgatnak a szalonjában, és a feleségével társalognak a legyezőjük mögött. Nem olyan, mint a boszorkányok, akiket a Nor Loch vizébe dobat vagy máglyán égettet meg a Várhegyen, és nem is olyan, mint azok a koszos tolvajok, akiknek a fülét a piactéri kereszthez szegezik.


  Nem olyan vagyok, mint néhai felmenőm, Lady Warriston.


  A férje megverte, mondják. Nem is egyszer. Ő pedig összebeszélt a szolgákkal, és megölette. A szolgát, aki végrehajtotta a gyilkosságot, kerékbe törték. Ezt nem valamilyen röpiratból vagy könyvből tudom. Elsuttogott történeteket hallottunk róla Johannával esténként.


  Tudom, mit érezhetett Lady Warriston. Tudom, milyen, amikor a szeretett férfi dühöngeni kezd. Ismerem a torokszorongató félelmet. A pánikot, a kétségbeesett vágyat, hogy legyen vége.


  Ott álltam a cella közepén a tiszta, fekete ruhában. A lenvászon alsószoknyák alatt remegett a lábam.


  Nem sokkal azután, hogy a St. Giles kettőt kongatott, a téren átvágva a börtönből a Legfelsőbb Bíróságra kísértek, amely a Parlament épületében székelt. Kisebb tömeg gyülekezett a kapunál. Azt hittem, nekik is a bíróságon van dolguk, de amikor közelebb értünk, mindenki hátrafordult, és skandálni kezdték: „Itt a gyilkos asszony!” Az őrök átlökdöstek a tömegen, ahol kezek nyúltak felém, köpések röpködtek, míg végül be nem értünk a biztonságos előcsarnokba.


  – Híres lett, asszonyom – jegyezte meg zihálva az egyik kísérőm. – Elterjedt a hír. Úgy láttam, hogy valaki még le is rajzolta.


  – Benne van az újságokban – figyelmeztetett a társa. – Balladákat írnak majd magáról, kedvesem. Akárcsak Lady Warristonról.


  Balladák. Rajzok. Nyomtatásban megjelent mesék. Olyan mesék, amilyeneket szigorúan tilos volt olvasnunk Roseburnben. Folyton anya és Fiona járt az eszemben, akik minden bizonnyal nem győzik nyitogatni az ajtót a kíváncsi látogatók és évek óta nem látott ismerősök előtt. Akik váratlanul megállnak a kocsijukkal a ház előtt. Leülnek egy teára, és kérdezősködnek. Johanna és Robert járt az eszemben, akik belátható időn belül egyetlen társasági eseményre sem kapnak meghívást.


  Andrew járt az eszemben, aki sietősen rótt levelet kap, és értetlenül bámul maga elé a calais-i felhők alatt.


  – Semmi rosszat nem tettem – mondtam, és kicsordult a könnyem, mert megint elfogott a tehetetlenség borzalmas érzése, de az őrök fogvicsorgatva felrángattak a lépcsőn a tárgyalóterembe.


  A kihallgatás csak pár percig tartott, és nem hagyták, hogy megmagyarázzam a dolgot. Azt hittem, módomban lesz könyörögni a bírónak. Esdekelni. Vagy hogy Mr. Dalhousie meggyőző érvekkel áll elő, mert ő is megérkezett, fekete szalaggal átkötött, vastag pergamentekercseket szorongatott a hóna alatt. De semmi ilyen nem történt.


  Ehelyett McDonald bíró felszólított, hogy álljak fel, és közölte velem, hogy eljárást indítanak ellenem Lord James Forrester meggyilkolásának vádjával.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 2.


  És hogy tulajdonképpen ki is a gyilkossági ügy koronatanúja? Egy alacsony származású, ismeretlen nő, Miss Violet Blyth áll az évszázad perének középpontjában. Korábbi életéről nem sokat lehet tudni, de nemrég még a rossz hírű Bell’s Close-ban lakott, egy olyan helyen, ahová erkölcsös ember nem szívesen teszi be a lábát. Állítólag onnan egyenesen az elhunyt földesúr kastélyába vezetett az útja, ahol szobalányként szolgált.


  Kinek higgyünk: neki vagy egy arisztokratának? Előfordult már, hogy egy cseléd szava többet ért, mint egy előkelő hölgyé? Miss Blyth érdekében nagyon reméljük, hogy nem rejteget semmit.


  Negyvenhatodik fejezet

  VIOLET


  Védett ház, Edinburgh


  1679 augusztusa


  Életemben másodszor élek luxuskörülmények közepette bezárva. A tárgyalásig ebben a lakásban kell maradnom, mert sehol máshol nem volnék biztonságban. A bíró azt mondta, hogy megszökhetnék, vagy Lady Christian bűntársai megpróbálhatnának úgy elhallgattatni, ahogy ő hallgattatta el a szeretőjét: egy szúrással a szívbe.


  Az igazat megvallva mindkettő megtörténhetne. Ez a lakás igen elegáns, egy impozáns épület első emeletén van. Baldachinos ágy áll a hálószobában, hozzá aranyszegélyű, hófehér porcelán éjjeliedény. De mindenütt árnyakat látok. A mennyezetgerendák facsomóiban arcokat látok. Nem éghet annyi gyertya a gyertyatartókban, hogy ne borzongjak. A falakon lógó nyomatokról mindenféle lények készülnek rám vetni magukat, ha csak egy pillanatra is másfelé nézek. Még a kandallóban égő tűznek sincs nyugta, mintha állandó lenne a huzat a szobában. Egyetlen helyen érzem biztonságban magam: ha kihajolok az ablakon, és a főutcát fürkészem, mert innen jól látnám, ha valami baj közeledne.


  A bíró parancsára váltják egymást az őrök a lenti ajtó előtt, a csigalépcső tövében. Ők is a maguk dolgával foglalkoznak, én is. Az ő dolguk az, hogy árgus szemmel figyeljék az utcát. Az enyém az, hogy betanuljam a szerepemet. Az évszázad pere, így emlegetik. Mrs. Fiddes mindennap meglátogat, mert bejegyezték a bírósági nagykönyvbe mint az egyetlen olyan személyt, aki törődik velem. Mindennap hoz nekem francia bort meg ruhákat, amiket fel kell próbálnom, hogy a lehető legjobban nézzek ki a tanúk padján. Elhozza a városban kerengő pletykák legjavát is, meg a saját történeteit.


  – Úgy hívnak, hogy a csodatanú – mennydörgi. – Van, aki szerint te vagy az igazi gyilkos, és a tanúk padjáról egyenesen a bitófára kerülsz.


  – Ártatlan vagyok, mint a ma született bárány – erősködöm. Éppen egy habos, fodros, csipkés, halvány rózsaszín ruhát próbálok. – Christian Nimmo házasságtörő asszony, és kardot hordott a szoknyája alatt. Nem túl díszes ez a ruha? – Elnyomom a félelmemet. Veszélyes vizekre eveztem, jól tudom, de ha engedek a rettegésnek, idegroncs lesz belőlem.


  Mindennap ugyanazzal harcolok: a látvánnyal, ahogy Lord James ott fekszik a földön. Éjszaka vöröset látok a sötétben.


  Mi lesz, ha nem hisznek nekem a tárgyaláson? Mi lesz, ha Lady Christian ügyvédje szétszedi a történetemet, és engem vádol? Elvégre egy szajha szava áll szemben egy előkelő hölgyével, egész Edinburgh füle hallatára. Mrs. Fiddes befolyása sem határtalan.


  Most félrebiccentett fejjel néz rám.


  – Nem könnyű elérni, hogy ne nézz ki kurvának, bármit adunk is rád – dünnyögi. – A megereszkedett szemhéjad miatt van, ráadásul nem is egyforma a kettő. Még selyembe öltözve is úgy festesz, mint aki könnyen kapható a paráználkodásra.


  – Ez a ruha évekig szolgált a házában – csattanok fel bosszúsan. – Úgyhogy nem csoda. Hozzon újat, és valami rendes ékszert is a nyakamba meg az ujjaimra. Máskülönben oda a hitelességem.


  Mrs. Fiddes nem bánja. Évek óta nem szórakozott ilyen jól. A kínlódásom minden pillanatát élvezi. De most elkomorul az arca.


  – Nem tetszik nekem ez a hangnem, Violet Blyth. Lehet, hogy kastélyban éltél, de semmivel sem vagy különb nálam, ezt jobb, ha az eszedbe vésed. Mert van egy különleges ékszer, amit a bíróság nagy érdeklődéssel venne szemügyre.


  Az uraság kardos dísztűje. Még mindig a vén boszorkánál van. Látja, hogy összerándulok.


  – Ajándékba kaptam tőle – hazudom.


  – Szép darab. Akár fel is vehetném a tárgyalásra – mondja. – Ha csak meg nem győzöl a viselkedéseddel, hogy ne tegyem.


  Azt tesz velem, amit csak akar.


  – Fenyeget? Azok után, amiken keresztülmentem? – Úgy teszek, mintha meglepődtem volna, de persze nem igaz. Mrs. Fiddes már semmivel sem tud meglepni.


  – Én csak azt mondom, hogy jobb lesz, ha szót fogadsz nekem, lányom – folytatja. – Akkor nem esik bántódásod. Ne felejtsd el, milyen sokat hoz nekünk majd a hírneved. Már most vannak urak, akik azt kérdezgetik, mikor térsz vissza.


  Visszaülök a székbe, és hagyom, hogy újratöltse a borospoharainkat. Egy napon megszabadulok Mrs. Fiddestől, úgy éljek. De egyelőre nincs más választásom, azt kell tennem, amit mond.


  – Nézzük csak – folytatja szelíden, mint egy bárány. – Alkalmasint van itt nálam pár ékszer. – Benyúl egy zacskóba, és több maréknyi ócskaságot borít az asztalra. Üveg ékszereket és melltűket. Sálakat és hajszalagokat. És a végén hangosan koppan egy hüvelybe rejtett kisebb tőr.


  – Te jó ég, pont ez hiányzott ide! – kiáltom, és egy zsebkendőt dobok az átkozott holmira.


  – Nyugodj meg! Csak azért hoztam, mert meg akarlak védeni – sziszegi Mrs. Fiddes. – Tényleg azt hiszed, hogy azok az ajtóban őrködő nagyokosok megmentenének, ha valaki végezni akarna veled? Túlságosan lefoglalja őket a whiskyivás meg a virágárus lányok seggének bámulása. Dugd el az ágyad alá.


  Iszom egy jó nagy kortyot a francia borból, amit hozott. Langyos, savanyú és pinceízű, de most ez kell az idegeimnek. Mrs. Fiddes lassan felemeli a zsebkendőt, és kihúzza a hüvelyéből a tőrt. Csillog a kezében, ahogy rávetül a gyertyák fénye.


  – Hallgass ide, Violet. Évekig jól megvolt az ágyam alatt, és őrizte az álmom. Ha megtalálják, egyszerűen csak mondd azt, hogy semmit sem tudsz róla. Ez nem a te lakásod, nem lehetsz felelős minden vacakért, ami itt van.


  Igaza van. A vén boszorka mindig fején találja a szöget. Semmi kedvem arra ébredni éjszaka, hogy bejött valaki, és nincs, amivel megvédjem magam. Nem lesz semmi gond, ha szépen elteszem. Amúgy is kicsi.


  Mrs. Fiddes sóhajt, és feltápászkodik a székről.


  – Ideje visszamennem – mondja. – Mr. Rathent várjuk. Hiányolt téged egy ideig, de mostanra megkedvelte az egyik új lányt.


  – Új lányok? – Eddig nem gondoltam rá, de úgy látszik, időközben betöltötte a helyem.


  – Kettő – mondja. – Az egyik a te szobádban van, a másik a szegény kis Gingerében.


  Összenézünk. Az én szemem állítólag megereszkedett. Az övé viszont könnytől csillog.


  – Gingerre – mondja, felemeli a poharát, és kiissza.


  – Gingerre – mondom. – Nem felejtettünk el.


  Miután Mrs. Fiddes recsegő térddel távozik, én is kiiszom a boromat, és alaposan szemügyre veszem a tőrt. Olyan hegyes, hogy bármit át lehetne szúrni vele. Nem egy ártalmatlan jószág.


  Negyvenhetedik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 szeptembere


  Andrew szinte nem is aludt, nem is evett, ez jól látszott beesett arcán. A sógoromtól eltérően nem próbálta rávenni az őrt, hogy engedje be hozzám a cellába. Inkább megállt a rácstól egy lépésre.


  – Nagy megkönnyebbülés, hogy láthatlak – mondtam, miközben zavarodottan tébláboltam vele szemben.


  Komor arckifejezése nem változott. Végigmért, pillantása elidőzött a gyűrött, piszkos ruhán, a hajamba tapadt szénaszálakon. Reméltem, hogy nem érzi meg a belőlem áradó új, savanyú szagot.


  Végül megszólalt.


  – Megéreztem – mondta –, hogy valami nincs rendben. Megváltoztál. Amikor megismerkedtünk, félénk voltál. Kifinomult. De aztán kifejezetten merész lettél.


  Éles volt a hangja.


  Még sosem hallottam ilyennek.


  – Mintha folyton ábrándoztál volna – folytatta. – Csak ültél a vacsoraasztalnál az első pohár borod után, a messzeségbe néztél, és mosolyogtál, mint akinek valamilyen emlék jár a fejében. Néha figyeltelek, de észre sem vetted.


  Mintha ököllel gyomorszájon vágtak volna, úgy ért ez a megjegyzés. De Andrew tovább beszélt.


  – Soha nem bántad, hogy elmegyek. Más feleség panaszkodott volna. De te nem. Újabban mintha már egyenesen örültél volna, hogy magadra hagylak.


  – Nem örültem, hogy magamra hagysz – hazudtam, de meg se hallotta.


  – És ott volt a húgod esküvője. Ahogy James rád nézett, és te őrá. Énrám soha nem néztél úgy. Persze soha nem bíztam benne. De benned igen. Amikor azt mondtad, hogy Lilliasszal töltöd az idődet, azt feltételeztem, hogy még ha megkörnyékezne is az a gazember, legalább te hű maradnál a házassági esküdhöz. Legalább neked eszedbe jutna a szerelmünk. És minden, amit érted tettem, amivel elláttalak téged és anyádat. De úgy látszik, tévedtem.


  – Nagyon is szeretlek – tiltakoztam. De mindketten tudtuk, hogy ez nem igaz.


  – És hogyan történt ez, Christian? Hogyan jutottál oda, hogy belé döfj egy kardot? – kérdezte dühösen. – Megérdemelte a gazember – suttogta. – Ki merem jelenteni, hogy ha tudomást szereztem volna a viszonyotokról, én magam öltem volna meg.


  – Kérlek, hallgass meg – mondtam. – Senki sem hisz nekem, de neked muszáj. Nem én öltem meg. Violet tette.


  – Képtelenség – mondta. – Ma reggel beszéltem Brodie tiszteletessel. Sokszor láttak az utóbbi hetekben, ahogy ki-be jártál a kastélyba. Átlovagoltál a mezőkön. Elkerülted a falut. És kardot hordtál a szoknyád alatt? Egy vadembert vettem feleségül.


  – Nem vagyok vadember! – csattantam fel. – Bíztam benne, hogy jó férjem leszel, de te megtagadtad tőlem a testi szerelmet és a gyengédséget. Pedig sóvárogtam utána. Természetesek voltak a szükségleteim.


  Úgy fújta ki a levegőt, hogy szinte összeroskadt tőle.


  – Miért nem voltál hajlandó szeretkezni velem? – erősködtem, és könny szökött a szemembe. – Mi volt velem a baj?


  – Nem volt veled semmi baj. Ne csinálj ebből melodrámát. – Hunyorgott párszor. – Egyelőre nem akartam gyereket, és különben is túl nagy jelentőséget tulajdonítasz a testi kapcsolatnak.


  – De nekem szükségem lett volna rád – mondtam. – Úgy éreztem, hogy nem érek semmit. Csúnya vagyok. És sosem voltál otthon, folyton üzleti útra mentél. Több figyelmet szenteltél a szöveteidnek, mint a feleségednek.


  Vállat vont, nem nézett rám.


  – Túlságosan regényesen gondolkozol. Számomra ezek a dolgok sosem voltak olyan fontosak.


  – Akkor nem kellett volna feleségül venned – mondtam.


  Sóhajtott. Végigsimított a szakállán, aztán meghúzogatta az állát.


  – Lehet, hogy nem kellett volna feleségül vennem téged – mondta. – De szükségem volt egy asszonyra, még ha igazából nem is kívántam.


  – Nekem pedig szükségem volt egy férjre – mondtam halkan. – De én kívántam is.


  – De miért pont őt kellett választanod? – Andrew a fejét csóválta. – Nem gondoltál rá, micsoda szégyen ér, ha rajtakapnak? Meg sem próbáltál ellenállni?


  – Ugyan – feleltem. – Bárcsak tudnád, hányszor álltam ellen neki.


  Az őr neszezése szakította félbe a beszélgetésünket. A Tolboothban óránként kellett fizetniük a látogatóknak, és most egy köhintéssel jelezte, hogy kifutottunk az időből.


  – Ne hagyj magamra, férjuram! – könyörögtem.


  – Nem hagylak magadra – ígérte Andrew. – Még mindig felelős vagyok érted és anyádért.


  – De segíteni fogsz nekem? – Lassan lement a nap, és a börtönre ereszkedő félhomályban tulajdonképpen bárki állhatott volna előttem. Alig ismertem rá a vonásaira.


  – Mindent megteszek érted, amit tudok – mondta. Ezzel biccentett és eltűnt, követte az őrt lefelé a lépcsőn, visszatért a Carrick-házba, ahol majd kibont egy palack burgundi bort, gyertyát gyújt, és leül az íróasztalához. Talán ír az összes kapcsolatának, megkéri őket, hogy segítsenek bukott feleségének a legjobb ügyvédekkel és a bíróhoz intézett, legszívhezszólóbb könyörgésekkel. Talán miután megírta a leveleit, engem kivet a gondolataiból, és nekiáll számlákat írni, míg el nem ér a palack alján lötyögő seprőhöz, és pislogni nem kezdenek a lassan leégő gyertyák. Akárhogy lesz is, úgy bújik ágyba ma este, és minden este, amíg csak ki nem leheli a lelkét, hogy képtelen megérteni engem, és képtelen felfogni, mit vártam volna tőle.


  Akaratlanul is folyton Jamesre gondolok. Mit csináltak a testével? Mikor tartják a temetését, mikor helyezik el szegény felesége kihűlt csontjai mellé? Ki lesz ott? Anyám? Vagy az illetlenségnek minősülne? Violet is eszembe jutott, elgondolkodtam, vajon őt is ebbe a börtönbe zárták, és ugyan kit fizet le, hogy húst meg sört kapjon, mert kétségem sincs afelől, hogy talált valakit, akit megvesztegethet. Ennyire már sikerült kiismernem az együtt töltött órák alatt. Olyan túlélőösztön van benne, mint egy házi patkányban.


  Azon is elgondolkodtam, honnan jöhetett.


  De leginkább a saját súlyos helyzetemen töprengtem. Véresre harapdáltam az ajkam, és addig dörzsöltem az arcomat, míg reszelős nem lett a bőröm, amint újra meg újra végiggondoltam a történteket, és csak remélhettem, hogy a vallomásom hatására végre észhez tér majd a bíró.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 1.


  Adományokat gyűjtenek a néhai Lord Forrester hamarosan felállítandó emlékművére. A tervek szerint a szobor a corstorphine-i temetőbe vagy annak közelébe kerülne, ahol örök álmát alussza hűséges felesége oldalán. Életéről és haláláról egyaránt sokat hallottunk, de alapjában véve Lord Forrester kiváló ember volt, és nagyban hozzájárult a falu fejlődéséhez.


  Azért tesszük közzé a lapban ezt a felhívást, mert reményeink szerint így eljut majd Edinburgh előkelőségeihez, akik talán rászánják magukat, hogy legalább egy kisebb adománnyal hozzájáruljanak a nemes célhoz.


  Ne feledjék: „Aki szűken vet, szűken is arat; és aki bőven vet, bőven is arat.”


  Ian Brodie tiszteletes,


  a corstorphine-i templom lelkésze


  Negyvennyolcadik fejezet

  VIOLET


  Védett ház, Edinburgh


  1679 szeptembere


  Mindig nagy a hangzavar, amikor őrségváltás van a kapu előtt. Ha akarom, akár figyelhetem is az embereket, mert az ablakból épp odalátni. Olyan panaszáradattal üdvözlik egymást, mintha valami különösen megterhelő munka volna az utcán ácsorogni tétlenül. A távozó őr a sarki kocsma felé veszi útját, az érkező meg a kezét dörzsöli, fújkálja a hidegben, topog, aztán előveszi a pipáját. Néha felnéznek, hátha megpillantanak az ablakban. Néha engedem, hogy megpillantsanak. Hátradobom a hajamat. Végigcsúsztatom a kezemet a szoknyámon. Aztán hazamennek, és elmesélik az asszonynak, mit láttak. Érzem, hogy egyre híresebb leszek. Érzem, hogy rólam pletykálnak az osztriga meg a sör fölött.


  Ma mintha álomba merült volna a főutca. Talán az ősz első jele, hogy lila ég borul a házak fölé. Ibolyaszínű égbolt, az őszi falevelek arany ragyogásával. Edinburgh városa egy hideg szívű boszorkány, aki könnyen megbabonázza az embert. Szél dagasztja a köpenyét, varázserő lakozik a hajszálaiban. A piaci standokat rég lebontották, az emberek a kocsmákban tolonganak. Csak néhány kóbor kutya meg macska bóklászik odakint. Megnyalom az ajkam. Még mindig érzem rajta a nehéz bor ízét. Meztelen karom libabőrös. Még mindig a halvány rózsaszín ruha van rajtam.


  Meg kell ismernem azokat az embereket, akik a következő napokban őrködni fognak a kapunál. Három váltás van: reggeli, délutáni és éjszakai. Reggelente egy vörös hajú fickó szokott jönni, aztán egy ezüstös hajú veszi át a helyét. Este érkezik egy durvább alak, akinek kicsi, hegyes füle van, széles válla, és sebhely húzódik a homlokán.


  De ma este egy másik férfi jön. Éppen az ablakon kihajolva nézelődöm, és azon gondolkodom, hogy el kéne pusztítanom a mézes tortát lefekvés előtt, amikor meglátom ezt az új őrt, aki közeledik az utcán, majd megáll alattam, és int a társának, hogy elmehet. A merész viselkedésére figyelek fel, meg a feje tetején lévő, zabkekszre emlékeztető kopasz foltra.


  Alig pár lábnyira van tőlem, a kihalt utcát fürkészi, miközben elfoglalja az őrhelyét.


  Elakad a lélegzetem.


  Ez az a férfi, aki megölte Gingert.


  A tőr megvillan a kezemben.


  Bezártam az ajtót, miután Mrs. Fiddes elment? Ez az első gondolatom. Mert könnyen besétálhat ez a vadállat, és leszúrhat, ahogy a drága barátnőmmel tette, Isten nyugosztalja. Talán ettől indul be. Talán szándékosan keresett meg. Van rólam egy rajz a hírlapban, amelyet Mrs. Fiddes itt hagyott, bár a szavakat nem tudom elolvasni, mint ahogy ő sem tudta, úgyhogy jót nevettünk a képen, és odaállítottuk az ajtó melletti asztalra. Most a vörös mintás szőnyegen át odamegyek, és megfogom a kulcsot. Az ajtó zárva van. A fickónak nyilván van kulcsa hozzá, ahogy a kapuhoz is, mint minden őrnek, de legalább hallani fogom, ha megzörren a zárban. Van egy nehéznek látszó szék az ajtó közelében. Odatolom, hogy legyen ott valami akadály, azután leülök, és gondolkodom.


  Drága Ginger. A sors furcsa játékot űz velünk ma este. Ez a férfi vagy azért jött ide, hogy végezzen velem, vagy sejtelme sincs, hogy a tanú, akit védelmez, ugyanaz a lány, aki mellett elnézett, amikor téged választott.


  Lassan felállok. A tőr még mindig a kezemben van, és ez így is marad, amíg ez a vadállat a közelemben ólálkodik. Visszamegyek az ablakhoz, és lesandítok, épp csak a zabkekszre emlékeztető feje búbját látom. Igen, ez ő. A tartása, a merev nyaka, a széles válla. Ugyanaz a borsózöld kabát. A kapufélfának támaszkodik, pipával a kezében.


  Addig figyelem, míg a St. Giles harangja el nem üti az éjfélt, és a kocsmákból ki nem tódulnak az emberek, akik aztán úgy igyekeznek haza, mint a patkányok a patkánylyukba. A férfi hol szívja a pipáját, hol nem, és időnként az egyik lábáról a másikra helyezi a testsúlyát, de összesen ennyi mozgással tölti az éjszaka óráit. Hogyan állhat itt ilyen magabiztosan ez a gazember? Ha én kaszaboltam volna össze a kis Gingert, egész életemben gyötörne a bűntudat, örökösen Ginger vörös hajú kísértetét látnám, minden sötét sikátorban elém villanna sápadt arca.


  Ekkor dolgozom ki a tervemet.


  Merész terv, az biztos.


  De tele vagyok bosszúvággyal. Úgy szivárog belőlem, mint a vér egy régi sebből, ami nem akar begyógyulni.


  Az a tervem, hogy lesurranok, és szégyenlős mosollyal kinyitom a kaput, rózsaszín ruhám fodrai kitüremkednek a résen. Ő majd megfordul, és megkérdezi, mit keresek itt, én meg azt felelem, hogy férfitársaságra vágyom. Ő végigmér, és megszívja a pipáját. Én whiskyvel kínálom. Ő kér, hogy feljöhessen, talán biccent is zabkekszre emlékeztető fejével. És akkor elvágom a torkát. Ő a nyakához kap, és elvérzik a kapu előtt. Én kiszedek minden pénzt a zsebéből, még a pipáját is elveszem, hogy rablógyilkosságnak tűnjön, azután mindent átadok Mrs. Fiddesnek megőrzésre. A tőrt a nyakában hagyom. Reggel nagy lesz majd a felfordulás, akkor az ablakhoz szaladok fehér hálóingben, kócos hajjal, és ugyanolyan döbbentnek tűnök, mint bárki más. Ők majd a főutcán őgyelgő haramiákat gyanúsítják, és elviszik a holttestet a temetőbe. A főutcai hölgyek pedig nyugodtan alhatnak az ágyukban, mert megkímélik őket a szörnyű látványtól.


  Ginger pedig sóhajthat egyet, azután békésen szunnyadhat az angyalok között.


  Bátorításképpen whiskyt töltök magamnak. Pirosítót teszek az orcámra. Gingerhez imádkozom: „Drága barátnőm, most a pokolra küldöm ezt a gazembert.”


  Az ajtóhoz megyek, és a kulcsra teszem a kezemet.


  Elfordítom a kulcsot, élesen kattan a zárban.


  Kinyitom az ajtót, beárad az éjszakai levegő, bekúszik a szoknyám alá. És ekkor értem meg. Képtelen vagyok megtenni. Képtelen vagyok embert ölni. Bármit tett is ez a gazfickó. Jaj, Ginger, ne haragudj rám. De én nem vagyok gyilkos. Láttam, ahogy egy ember a földön fekve elvérzett – az az ördögi uraság –, miközben Lady Christian karddal a kezében bámulta, nekem kellett kiszednem a kezéből a fegyvert, nehogy még valakinek ártson vele, úgy suttogtam neki, mint egy csecsemőnek: „Jól van, most már elég volt, hagyja őt”, ő pedig véres szájjal fröcsögött, finom hölgyhöz nem illően átkozódott: „Megérdemelted, ami történt, senkit nem okolhatsz érte, csakis magadat”, és én megértettem, hogy nem csupán szerelmesek civódása zajlott közöttük. Ez régóta érlelődő bosszú volt.


  Negyvenkilencedik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 szeptembere


  A börtönőr meghozta a szállítmányt. Először is levél jött Johannától, arról tudósított, hogy kisfiúnak adott életet, a neve Robert, az apja után. A gyerek egészséges, szépen fejlődik a szoptatós dajka tejétől. A húgom úgy tervezi, felkel a gyermekágyból, hogy részt vehessen a tárgyalásomon.


  A másik küldemény egy kosár halványzöld alma volt, benne levél. Az alma savanyú volt.


  Kedves Lányom!


  Még mindig így hívlak, annak ellenére, amit hallottam. Igaz, amit beszélnek? Bárcsak a szemedbe nézhetnék, és úgy kérdezhetnélek, de Andrew szerint a Tolbooth börtön nem nekem való hely, és reméli, hogy az ügyvéd hamarosan tisztáz a vádak alól, és visszatérhetsz hozzám Roseburnbe. Megpróbáltam meggyőzni magam, hogy az egész csak hazugság. De ehelyett arra jutottam, hogy összeáll a kép. Tényleg eljártál Jameshez? Mindazok után, hogy Andrew olyan pompás esküvőt rendezett és csodálatos otthont biztosított neked? Szerencsés vagyok, hogy a szörnyű fordulat ellenére még mindig az anyósának tekint. Mindennap rettegve ébredek, féltelek, és félek, hogy mi lesz velünk.


  Jaj, Christian, mi volt a nagybátyádban, amitől mindig elpirultál, valahányszor belépett a szobába? Megpróbáltad elcsábítani, amikor meglátogattad Lilliast?


  Nem láttad, hogy ez csak tragédiához vezethet? Nem láttad, mennyire szenved Lillias?


  Nem figyelmeztetett a józan eszed, hogy tartsd távol magad tőle?


  Szerető anyád


  Semmit sem láttam előre.


  Emlékszem a zenés estre, amikor Lillias merev, rideg mosollyal figyelt.


  Emlékszem a pár hónappal későbbi karácsonyestére, amikor tizenhárom éves voltam. Segítettem Fionának felrakni a papírgirlandokat.


  Világoskék selyemruhát viseltem, Johannáé is hasonló volt, de jaj, ő sokkal szebb volt nálam, én a nyomába sem értem. Papírvirág voltam, olyan, mint az Ádámot és Évát ábrázoló falikárpit fölé tűzött karácsonyi girlandok. Ő viszont ragyogó téli hanga volt. Mindenki őt nézte, kivéve Jamest és a feleségét.


  Emlékszem, ahogy James feje utánam fordult, amint keresztülmentem a szalonon, csak úgy repkedtek göndör fürtjei. Pattogott a tűz, sült gesztenyét kaptunk, és Johanna odaadta nekem a magáét, mert utálta a gesztenye édes mósuszillatát. Gesztenyehéjdarabok voltak a markomban.


  Amikor eljött az ideje, hogy egy pukedli kíséretében jó éjt kívánjak a nagynénémnek és a nagybátyámnak, éreztem, hogy Lillias rám szegezi a tekintetét. Tizenhárom éve okítottak a felnőtt nők, hogyan legyek vonzó. Mosolyogj. Tedd keresztbe a lábad. Húzd fel a harisnyádat. Ne terpeszkedj. De az ő tekintete jeges volt, mint a decemberi zúzmara, amely reggelente megropogtatta a lehullott leveleket a talpunk alatt.


  Johanna ment lefeküdni elsőként, nagy selyemsuhogás közepette tűnt el a szemünk elől, csupán az árnyéka maradt a lépcsőn. Én húztam az időt. A gesztenyehéj szúrta a tenyeremet. Azután a szobámba mentem, és ott álldogáltam egy darabig.


  A nagybátyám csodálattal nézett rám. A nagynéném fenyegetést látott bennem.


  Egészen felkavart ez az érzés.


  Rosszul aludtam aznap éjjel. Csak forgolódtam az ágyban, és azon tűnődtem, miért történik ez velem, bár tudtam, hogy ez olyasmi, amiről soha nem beszélhetek.


  Egy hónappal ezután küldte az első ajándékot.


  Az anyának és apának címzett csomaggal együtt érkezett, anya bontotta ki, és ő adta át nekem, egyetlen szó nélkül. Hivatalosan Lillias ajándéka volt: egy egyszerű vállkendő. „Ebben majd nem fogsz fázni”, írta kacskaringós betűivel. De én tudtam, hogy Sir Jamestől jött. Anya ragaszkodott hozzá, hogy levélben köszönjem meg a kendőt, és vegyem fel az akkori tél legfontosabb társasági eseményére, a St. Gilesban rendezett Strathearn–Atkin-esküvőre, hadd lássa rajtam Lillias.


  – A nénikénk nagyon kedvel téged – suttogta Johanna az esküvőre menet, miközben megsimogatta a finom szövésű kendőt. Milyen elegáns hintónk volt akkoriban! Csillogóra fényesített, gondosan olajazott. Johannával takaróba burkolódzva bámultunk ki az ablakon, megbabonázott minket a sok érdekesség, amit a városba vezető úton láttunk. Megpillantottuk az edinburghi várat. Félszemű, félkezű, féllábú koldusok vonszolták magukat a deres tájban.


  Sosem mondhattam ki, hogy valójában Jamestől kaptam az ajándékot.


  De ahogy ott ültünk a St. Gilesban – anya szerint túlságosan hátul, nem győzte a nyakát nyújtogatni, mintha azzal közelebb kerülhetne az elöl helyet foglaló előkelőségekhez –, láttam James kígyózó fürtjeit és a felesége prémes kalapjának bólogatását, amint imádkoztak, és áldásukat adták a legújabb edinburghi házasságra.


  A szertartás után a St. Giles előtt ácsorgott a násznép, elhúzódott a búcsúzkodás. Johannával türelmetlenül topogtunk, alig vártuk, hogy hazaérjünk, és melengető kenyérpudingot kapjunk. Lillias otthagyta a beszélgetőtársait, és hozzánk lépett. Ismét köszönetet mondtam neki a kendőért – már írásban is megköszöntem, de minket, fiatal lányokat arra neveltek, hogy soha ne feledkezzünk meg a „kérem”-ről és a „köszönöm”-ről.


  – Semmiség, drágám – mondta Lillias. – Láttam, amikor nálatok voltunk, hogy csupa libabőr vagy. Vannak gyengébb lányok, akik nem bírják a hideget.


  James odapillantott, meglátta, hogy ott van velem a felesége, és azt is látta, hogy összerándulok.


  Lilliast elhívta valaki. Johanna odalopózott anyához, hogy lássa, mikor indulunk már haza. James kivált a csoportjából, és felém oldalazott. Senki sem vette észre, mindenki belemerült a társalgásba. Senki, kivéve anyát, aki időről időre felém pillantott.


  – Milyen csinos kendő, Lady Christian – mondta James.


  – Hálás vagyok érte a nénikémnek – feleltem.


  – De valamit tudnia kell – folytatta. – Én választottam ezt a kendőt. A piros szín szépen kiemeli a haja vöröses csillogását. Szinte lángra lobbantja.


  Azután elkapta valakinek a tekintetét, és otthagyott, csatlakozott egy újabb csoporthoz. Anya nevetett valamin, amit apa mondott. Johanna belekarolt anyába. Anya felém nézett és elhallgatott, mintha mondani akarna valamit, és árnyék suhant át az arcán. De azután ismét Johanna felé fordult, bólintott, mintha biztatná: „Igen, igen, mindjárt indulunk.” Lady Lillias pedig metszően éles pillantást vetett rám.


  Ötvenedik fejezet

  CHRISTIAN


  Védett ház, Edinburgh


  1679 szeptembere


  Nyugtalanul fel-felriadok álmomból. A szalonban kucorgok egy széken a takaró alatt, hogy halljam, ha a Gingert meggyilkoló gazember úgy döntene, bezörget hozzám.


  Az álmaim összevegyülnek az ébrenléttel. Söröskorsó koppan, majd egy részeg ember káromkodik. Ginger vére a kis rózsaszín ruháján. A hajtűje, amit elcseréltem egy vetélésre. Tapogatás a juharfa alatt. Egy haldokló férfi tompa jajkiáltása. A bíróság, ahol fel kell állnom, és újra el kell mesélnem mindent az edinburghi előkelőségek legnagyobb döbbenetére, akik végigmérnek, és azon tűnődnek, nem én találtam-e ki az egész történetet, hogy mentsem a bőrömet. A Hajadon nevű nyaktiló, amit saját szememmel láttam Mrs. Fiddes szalonjából, ahogy ott állt komoran az emelvényén, kimagasodva az edinburghi házak közül, ott, ahová még a galambok sem mernek felrepülni. Ébren fekszem, ezekre gondolok, és amikor végre elalszom, ezekről álmodom.


  Meg arról, hogyan fogom majd a halálba küldeni azt a finom dámát. Mert a vérét szomjazzák, semmi kétség, és a bíró világossá tette, hogy nem érdekli különösebben, mit tud felhozni a mentségére.


  Addig kavarognak a gondolataim, míg a tengeri szörnyhöz hasonlóan veszedelmes Nor Loch hajnali párája fel nem emelkedik a tóról, és be nem szivárog az ablakpárkányok alatt; bűzös lehelete mintha magába akarná nyelni ezt a nyomorult várost. Kurvákat, dámákat, söröskorsókat és kagylóhéjakat egyaránt.


  Csaknem elnyűttem a szőnyeget a lépteimmel, mire másnap délután Mrs. Fiddes visszatér néhány gőzölgő, hússal teli csomaggal.


  – Rendeltem neked egy lila selyemruhát a varrónőtől, meg egy szép parókát is – újságolja, miközben topogva leveri az esőcseppeket a csizmájáról. – Violaszínű szalagokkal a göndör fürtök között. Illik a nevedhez. Úgyhogy nem mondhatod, hogy nem bánik veled rendesen a főnökasszonyod.


  – Sosem állítottam ilyesmit – mondom.


  – Majd megadod az árát, ha véget ér ez a bírósági hercehurca – folytatja. – De ezeket a sült csirkecombokat én állom. Ejnye már, az isten szerelmére, mitől ilyen savanyú a képed? A tejszín is megalvadna tőle.


  Mrs. Fiddesnek két whiskyt kell meginnia gyógyászati célból, mialatt előadom az előző esti őr történetét. Kihagyom azt a részt, amikor egy pillanatig azt latolgattam, hogy elvágom a torkát a gazembernek, mert ezt helytelennek gondolom, de őt jobban érdekli, mettől meddig tart a férfi szolgálata, mint az, hogy mit forgattam a fejemben.


  – Tehát lehet, hogy ma este visszajön – mondja elgondolkodva, miközben tisztára rágcsálja a csirkecsontot, lenyalogatja, aztán megvakarja vele a fejbőrét a paróka alatt.


  – Megeshet – felelem, még mindig az első csirkecombot csipegetve, mert nincs étvágyam, és a hús is tele van inakkal. A corstorphine-i kastély elkényeztetett: elfelejtettem az utcán árult ételek ízét, újra meg kell szoknom a zsíros, rágós húsokat.


  – Azonnal jelentem a zsandároknak, mihelyt végeztem a vacsorámmal – mondja Mrs. Fiddes. – Majd azt mondom, hogy a saját szememmel láttam, mert nincs értelme belerángatni téged egy újabb gyilkossági ügybe. Tönkretenné a hírnevedet. Márpedig nekünk az kell, hogy továbbra is te legyél a szenzáció.


  Tehát szenzáció vagyok? Mrs. Fiddes nyilván így gondolja, máskülönben nyugodtan ücsörögne a szalonjában, és az esti csúcsidőre készülve telerakná szilvával a tálakat. Azért fektet be pénzt, mert busás haszonra számít. És én milyen árat fogok fizetni a segítségéért? Milyen árat fogok fizetni azért, hogy a halálba küldöm Lady Christiant? Mert most ez a szerepem. A taláros férfiak megízlelték a vérét, a tömeg a vesztét kívánja, és ehhez én leszek az eszköz, mert nekik így sokkal könnyebb. Nem érdekes, mit tett az uraság azért, hogy ilyen véget érjen. Nem érdekes, mert ő ugyanúgy érinthetetlen, mint ők maguk. Nemesember. Az egyház presbitere.


  – Megint nem fogok aludni, ha az az ember őrködik a kapu előtt – mondom, és félreteszem a megrágott csirkecombot.


  – Azon még van hús! – kiált fel Mrs. Fiddes, és lecsap rá. – Meg bőr. El fogsz fogyni. Olyan lesz a melled, mint a lapos zsemle.


  – Egye meg nyugodtan – mondom. – Csak intézze el, hogy az a szörnyeteg bíróság elé kerüljön, és lakoljon a tettéért, ahogy kell.


  – Hát persze, így lesz. – Mrs. Fiddes csámcsogva rágcsálja a húst a csontról, csupa zsír a keze meg az álla. – Ezután egyenesen a zsandárokhoz megyek. Remélem, levágják a golyóit.


  Részem van abban az örömben, hogy láthatom, amint letartóztatják a gazembert. Mert aznap este, ártatlanul, mint a ma született bárány, átveszi az őrszolgálatot, de mihelyt megevett egy pitét, és pipára gyújtott, egy csapat zsandár érkezik, és körülveszik. Látom, hogy a karok a magasba lendülnek, kiütik a pipát a szájából, hallom az ordítozást és a szitkozódást, amint elrángatják a Tolbooth börtön irányába. A pipa alig öt perce hever a földön, amikor megjelenik egy rongyos fickó, és sietve felkapja.


  Azután egy kutya jön, körbeszaglássza a helyet, pitemorzsák után szimatol.


  Semmi sem vész kárba ebben a városban, ha még nem vették volna észre. Nézzenek csak körül. Mindent felszed valaki.


  Ötvenegyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 szeptembere


  Jó sok ideje van az embernek, hogy a gyerekkorán rágódjon, ha börtönben ül.


  Mert ott kezdődnek a bajok azoknak a szerencsétleneknek, akik a rácsok mögött végzik. Az árvákból utcagyerekek lesznek, az utcagyerekekből tolvajok. Ezt mondta a tanár, aki eljárt hozzánk Roseburnbe.


  De a következőre már magamtól jöttem rá: a megrontott lányokból könnyen lesz bosszúszomjas nő. És nem számít, hogy előkelő hölgy-e, szajha vagy szobalány.


  A Roseburn-házban, „ahol a remény honol”, nyugtalansággal töltöttek el a családi összejövetelek.


  Bármelyik ruhát vettem is fel anya tanácsára, bármilyen ebéden vagy vacsorán vettünk részt, mindig azon járt az eszem, mit fog gondolni a bácsikám. Nem túl gyerekes szín a fehér? És figyeltem, hogy alaposan megnéz-e. Néha így volt. Láttam őt az asztal vagy a szoba túlsó felén, amint a többiek fölé tornyosulva anekdotákat mesélt, amelyeket harsány nevetés kísért; láttam, hogy rám siklik a pillantása, és azt lesi, észreveszem-e. Máskor, ha éppen belemerült a társalgásba, tudomást sem vett rólam. Csüggedten baktattam a szobámba, mert ő volt az egyetlen férfi, aki felfigyelt rám, és ha már ő sem tart elég érdekesnek, akkor reménytelen eset vagyok.


  Azután felmerült bennem a kérdés: talán csak képzelem, hogy felkeltettem a figyelmét?


  És így ment ez minden alkalommal. Hónapok teltek el anélkül, hogy találkoztam volna vele. Azután levél jött, meghívtak minket valahová, ahol ő is biztosan jelen lesz. Vagy anya felsóhajtott, és így szólt apához: „Duncan, most nekünk kell vacsorát rendeznünk”, és nekem kalapálni kezdett a szívem. Mindig csak ő járt az eszemben, pedig nem akartam. Elvégre a nagynéném férje.


  Tizennégy éves múltam húsvétkor, több mint egy évvel voltunk az első karácsony után, amikor James részt vett egy vasárnapi összejövetelen, amit a szüleim tartottak Roseburnben. Miközben a borjúlábat rágta, a felesége fülébe sugdosott, és közben időnként rám sandított. Lillias szinte el sem vette az ajkáról a borospoharat. Még töltött is magának a palackból. Ekkor tűnt fel először, milyen sokat iszik.


  Pünkösd vasárnap ismét eljöttek Lilliasszal, hoztak egy új, ügyes kertészt, akire már nem volt szükségük Corstorphine-ban, mert anya szerette volna, ha valaki rendben tartja a nemrég ültetett puszpánglabirintust, akkor ugyanis még nem sejtette, mennyi pénzt veszít apa a szerencsejátékokon.


  Kellemes május végi délután volt, derűs éggel és lágy szellővel, és James rávett, hogy vezessem végig a labirintuson, mielőtt bárki más belépne a rózsakertbe. Nem mentünk messze, és a puszpángsövény mindössze derékig ért, úgyhogy senki sem rosszallta a dolgot, inkább sietve elvitték Lilliast, hogy megmutassák neki, milyen szépen virágzik a krémszínű skót vadrózsa. Mi pedig kettesben maradtunk a kanyargós sövényfalak között. Egy lépéssel James előtt mentem, izgatott, sietős léptekkel.


  – Ne légy szégyenlős – mondta, miközben követett az ösvényen. – Lassíts. Én nem vagyok olyan könnyű léptű, mint te.


  – Csak fázom – bizonygattam.


  – Képtelenség! Ilyen szép napunk még nem is volt idén. – Szipákolt, csípőre tette a kezét, és megállt az egyik kanyarban. Én ott álltam vele szemben, alig egy-két lépésre. Így maradtunk, egy poszméh keringett a fejünk körül, míg James el nem hessegette.


  – Régóta figyellek – mondta. – A férfiak hamarosan rajzani kezdenek majd a húgod körül, de ő csak egy vihogó, szép hajú csitri. Te sokkal érdekesebb vagy.


  Nem tudtam, mit mondjak erre, hová nézzek.


  – Nem kell pironkodnod – folytatta. – Te nem tudod, milyen vonzó vagy, de már betöltötted a tizennégyet, lassan felnőtt nő leszel. Hatással vagy az emberre.


  Aztán halkan felnevetett, mintha egyszerűen csak a sövényt csodálnánk, azt mondta, ideje csatlakozni a többiekhez, majd sarkon fordult, és magamra hagyott.


  Nem hittem neki. Hogyan is lehetnék hatással bárkire? Én egy senki vagyok.


  Láttam, hogy a férfiak gyülekezni kezdenek a húgom körül, egymással versengve próbálnak a közelébe kerülni. Velem soha nem viselkedtek így. És még ha James szavai igazak is, miféle hatást válthatok ki másokból?


  Ekkor kezdtem választ keresni az egyetlen olyan helyen, ahol rátalálhattam: a könyvtárunkban. Délután, a tanórák után. Egyszer aztán, felhevült, fáradt kábulatban, miután elolvastam William Shakespeare szonettjeit, amelyek tele voltak a szépségről és a szerelemről szóló, sokatmondó, ugyanakkor zavarba ejtő sorokkal, ráleltem a házassági útmutatóra.


  És amint a kezembe került, mindent megértettem.


  Tizenöt éves voltam 1676 nyarán, amikor elmentünk a Lammas-búcsúba Corstorphine-ba.


  Ezzel próbáltuk felvidítani apát. Gyakran panaszkodott, milyen hevesen ver a szíve. Reggelente whiskyt ivott gyógyszer gyanánt. Esténként eltűnt, és egész éjszaka nem jött haza. Johanna azt mondta, kártyázni jár, és elvesztette a megtakarításaink egy részét. Anya úgy vélte, talán rendbe hozza egy kis kiruccanás a családdal. A lelkünkre kötötte, hogy ne nézzük a kakasviadalt vagy a puszta kézzel vívott bokszmeccseket, és aggódott, hogy esetleg utolér minket egy váratlan felhőszakadás, de végül elkerült minket az eső, és teleraktuk a kocsit cipókkal meg édességgel, sőt még egy új ló megvásárlása is szóba került. Úgy terveztük, hogy utána Forresteréknél vacsorázunk, akik kaptak valakitől egy különös gyümölcsöt, egyenesen Dél-Amerikából. Lillias azt írta anyának, hogy ez lesz majd az asztaldísz.


  Lillias nem jött el a búcsúba. Mi viszont Johannával, miután egy órát töltöttünk a fullasztó kocsiban, nagyon izgatottak voltunk, mert addig sosem láttunk a szokásos vasárnapi piacnál komolyabb vásárt.


  Anya és apa azt mondta, negyedóráig sétálgathatunk kettesben, míg ők az unalmasnak tűnő golyójátékot nézik. Ahogy ott ténferegtünk a bódék között, összetalálkoztunk Jamesszel. Már ekkor sörszag áradt belőle.


  – A hölgyeknek gavallérra van szükségük – jelentette ki. – Sok itt a jómadár, akik hamar elteszik láb alól az ilyen csinos lányokat.


  Johanna bosszúsnak tűnt. Láttam rajta, hogy egyrészt tart a corstorphine-i tolvajoktól meg rablóktól, másrészt szeretné kiélvezni, hogy rövid időre megszabadultunk szüleink figyelő tekintetétől.


  James néhány pénzérmét vett elő.


  – Tessék, Johanna, vegyél sört mindenkinek – mondta, és a húgom kezébe nyomta a pénzt. Johanna meglepődött, de engedelmesen beállt a sorba. James rám vigyorgott. – Mondd csak, Christian, jól tudsz ostáblázni?


  – Még sosem játszottam – feleltem. Az egyetlen játék, amit ismertünk, a sakk volt, mert anya úgy vélte, hogy a táblajátékok nem hölgyeknek valók.


  – Ideje, hogy megtanuld – mondta James. Amikor Johanna megjött egy tálca sörrel, majd a nyomában a szüleink, James megvárta, míg mindenki elfogyasztja az italát, azután bejelentette, hogy elvisz a fogadóba életem első ostáblajátékára, mert nagyon is itt az ideje, hogy megtanuljam, és ideje, hogy az ő drága unokahúga lásson valamit a világból, persze csakis az ő védőszárnyai alatt.


  – Ez tisztességes fogadó, egy rendes asszony vezeti, és mindig egy kellemes, meghitt sarokban szoktam ülni a bejárat felőli oldalon – magyarázta. – Fényes nappal van, nem lesz semmi baj.


  – Nem bánom – szólt apa, bár nem hiszem, hogy ugyanígy válaszolt volna, ha én állok elő az ötlettel. – Vigyázz a lányra, James!


  Johanna tágra nyílt szemmel nézett rám. Egyfelől sajnált engem, másfelől megkönnyebbült, hogy nem őt érte ez a megtiszteltetés. Meg kellett volna rémülnöm, de az igazat megvallva ez volt a legizgalmasabb ajánlat, amit valaha kaptam.


  – Christian, megértem a vonakodásodat – mondta James, félreértve az arckifejezésemet. – De higgy nekem, ha egy napon divatos, nagyvilági hölgy akarsz lenni, és valami érdekes dolgot akarsz mondani az udvarlóidnak, akkor értened kell a világ működését. Vacsoránál mindenkit elszórakoztatsz majd az élményeiddel. Van két engedelmes kis terrierünk is, kedvedre simogathatod őket.


  Anya bizonytalannak tűnt, de soha nem ellenkezett volna Jamesszel. Még akkor sem, amikor elhangzott az „udvarlók” szó.


  – Teljes biztonságban lesz – nyugtatta meg James a szüleimet. – Mindannyiótokat szívesen látunk vacsorára, amikor megfelel – tette hozzá. – Az ananászt hat órakor mutatjuk be.


  – Az ananász! – Anya figyelmét máris elvonta a hír. – Duncan említette. Olvasott róla a Kaledóniai Hírlapban, ugye, Duncan?


  Apa szkeptikusnak tűnt. Ő az a fajta férfi volt, aki a zabkását, az ürühúst meg a whiskyt szereti, és akinek a lányai a saját kertjükben vannak leginkább biztonságban, és nem járkálnak fogadókba. De senki sem mondott nemet a nagybátyámnak.


  – Remélem, nem fertőző az az ananász – jegyezte meg apa. Komolyan gondolta, de James hahotázni kezdett.


  – Majd megmondom a szakácsnőnek, hogy jól súrolja meg – felelte. – De ne aggódj, Duncan, marhasült lesz a főfogás. Az ananász csak érdekesség. A lányoknak tetszeni fog. De most már igyuk meg a sörünket.


  El sem tudtam hinni, hogy ilyen fordulatot vett a nap. Hosszú éveket töltöttem a Roseburn-házba bezárva, és most egyszerre ilyen izgalmakban van részem. Egyszer láttam egy ananászt ábrázoló rajzot a Kaledóniai Hírlapban, bár elvileg nem lett volna szabad azt a botránykrónikát olvasnom. De nem is az ananász a lényeg. Bemehetek egy fogadóba!


  Már sokszor ábrándoztam róla, milyen lehet belülről egy ilyen hely. Az igazat megvallva sokkal unalmasabb volt, mint képzeltem. A padlót fűrészporral szórták fel, férfiak és nők ültek az asztaloknál, ettek-ittak, de senki sem táncolt, illetlenkedett, hangoskodott. Hát, még csak dél múlt, gondoltam. A levegőben pipafüst és állott sörszag keveredett. Az összes fej felénk fordult, amikor beléptünk, azután James átvezetett a vendégtéren egy kis zugba, ahol már hárman ültek, de kelletlenül távoztak, amikor megértették, hogy a földesuruk el akarja foglalni kedvenc helyét.


  Leültem, elrendeztem magam körül a szoknyáimat, és kifejezetten merésznek éreztem magam.


  – Jól áll neked a fogadó – nevetett James, miközben a fogadós sört hozott nekünk. – Nagyon haladó szellemű ifjú hölgy vagy.


  Valóban ilyennek éreztem magam. Roppant merésznek. Mély lélegzetet vettem, hogy lelassítsam az események folyását, nehogy az egész néhány pillanat alatt véget érjen, és mire észrevenném, már otthon is legyek, és unatkozva bámuljak ki Roseburn ablakán.


  Az ostábla egész jó játék volt.


  – Okos vagy – jegyezte meg James, amikor megnyertem a harmadik játszmát.


  – Nem nehéz – feleltem. – Leginkább a szerencsén múlik.


  – A szerencsén és a tehetségen – mondta. – Rendelek egy kis whiskyt.


  – Én nem iszom whiskyt – tiltakoztam. De James a kezembe nyomta a poharat, és azt mondta: aki ügyes, az lehajtja az egészet anélkül, hogy összerándulna tőle. A délután további részét homály fedi, csak arra emlékszem, hogy James az állát a tenyerébe támasztva figyel.


  – Nézd csak, milyen jól beilleszkedtél ebbe a környezetbe – mondta. – Igazán gyönyörű vagy.


  – Dehogy. – Idegesen fészkelődtem, mert éreztem, hogy kásás a beszédem. Ha még egy kortyot iszom, forogni kezd velem a világ.


  – A játéknak az a lényege – folytatta –, hogy egyesít két elmét. Egy rövid varázslat erejéig egybefonódnak a gondolataink. Összekapcsolódnak. Hihetetlenül élveztem ezt az érzést. Gondolom, te is.


  Nem válaszoltam. Nem voltam annyira részeg, hogy bármit kimondjak, ami eszembe jut. James felállt, és lesimította a kabátját. Vörös volt az arca.


  Hogy meglepő volt-e, ami történt, miközben elkísért a corstorphine-i kastélyba, nehogy lekéssem a vacsorát? Hogy megálltunk a birtoka határán a juharfa alatt, és ugyanazt suttogta a fülembe. „Szerintem gyönyörű vagy. Szerintem kettőnk között igazi kapcsolat van. Mint a fejünk fölött lévő ágak között, meg a köztük növekvő magok között. Mi egyazon juharfamag két szárnya vagyunk.”


  Négy sört meg egy pohár whiskyt ittam, ő pedig még ennél is többet. Minden elmosódott volt. Csak a pillanat számított. Talán még kuncogtam is kicsit. A következő dolog, amire emlékszem, az, hogy az ajkamra tapasztja illatos, nedves száját, én pedig hátrahőkölök az eleven érintéstől.


  Olyasmit tett, amit nem lett volna szabad tennie.


  És én élveztem.


  Nem közeledett újra, csak intett, hogy induljunk el a kerti úton a kastély felé. Az út mintha kanyargott volna, képtelen voltam egyenes vonalban lépkedni. Emlékszem, milyen meleg volt, amikor beléptünk az épületbe, azután leültünk az asztalhoz, az ananásztól bizsergett a nyelvem, apa nem kóstolta meg, Lilliasnak vörösborfolt éktelenkedett a szája sarkában, Johanna úgy festett, mint aki mindjárt elsírja magát az unalomtól, James pedig úgy viselkedett, mintha semmi sem történt volna köztünk.


  De én gyönyörűnek éreztem magam.


  Ezt mondta pár évvel később, amikor ismét ellátogattam a corstorphine-i kastélyba, és megcsókolt. Ezzel kezdődött a viszonyunk.


  És én hittem neki.


  Pedig ugyanezeket a szavakat hallottam, amikor megláttam, hogy az ismerős juharfa alatt Violet Blytht tapogatja.


  És hirtelen ráébredtem, hogy pusztán szórakozásból nevezett gyönyörűnek, és vett el tőlem mindent, amim volt. Könnyedén, akár egy ostáblajátszmában.


  Ötvenkettedik fejezet

  VIOLET


  Edinburgh


  1679 szeptembere


  Mrs. Fiddes gondoskodott róla, hogy a férfi, aki megölte Gingert, megkapja, amit érdemel. A gyilkos beismerő vallomást tett, miután megtalálták a szállásán Ginger letépett fehérneműjét, meg más szerencsétlen lányokét is. De hogy kik voltak azok a lányok, talán sosem tudjuk meg, mert ez a város egyszerűen elnyeli az embereket.


  A vallomása megkímélt attól a kellemetlenségtől, hogy az ő perén is tanúskodnom kelljen, ne csak Lady Christianén. Őt viszont nem kímélte meg a hóhér kötelétől. Elvileg nem szabad elhagynom a védett házat, de Mrs. Fiddes megvesztegeti az őrt, felajánl neki egy ingyenes estét a bordélyban, és a férfi elkísér minket, hogy megnézhessük az akasztást. Hisz ki ne szeretne látni egy jó kis kivégzést, nem igaz?


  Hajnalban hajtják végre az ítéletet. Akkora a tömeg, hogy alig tudunk végigmenni az utcán. Legalább ezren tülekednek a piactéri keresztnél. Borzongok a köpenyben, amelyet Mrs. Fiddes hozott. Ő is ott áll mellettem, sugárzik belőle a meleg, akár egy kandallóból, keresztbe fonja a karját a mellén. Soha nem láttam még úgy elcsendesedni ekkora tömeget, mint amikor a férfi láncra verve kilép a Tolbooth kapuján, és elindul az emelvény felé. Még a friss zsemlék ropogtatása is abbamarad, félig tele vannak a szájak.


  Ezt teérted kapja, Ginger, sóhajtom. Magamban ismételgetem, hogy legyen erőm, amint a férfi a deszkákon botladozva megteszi utolsó lépéseit. Ittasnak látszik. Már nem olyan nagydarab, mint ahogy az emlékeimben él. Soványabb, és zúzódások vannak az arcán. Még mindig a borsózöld köpenyt viseli.


  Vajon Lady Christian is köpenyben reszket, vagy gyapjútakarókba burkolódzik? Ő is nézi? Felpillantok az ablakokra. Nem látom az arcát.


  Lehet, hogy hamarosan odakerülök mellé a kardos dísztű ellopásáért, vagy egyenesen gyilkosság vádjával?


  A férfi fellép az emelvényre. A börtönőröket könnyű megkülönböztetni a zsandároktól, mert az őrök borostásak és lomposak, a zsandárok meg tiszták, és csak úgy csillognak a gombjaik.


  Egy hosszú, fekete köpenyt viselő pap mormol valamit az emelvény szélén. Remélem, nem akar Gingerért is imádkozni.


  A férfi lehunyja a szemét, miközben csuklyát adnak rá, és a nyakába vetik a hurkot. Mrs. Fiddes megfogja a kezem. Megszorítja. Én is megszorítom az övét.


  A férfi hatalmas reccsenéssel zuhan le. Rángatózik, rúgkapál. Nem tudom levenni róla a szemem. Azután mozdulatlanná dermed, és a tömegből kiáltás tör fel, mert ilyen a jó akasztás.


  Visszakísérnek a védett házba, az őr húz maga után, nehogy eltűnjek a nagy tolongásban. Mrs. Fiddes csak áll, egyik keze a levegőben, mintha búcsút intene nekem, a másikkal a sálját markolja. Mielőtt elnyelné a tömeg, észreveszem, hogy a kardos dísztű csillog a nyakfodrán.


  Ginger most már békében nyugodhat.


  De én nem.


  Megkönnyebbülök, amikor végre eljön a nevezetes nap, és a tanúk padjára szólítanak Lady Christian tárgyalásán, mert ezzel is közelebb kerülök ahhoz a naphoz, amikor megszabadulhatok Mrs. Fiddes béklyóitól és fenyegetőzésétől. Visszaszerzem azt a kardos dísztűt, és esküszöm, engem többé nem lát.


  De előtte még van egy feladatom, amit el kell végeznem, mindenki megelégedésére.


  Lovas kocsival visznek a bíróságra, pedig olyan közel van, hogy fél lábon is el tudnék ugrálni odáig. Mrs. Fiddes azt az utasítást adja a kocsisnak, hogy vegyen fel a védett ház előtt, vonuljon végig velem a főutcán, és onnan a Canongate-en át egészen az Ord’s Close-on található Fehér Ló fogadóig, majd forduljon be a Holyrood-palota kapujánál, és tegye meg ugyanezt az utat még egyszer. Erre azért van szükség, magyarázza, hogy megérje kocsit bérelni, és hogy a várakozó tömeg lássa, nem akárki érkezik. Persze ez csak színjáték, de Mrs. Fiddes minden pillanatát élvezi, amint ott ül mellettem, feljajdul, ha buckára hajtunk, és az összes arcra ujjal mutogat, amelyik minket bámul a mocskos ablakokból.


  A ruhám olyan széles és fodros, hogy a nagydarab madám alig fér el a bőrkárpitos ülésen. Violaszínű fodraim betöltik az egész kocsit. A mellem úgy bukkan ki a ruha kivágásából, mint két hófödte hegycsúcs.


  – Olyan vagy, mint a Pentland-dombság télen – harsogja Mrs. Fiddes. – Imádni fognak a tárgyalóteremben. Holnap az összes újságban a megjelenésedet részletezik majd. A pokolba ezekkel a kátyúkkal! Már csupa zúzódás a seggem. Olyan lila lesz, mint a ruhád.


  Hál’ istennek a kardos dísztűnek nyoma sincs. Miután efelől megnyugodtam, megpróbálok úgy tenni, mintha Mrs. Fiddes nem lenne ott. Próbálom összeszedni magam.


  De dől rólam a hideg veríték. Hogyan fogom én ezt mind visszafizetni neki? Egy vagyont költött rám.


  A kocsi megáll a bíróság kapuja előtt, ahol már jókora tömeg gyűlt össze. Hoztak magukkal pitét, csirkecombot, van, aki kötöget, mások rajzolgatnak.


  – Itt a tanú – hördülnek fel, és a kiáltás végighullámzik a tömegen.


  – Ne is törődj velük – súgja oda Mrs. Fiddes. – És vágj komoly képet. Ne mosolyogj, nehogy ledérnek tűnj a rajzokon.


  Soha életemben nem volt még ilyen kevés kedvem mosolyogni, és soha nem éreztem magam ilyen kevéssé ledérnek. A bejárat előtt álló zsandárok berángatnak, közben elkapom a tömeg odavetett megjegyzéseit. A híres tanú – a lord szobalánya. Persze, a szobalánya! Ez csak egy szajha, és nézd meg, ki a kísérője: Skócia legnagyobb bordélyházának madámja. Szép kis páros. Vajon kinek a farkát dörgölte Violet Blyth, hogy megússza az akasztást?


  Bevezetnek egy szobába, elválasztanak Mrs. Fiddestől, akit a többi érdekelt fél várótermébe küldenek. Hol lehet Lady Christian? Neki is ugyanúgy át kell verekednie magát a tömegen, mint nekem, vagy már itt éjszakázott? Vannak titkos folyosók a börtön meg a bíróság között? Észre se venném az érkezését vagy a jelenlétét, mert semmit sem hallok ebben a szobában, csak a gyomrom korgását meg a szívem heves dobogását. Nem akar telni az idő. Elképzelem, mi történik a tárgyalóteremben, ahol fekete taláros férfiak papírkötegeket suhogtatnak, neveket írnak be a könyveikbe, egymás felé hajolnak, bajuszukról jófajta szalonna és kávé szaga árad, és azt mondják: „milyen jó volt a tegnapi előadás a színházban”, miközben két nő reszket.


  Hangos kopogás hallatszik, egy pápaszemes fiatalember dugja be a fejét az ajtórésen, majd vézna testét is bevonszolja.


  – Miss Blyth. Ezek az események következnek – mondja, mintha csak egy vacsora menüjét ismertetné. – Először magát hallgatják ki röviden, azután jön a többi tanú.


  Nem tudom, ülve maradjak-e vagy felálljak, mert a bíróságon még arra is szabályok vannak, hová tegye az ember a seggét. Nyelek egyet, és úgy döntök, hogy ülve maradok, mert ez csak egy fiatal legény, és itt nincs közönség.


  – Ki a többi tanú? – kérdezem. Erről még nem is hallottam. Azt hittem, én vagyok az egyetlen. A fiatalember belepislant a listájába.


  – Nem sokan vannak – mondja. – A corstorphine-i Brodie tiszteletes, meg az emberei, akik ott voltak a tett színhelyén. De van néhány olyan személy is, akiket azért hívtak be, hogy kettejük jelleméről tanúskodjanak: Lady Christianéről és a magáéról.


  – Az én jellememről? – Pislogva nézünk egymásra. Ő a merev fehér gallérjában, én a szétrobbanni készülő lila selyemben.


  – Igen – pillant rám. – Ez csak formaság.


  – És ki fog beszélni a jellememről?


  A listáját tanulmányozza.


  – Kár, hogy nem tudok olvasni – jegyzem meg. – Fontos képesség.


  Köhint.


  – Valóban. Nos, a jellemtanú egy bizonyos Mrs. Rita Fiddes, aki, ha jól tudom, az ön gyámja. Miss Blyth, jól van?


  Mrs. Fiddes. A fortélyos vén boszorka. Miért nem mondta, hogy őt is a tanúk padjára várják? Szenzáció – így nevezett. Végignézek magamon, a habos fodraimon. Ő öltöztetett fel, ő adott rám parókát, ő etetett, és most ő fog leírni, mindenki füle hallatára. És az ismertetőjéből egyetlen embernek származik haszna: magának a vén boszorkának.


  Megragadom a ruhám felső szegélyét, és próbálom a nyakam felé húzkodni, hogy minél többet eltakarjak csupasz bőrömből. Rita Fiddesnek nem áll érdekében, hogy jó színben tüntesse fel a jellememet.


  – Miss Blyth, itt az idő.


  Összerezzenek, amikor meghallom a nevemet. Reszketek a dühtől és a félelemtől. A legényke kitárja az ajtót, hogy átférjen a ruhám. Remegve felállok, és elindulok felé. Egy sötét fával burkolt falú, hosszú folyosón haladunk, a magasban néhány ablakból sárga napfény vetül a kőlapokra. Úgy sietünk, hogy a fénynyalábok váratlanul szúrnak a szemembe, szédülni kezdek tőlük, miközben a fiatalembert követem a folyosón, majd egy széles lépcsőn a tárgyalóterembe.


  Anyus egyszer mesélt nekem egy történetet. A születésem napján egy különös teremtményt vezettek végig rövid kötőféken Edinburgh utcáin. Tevének hívták, hasított patái voltak és púpos háta. Egyenesen a homoksivatagból jött, hajón hozták a leithi kikötőbe, majd onnan Brounisfieldbe, egy gazdag szabó otthonába, aki megvette, és istállót épített neki.


  Egész Edinburgh csak bámult, mesélte anyus. A legfelső ablakoktól a kövezet vizelettócsáiban tapicskoló koldusokig. Anyus csodálatos mesemondó volt. Biztosan tőle örököltem. Még ő is megfeledkezett a vajúdás kezdeti fájdalmairól, kiállt a sikátorba, és megbámulta a furcsa jószágot, aztán visszament kínlódni, mert harántfekvéses voltam. De erről majd később.


  Jelenleg – ezen a bírósági napon – azt érzem, amit az a dromedár érezhetett. Hasított a patája, mint magának az ördögnek. Egzotikus. Menekülni szeretne. Egész Edinburgh őt bámulja. Parókák és vörös orrok tengere. Mr. Dalhousie, aki csak sorolja a kérdéseit, hátha hibára kényszerít, és eléri, hogy megbízhatatlan tanúnak tartsanak. Pontosan emlékszem az esetre? Nem ittam véletlenül sört a búcsúban? Nem dolgoztam korábban egy bordélyházban? És igaz, hogy ölelkeztem az urasággal, miközben az alsószoknyám a nyakamban volt, már elnézést a leírásért, bíró úr? A hátsó sorokban némelyik hölgynek repülősót hoznak. A legyezők úgy csapkodnak, mint a galambszárnyak. A művészek vigyorogva rajzolnak. Az urak a szájukat nyalogatják.


  Hiába kérdeznek bármit, akkor is tény, hogy megölte.


  Elmondom a bíróságnak, mi történt, és hogy nem tudtam megállítani. Talán engem is megölt volna.


  Megpróbálom elismételni a bíróságnak mindazt, amit mondott, miközben az uraság ott feküdt. De Mr. Dalhousie nem hajlandó elfogadni. Azt mondja, a védence mindent tagad. Nem hagyja, hogy beszéljek róla. Azután sietve lerángatnak a tanúk padjáról, mert nagy felbolydulást okoztam a teremben.


  Most következik Mrs. Fiddes. Még senkit se láttam ilyen boldognak, amiért a figyelem középpontjába került. És sosem láttam ennyi elragadtatott férfit – márpedig ha én mondom, akkor az jelent valamit. Ez aztán a különleges jellemtanú.


  – Hogyan írná le Miss Blyth megbízhatóságát? – kérdezi MacDonald bíró kigúvadó szemmel. Az ember nem is gondolná róla, hogy ott feküdt Mrs. Fiddes szalonjában, és a kivörösödött farpofáit gyógyítgatták.


  – Violet nem a legokosabb lány a világon. De becsületes. Soha nem hallottam hazudni – búgja a vén boszorka.


  – De hogyan hihetnénk bármelyiküknek – huhog Mr. Dalhousie –, amikor mindannyian tudjuk, miféle bűnös mesterséget űznek?


  – Én nem tudok semmiféle bűnös mesterségről – jelenti ki Mrs. Fiddes emelt hangon, két kezét összetéve, mintha imádkozna –, én tisztességes szállásadónő vagyok, megvédem a lányokat az utcán rájuk leselkedő veszélyektől azzal, hogy szállást biztosítok nekik.


  – Ejnye, kérem – MacDonald bíró hangja túlharsogja a teremben felhangzó morajt és füttyöket. – Ez a gyilkosság valóban sajnálatos eset. Mindazonáltal nekem nincs más választásom, mint hogy áttekintsem a tényeket, úgy, ahogy azokat a bíróság elé tárják, és eldöntsem, mely tények relevánsak, és melyek nem.


  – Egy tény biztosan releváns – kiált fel Mrs. Fiddes, és rám mutat. – Az én drága barátnőmet, Miss Blytht belerángatták ebbe a botrányba. Ilyen nyilvános megszégyenítést én még soha életemben nem tapasztaltam. Nem ő tehet róla, hogy az uraság állandóan tapogatta – hát nézzenek rá: az alakja meg a viselkedése bármelyik férfit felizgatná. De ennek a lánynak kártérítés jár majd, amiért ilyen bajba keverték.


  MacDonald bíró alighanem soha nem hallott még ilyen beszédet, mert az arca lila lesz, mint a ruhám. Attól tartok, hogy a végén még börtönbe dugja a vén boszorkát, de ekkor az egyik taláros embere lehajtott fejjel odaoson az emelvényhez, és egy cédulát csúsztat a bíró elé.


  Mindannyian figyeljük, amint elolvassa.


  Felnéz, és a jelenlévőkhöz fordul.


  – Felhívták a figyelmemet egy dologra – károgja. Szemlátomást nagyon elégedett magával. – Egy újabb tanúvallomás Lady Christian kétes jelleméről. A nagynénjétől, Lilliastól. A síron túlról.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, szeptember 29.


  Lillias Forrester el nem küldött levelét akkor találták meg, amikor a corstorphine-i kastélyt előkészítették az új lakóknak, Lord John Forresternek és családjának. Talán szándékában állt elküldeni tragikus halála előtt?


   


  1679. június


  Kedves Unokahúgom!


  Tökéletesen tisztában vagyok azzal, hogy viszonyod van a férjemmel. A saját nagybátyáddal. Ha drága anyád megtudná, belehalna. Hallottalak titeket James hálószobájában, a saját házamban. Amikor hazajöttem a gyógyfürdőből, a szolgáim nem bírtak a szemembe nézni. Szégyent hoztál rám az otthonomban.


  Mindig is tetszettél Jamesnek. Bizonyára észrevetted. Butaság volt tőled, hogy engedtél a vonzerejének, mert nem te vagy az első szeretője, és nem is te leszel az utolsó. Ő mindig ilyen volt.


  A saját érdekedben szeretnélek rábeszélni, hogy vess véget ennek, de hiába is tenném, ugye? Annyi erőm is alig van, hogy megírjam ezt a levelet, nemhogy jobb belátásra bírjalak.


  Nagynénéd,


  Lady Lillias Forrester


  Ötvenharmadik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 szeptembere


  Most, hogy már jobban értem a világot, azt kell gondolnom, hogy a nagybátyám voltaképpen élvezte a hosszú hajszát. Nem egyszerűen az volt a célja, hogy rám vesse magát aznap a juharfa alatt, amikor részeg voltam. Felzaklatott volna a dolog, és elmondtam volna anyának meg apának. Ami foltot ejtett volna a becsületén. Ennél ő többre tartotta magát. És azt akarta, hogy sóvárogjak utána.


  Újabb ajándék érkezett, a tizenhatodik születésnapomra. Egy juharfamagot formázó arany melltű. Februárra eső születésnapom komor hangulatban zajlott, mert apa három hónappal azelőtt halt meg, és egyikünknek sem volt kedve ünnepelni. A kilakoltatás szégyenét elkerültük, mert apa fivére, aki megörökölte a Roseburn címet, úgy döntött, hogy Fife-ban marad a felesége birtokán, amely jóval nagyobb volt a miénknél. De anya ekkor jött rá, hogy az összes megtakarításuk kicsúszott apa kezéből a kártyaasztalok mellett. Megkérdezte Johannától és tőlem, hogy nem vettük-e el bizonyos nyakláncait meg gyűrűit, mert sehol sem találja őket, de nem mi voltunk. Apa veszítette el őket a játéktermekben.


  Anyának csak egy egyszerű gyöngysora maradt, azt adta nekem ajándékba aznap.


  – Ettől majd ragyogó lesz az arcod – mondta. – Neked nagyobb szükséged van rá, mint Johannának. – Nem hiszem, hogy lett volna pénze ékszerekre.


  Azután egy csomag érkezett Forresteréktől.


  – Micsoda drága darab! – mondta anya, amikor kibontottam. Döbbenet ült az arcán. – Mit ír Lillias?


  Felolvastam a levelet: „Ez a melltű remekül mutat majd azon a szép sötétkék ruhádon, de valami zölddel is viselheted, olyannal, mint a juharfa levele.” A tenyeremben tartottam az ékszert. Csillogott. Drága volt. Különleges.


  – Azt akarja, hogy csinosan jelenj meg az udvarlóid előtt – jegyezte meg anya. – Bárcsak Johannával is ennyit törődnének!


  – Inkább James, mint Lillias – feleltem. Először mertem kimondani ezt. A markomba zártam a melltűt, éreztem az éleit.


  Anya tágra nyílt szemmel nézett rám.


  – Hát ezzel meg mi a csudát akarsz mondani?


  – Szerintem ő az, aki annyira odafigyel rám, nem a nénikém – mondtam.


  Egyazon juharfamag két szárnya vagyunk.


  Anya hűvös pillantást vetett rám.


  – Nincs okod a panaszra, Christian – mondta. – Szükségünk van a rokonainkra, főként most. És ha legközelebb találkozol velük, szépen feltűzöd a melltűt a zöld tafotaköpenyedre.


  Egy darabig nem találkoztam Lilliasszal, mert rosszabbodott az állapota, és nem vehetett részt társasági eseményeken a férje oldalán. Egy ideig csak a faluban tudott egészségügyi sétákat tenni. Azután már csak a kastélykertben. Végül már csak magában a kastélyban, hacsak nem ült be a kerekesszékébe. Ami tökéletesen megfelelt Jamesnek, gondolom, mert azt jelentette, hogy azt tesz, amit akar. Elutazott Londonba. Azután elkezdett Roseburnbe járni, hogy megmentse anyát a csődtől.


  – Ne feledkezz meg a juharfás melltűről – figyelmeztetett anya a látogatása előtti estén. – Nincs vita.


  Kihasznált. Kihasznált, hogy odacsábítsa Jamest, aki így majd gondoskodik róla.


  De nem hibáztatom. Mi mást tehetett volna?


  Andrew küldött egy fehér csipkeruhát a börtönbe, a tárgyalásomra. A levelében az állt, hogy az anyag Itáliából származik, és ugyanaz a varrónő készítette, aki a menyasszonyi ruhámat, de ez a ruha jóval szerényebb volt. Azt hiszem, az ártatlanságomat akarta érzékeltetni vele. Belebújtam, azután vártam, hogy az őrök átvigyenek a bíróságra.


  Ötvennegyedik fejezet

  VIOLET


  Edinburgh


  1679 októbere


  Tudom, mire kíváncsiak. Miként viselkedett Lady Christian, miután elhangzott az ítélet? Amikor a bíró kihirdette, hogy lenyakazzák, mit csinált? Ha annyi pennym volna, ahányszor ezt a kérdést feltették nekem, gazdagabb lennék, mint a mi kedves madámunk.


  Péntek reggel van, október harmadika. Kilenc óra múlt pár perccel. A St. Giles harangja már jelezte a munkanap kezdetét, Edinburgh lakói rosszkedvűen nekilátnak reggeli feladataiknak, és várják az ebédidőt, amikor elindulhatnak az osztrigavendéglőkbe.


  Mi azonban, a per résztvevői, az ítélet meghallgatására gyűltünk össze. A terem reggeli leheletektől és szellőzetlen parókáktól bűzlik. Az izgés-mozgás, pusmogás, hisztéria majd később jön, egyelőre olyan szép rendben sorakozunk egymás mellett, mint a zongora billentyűi. Kivéve Lady Christiant. Oldalvást látom őt a helyemről. Ölbe tett kézzel ül. Sovány. Ráncot vet a ruhája. A redőkbe máris koromszemcsék férkőztek be. Nem kellett volna fehér ruhát felvennie. Kényes szín, minden folt meglátszik rajta. Nem sokáig tűnik tisztának benne az ember. A hónaljában izzadságfoltok terjengenek.


  – Mindenki álljon fel – szólal meg a pápaszemes legény, mi pedig felpattanunk. Bevonul a bíró. Helyet foglal az emelvényén.


  – Lady Christian, maradjon állva – bömböli, és Lady Christian engedelmeskedik, bár nehezére esik, mert reszket a térde, rázkódik a válla, a tincsei kiszabadultak a szalagok alól.


  – Bűnösnek találtam Lord James Forrester meggyilkolásában – mondja a bíró.


  Lady Christian összecsuklik. A két oldalán álló férfiak elkapják, de nem engedik leülni. A könyökénél fogva tartják, miközben úgy kókadozik, mint egy elszáradt virág. Jajgatás hallatszik a terem túlsó oldaláról, ahol két, drágakövektől csillogó kontyot viselő hölgy kapaszkodik egymásba.


  A bíró vár egy darabig, de a hangzavar egyre erősebb. Akkor feláll. A terem elcsendesedik. Felolvassa a halálos ítéletet, Lady Christian nyöszörög és tagad. Kirángatják a teremből, mielőtt bárki más távozhatna. A helyemről, ami egy emelvényen van, úgy nézem végig az egészet, mint egy színházi előadást. Még az utolsó pillanatban sem tudja megőrizni a méltóságát, mert a ruhája hátulján hosszú, nedves folt éktelenkedik. Összepisilte magát.


  Arra számítok, hogy jön valaki a bíróságtól vagy a zsandároktól, és megmondja, most mit csináljak, mert már jó ideje így zajlik az életem. De nem jön senki. Körülöttem felállnak és elmennek az emberek, de én csak döbbenten ülök tovább. Mert egy rémdráma előadásán szerepelek. És még nincs is vége, hiszen hétfőn hajnalban levágják a fejét. A tárgyalóterem kiürül, már csak pár bámészkodó maradt. Képtelen vagyok megmozdulni. Alig várom, hogy megszabaduljak ettől a ruhától, de mintha hozzáragasztottak volna a kemény padhoz.


  Tehettem volna másképp valamit?


  Megpróbálhattam volna megmenteni?


  Nem hiszem.


  Ő megmentett volna, ha én öltem volna meg a szeretőjét?


  Nem hiszem.


  Mégis kavarognak a gondolataim, és tudom, hogy ez így is marad, amíg ezek az úriemberek whiskyvel készítik fel az idegeiket a délutánra, és fejüket csóválják a parázna és gyilkos asszony sorsa miatt, és utána is, minden egyes napon, mert Lady Christian örökre beégett a lelkembe. Mint valami büntetés. Mert bárhová megyek, ő ott lesz velem. Minden selyemruhában, ami ellibeg mellettem, ő fog susogni.


  – Nos, Violet, most már ideje, hogy hazatérj. – Mrs. Fiddes tornyosul fölém, még sosem láttam ilyen komornak az arcát.


  Haza. A bordélyházba. Mi mást tehetnék? Felállok, belekarolok, és úgy hagyjuk el a termet, mint két régi szerető. A faburkolatos folyosón előkelő hölgyek és urak kis csoportja áll, félrehúzódva a tömegtől. A család. Mind elhallgatnak, amikor elmegyünk mellettük. Mrs. Fiddes már művészi szinten képes figyelmen kívül hagyni a megvető pillantásokat. Reszkető állal, de emelt fővel vonul tovább.


  Rólam nem mondható el ugyanez. Ellenállhatatlanul vonz egy szőke lány várakozó tekintete. A lány ragyogása éles ellentétben van az alkalom csúfságával. Szépsége ellenére összetörtnek tűnik. Foltos az arca, legyezi magát, sebesen kapkodja a levegőt. Nem szól, mert a magafajta emberek nem szeretik a békétlenséget, de engem figyel. Belém fúródik a pillantása, amint Mrs. Fiddes nyomában lépkedek. Érzem, hogy megátkoz. Érzem, hogy gyászol.


  Ötvenötödik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 októbere


  Nem teszik meg. Túl botrányos lenne. Elég, ha megmondom nekik, hogy hálás leszek, ha természetes halálomig itt maradhatok, a cellámban. Andrew majd fizet értem. Többet is, mint kell. Megkérheti Forresteréket, hogy írjanak levelet MacDonald bírónak, fellebbezzenek. Elvégre egy család vagyunk.


  Azután eszembe jut, amit Mr. Dalhousie mondott. Hogy egy ilyen bűntettért – egy magas rangú férfi megöléséért – mindenképpen súlyos büntetés jár.


  De nem mondtam el a bíróságnak mindent, mi történt.


  Hogy miként halt meg valójában.


  Vállalnom kellett volna a kockázatot, és el kellett volna mondanom. Azzal elhallgattattam volna Violet Blytht.


  Mr. Dalhousie bármelyik pillanatban itt lehet. Akkora volt a lárma, hogy az egerek meg a patkányok elmenekültek a legtávolabbi járataikba, és most csend borul a cellára. Még érzem az ajtónyílást betöltő őr jelenlétét. Egész hétvégén velem fog élvezkedni, láttam a nyakán kidagadó ér lüktetésében, buján felvillanó tekintetében.


  „És ne felejtsd el: itt mindent megkaphatsz, amit csak akarsz. Ha megfizetsz érte.”


  Mindent, amit akarok.


  Mit akarhatok, ha ezek az utolsó napjaim? Ki segíthetne rajtam? Anya egyetlenegyszer sem látogatott meg ebben a cellában. Johannának ott a saját családja, róluk kell gondoskodnia.


  Itt ülök, és másra sem tudok gondolni, mint hogy mi történt Jamesszel.


  Sosem ismertem őt.


  Azt hittem, ismerem. Azt hittem, hogy ha ismerem az érintését, akkor tökéletesen ismerem őt. Jaj, James, gondoltam, ott az az engedetlen hajfürtje, ami sosem marad a helyén, ott a sebhely a karján, ott a dús szőrzet a mellkasán. Milyen jól ismerem a szeretőmet! Mindig is ismertem.


  Semmit sem tudtam az élete másik feléről. Arról a feléről, amelyben nem voltam jelen. A tűz mellett üldögéltem, és Andrew nevét hímeztem egy zsebkendőbe. Levelet írtam a húgomnak. Jamesre gondoltam. A sebhelye, a fürtjei belekerültek a hímzésembe, takaros írásomba.


  Mit műveltél, James? Annyi lehetőséged volt.


  Leteperted Orianát, a konyhalányt, mihelyt Lillias hátat fordított? És ott volt Violet Blyth. Egy szajha a Bell’s Close-ból. A kipirosított lányok egyike, akiket Johannával annak idején megbámultunk, aztán sietve megfogtuk egymás kezét. Nem csoda, hogy Violet érintése olyan érzéki volt, amikor szobalányként segédkezett nekem. Már minden nadrágszáron végigsimított a keze ebben a nyomorult városban.


  És ahogy a tanúk padján bizonygatta az ártatlanságát!


  Félek, hogy ha kitör belőlem a sikítás, nem szűnik meg, míg véget nem vetnek neki. Ez mind a te hibád, James Forrester. Te tetted ezt velem. Fiatal éveimet és utolsó napjaimat is te uralod.


  Már zsibbadt az ajkam, annyit harapdáltam, nehogy sikítsak.


  Mintha Mr. Dalhousie lépteit hallanám.


  Egyetlen ember tud segíteni most rajtam.


  Tudom, mit fogok tenni.


  Ötvenhatodik fejezet

  CHRISTIAN


  Bell’s Close, Edinburgh


  1679 októbere


  A férfiak máris ott sorakoznak Mrs. Fiddes intézménye előtt. Olyan hosszú a sor, hogy alig tudunk bejutni.


  – Utat! – kiabál a madám, aki visszanyerte az erejét a várható bevétel gondolatától.


  – Itt a szajha, aki megjárta a tanúk padját! – kiabálnak. – Ez a véres história minden pénzt megér.


  – Elég volt! – Mrs. Fiddes az ajtónak veti a hátát, én szorosan belekarolok. Lökdösnek, taszigálnak minket, kezek nyúlnak a szoknyám alá, és tapogatnak. Az ajtó egy reccsenéssel kinyílik, Mrs. Fiddes belök, azután ő is követ. Flora és a többi lány karjába esem, akik olyan szeretettel üdvözölnek, mintha rég elvesztett, halottnak hitt nővérük tért volna vissza.


  – Drága Violet – kiáltoznak –, milyen szörnyűségeken kellett keresztülmenned! Remegsz az idegességtől.


  Nehezen viselem az érintésüket. Épp elég részem volt a tömegből, a taszigálásból, a bökdösésből, az ítélkezésből. Befogom a fülem, és szorosan lehunyom a szemem. Anyus halála óta nem tettem ilyet.


  – Hagyjátok békén – mondja Flora. – Mindjárt összeesik.


  Levegőt veszek. Egy. Kettő. Három. Kinyitom a szemem. A lányok mind tágra nyílt szemmel bámulnak.


  – Húsz perc múlva nyitunk! – kiált ki Mrs. Fiddes a kulcslyukon, miközben leporolja a ruháját, és megigazítja félrecsúszott parókáját.


  – Most küldtem a halálba egy nőt – mondom. – Nem állíthat munkába húsz perc múlva.


  Mrs. Fiddes megfogja a vállamat, és behúz a folyosó egyik sarkába.


  – Violet Blyth, nagyon sokkal tartozol nekem – acsarog. – Minden, amit a tárgyalóteremben tettem, azért volt, hogy senki sem felejtsen el. Ezek a fickók sok pénzt fizetnek azért, hogy ma délután itt teázhassanak a szalonban, ahol te leszel a fő attrakció. Ne aggódj, ha kissé berozsdásodtál. Flora és a többiek majd segítenek, hogy forrjon a teavíz, ha érted a képes beszédet. És van egy üres szobánk, mert Mollie megszökött az egyik kuncsafttal.


  Nyitom a számat, de hang nem jön ki rajta.


  – Ejnye már, majd elhozatom a holmidat abból a lakásból, de addig is találsz ruhákat a szekrényben. Valami pirosat vegyél fel, hogy érezzék a vér szagát, amit a hétfői kivégzésen fognak kiontani. A vendégek szeretik a színpadias dolgokat.


  Követem Mollie gazdátlanul maradt szobájába. Nem is nagyon emlékszem rá, ki volt az a Mollie. A szobája a folyosó közepén van, szemben a szalon ajtajával, ami azt jelenti, hogy egyetlen percnyi nyugalmam sem lesz a nagy jövés-menéstől. Mrs. Fiddes magamra hagy, becsukja maga mögött az ajtót. Szürkés fény szivárog be az ablakon. Dohos ágynemű szaga terjeng. Végignyúlok az ágyon, amely megereszkedik alattam. Ez képes, és tényleg dolgoztatni fog ma – épp ma.


  Az előző esti vacsora óta egy falatot sem ettem. A reggelit képtelen voltam legyűrni, és most korog a gyomrom.


  Helyesen cselekedtem, ugye?


  Nem sajnálom Lord Jamest. Nem igazán. Azok után, hogy kegyetlenül elvert, úgy, hogy napokig viseltem a fenekemen a nyomát. Az ilyen fickók maguknak keresik a bajt.


  És azt mondtam el a bírónak, amit tudnia kellett. Nem lett volna értelme további felesleges részleteket hozzátenni.


  Jaj, istenem, hétfőn lefejezik Lady Christiant. Megteszik. Épp elég halált láttam a piactéri keresztnél. A parókás férfiak kifejezetten élvezik. Őbelőle meg legenda lesz. A tűz mellett mesélnek majd róla. Én meg kísértetként térek vissza, elvégre soha nem voltam más. Lézengtem a sikátorokban. Lord James toronyszobájában töltöttem az időmet, mint valami mesében. Észre sem vettek a várost birtokló férfiak, hacsak nem egy gyors menetre vágytak, vagy egy kényelmetlen gyilkosságot kellett eltakarítani.


  Még mindig magam előtt látom az uraságot, ahogy ott fekszik a földön.


  És belém szúr a bűntudat. Tudom, mit tettem.


  Ismét bedugom a fülem, és szorosan behunyom a szemem, míg csak valami halk zúgást hallok, és fekete örvényeket látok. Néha vérvörös szín kúszik be a feketébe, én pedig addig dörzsölöm a szemem, míg eltűnik a vér.


  Ötvenhetedik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 októbere


  Hidegvérrel megölte Lord James Forrestert.


  A Lammas-búcsú napja. Minden, ami történt, itt kavarog az agyamban. Erre ébredek éjjel reszketve, izzadságtól csapzottan, a szalma szúrja az arcomat, a patkányok a lábamat bökdösik. Akkor is erre gondolok, amikor fel-alá járkálok a cellában.


  Azzal kezdődik, hogy visszafelé tartok a búcsúból, a nap kezdi égetni a fejemet a főkötőn keresztül. A fülembe cseng Brodie tiszteletes alattomos célozgatása arra, hogy a férjem távollétében James lett a szokásos kísérőm.


  Megéheztem a sült malac illatától, de mégsem tehettem meg, hogy csak úgy, mások előtt nekiálljak falatozni. A szegény füvesasszony még mindig ott szenvedett a szájkosárban, én pedig eltökéltem, megkérem Jamest, hogy vegye le, mielőtt belehal. Ha valaki tud segíteni, hát ő biztosan.


  De a szívem mélyén tudtam, hogy hiába kérem.


  Nem fog közbelépni, hogy megmentsen egy asszonyt, aki a légynek sem ártott. Majd olyasmiket mond, hogy ez a presbiteri testületen múlik, neki nincs befolyása ezekre a dolgokra, meg kell leckéztetni a nőket, hogy tudják, hol a helyük.


  És akkor eszembe jutott Oriana, amint ott ült a bűnbánati zsámolyon. Milyen dühös voltam rá. Pedig amikor rajtakaptam őket, és James bujának nevezte, a lelkem mélyén tudtam, nem igaz?


  James volt buja, nem ő.


  Elmentem a fogadó mellett, ahol egykor megtanított ostáblázni. Bevillant egy emlék. Kockák pörögtek egy táblán. Egyik sör a másik után.


  Ideges voltam. Andrew nem fog beleegyezni a válásba. Elszörnyed, ha meghallja. Kikérdez, és kihúzza belőlem az igazat. Be kell majd vallanom, hogyan kezdődött, milyen fiatal voltam, amikor James kerülgetni kezdett. Magam előtt láttam Andrew döbbent arcát, amint meghallja a vallomást, és fejcsóválva megállapítja, hogy James több évtizeddel volt idősebb nálam, és kihasznált.


  És ezt nem tagadhatnám.


  A kastély kapuja felé tartva megértettem valamit.


  Csupán egy bábu voltam James játékában. Megvolt hozzá a hatalma, hogy uralja az életemet, mindig is így volt, és ő döntötte el, hogy imád vagy pofon vág. Mint ahogy ahhoz is megvolt a hatalma, hogy eldöntse, kiszabadít-e egy nőt a szájkosárból, vagy hagyja meghalni.


  És amikor a parkba értem, a juharfához, akkor döbbentem meg csak igazán.


  Ott volt Violettel, tapogatta, ahol érte, és közben azt suttogta neki: „Gyere, szépségem, mi nem tudunk ellenállni egymásnak, mi összetartozunk.”


  Szoknyák és bőr villanásai.


  Ugyanaz történt, mint amit Oriana esetében láttam. Végig kellett néznem, ahogy egy másik nővel enyeleg. Micsoda szégyen. Elöntött az undor.


  Tehát semmit sem jelentek neki.


  Valójában nem is ismerem.


  Mi mást művelhetett a hátam mögött, amiről nem számolt be nekem? Amikor hazaküldött az együtt töltött délutánt követően, azonnal szaladt valamelyik szobalányához? Azok meg csak nézték, ahogy jövök-megyek. Mind a ketten. Szótlanul figyeltek a fodros főkötőjük alól.


  A juharfa levelei zizegtek, susogtak, de én nem mozdultam, és nem is szóltam. James és Violet nem tudta, hogy ott vagyok.


  James hátravetette a fejét.


  – Gyönyörű vagy ez alatt a ruha alatt – mondta.


  Összerándultam. „Gyönyörű.” Hány nőnek mondhatta ezt?


  Amikor nekem mondta, elhittem, hogy komolyan gondolja. Pedig nem így volt, igaz?


  Csak magára akarta vonni a nők figyelmét, hogy úgy érezze, akarják őt, és ezért kis híján a házasságommal és a hírnevemmel fizettem.


  „Gyönyörű vagy.” Ki más hallotta még ezt a szájából? Lillias? Ott talán nem volt szükség erre, mert előre elrendezett házasság volt. Oriana? Talán ott sem, mert James úgy vélte, hogy a lány az övé.


  Forrt bennem a harag, a hasamból indulva elöntötte a testemet. Lángolt az agyam. Azután történt köztük valami, mert James abbahagyta Violet alsószoknyáinak fogdosását, és mintha szemügyre vett volna valamit, azután ismét a fülébe duruzsolt.


  Nem tudom, miért vették észre, hogy ott állok. Talán megérezték a dühömet.


  James látott meg elsőként. Felszisszent. Hátrahőkölt.


  Violet a szoknyáit igazgatva arrébb húzódott.


  – Christian. Ez nem az, amire gondolsz. Ez a lány folyton próbál kísértésbe vinni.


  – Tönkretettél! – sikoltottam. – Feleségül vettél volna, és közben szeretőt tartasz, mint valami király.


  – Ó, ugyan már – mondta. – Elvégre a Lammas-búcsú napja van, napnyugtáig mindenki összefekszik valakivel a faluban.


  – Hitvány alak vagy – vetettem oda. – Azt hittem, szeretsz.


  – Kétségbeesett voltál – felelte. – Könyörögtél nekem.


  Violet elnevette magát.


  – Az uraság nem bír magával – kiáltotta.


  – Ne szólj bele! – figyelmeztette James. – Menj vissza a búcsúba.


  Violet a fejét rázta.


  Egyenesen James szemébe néztem.


  – Mocskos vagy – mondtam.


  – Tényleg mocskos. – De ez egy új hang volt. Még valaki csatlakozott hozzánk. Először nem ismertem meg a fodros főkötő nélkül, amelyet az ebédlőben hordott annak idején, mert a haja most rendetlen fonatokban a vállát verdeste, és mosdatlannak tűnt. És a gyűlölet is új volt a szemében. Korábban nem láttam.


  A tönkretett szobalány volt az, Oriana.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 4.


  CHRISTIAN NIMMÓT BŰNÖSNEK

  TALÁLTÁK


  Immár tudjuk, mi történt Lord James Forresterrel. Szeretője és egyben unokahúga, Lady Christian végzett vele, aki most a Tolbooth börtönben várja a kivégzést, amelyre hétfőn hajnalban kerül sor. Éjjel-nappal fáradhatatlanul dolgozó tudósítónk, Mr. Nicholas Thomas ott lesz a piactéri keresztnél, ahol a rettentő Hajadon magasodik, és első kézből számol be a várható ivászatokról, tivornyákról, valamint a szerencsétlen elítélt utolsó szavairól és haláláról.


  Ötvennyolcadik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 októbere


  Egy férfi lézeng itt, épp a látóterem szélén. Már akkor felfigyeltem rá a börtön előtt, amikor behoztak. Sötét kabátot visel, sötét kalapot, úgyhogy nagyjából ugyanúgy fest, mint az összes többi férfi a városban, kivéve, hogy fél fejjel magasabb, és íródobozt hord magánál.


  Ugyanezt a férfit láttam a tárgyalóteremben, amint jegyzeteket körmölt. Most lent áll az utcán.


  Ő az, aki azt a sok pletykát összehordja rólam a hírlapokban. Vajon miért csinálja? Esetleg integethetnék neki, vagy lebámulhatnék rá, kíváncsi vagyok, arról is beszámolna-e a szennylapjában, vagy megtartaná magának, mint valami díjat.


  Ott fog állni, és végignézi, amint a penge kettévág, megnyalja az ajkát, bemártja a tollát a tintába, és leírja: A BŰNÖS ASSZONY UTOLSÓ LÉPTEI, vagy valamit, ami még ennél is drámaibban hangzik.


  Talán felhívhatnám ide. Megkérhetném, hogy hozzon egy finom ürühúsos pitét meg két sört. Írhatna rólam egy balladát.


  Oriana szemlátomást legalább annyira megdöbbent, mint mi, amikor megláttuk. Mintha maga sem sejtette volna, hogy ilyen bátor. Reszketett. Gyűlölet és félelem, jól ismerem mindkét érzést.


  Violet levegő után kapkodott. Legszívesebben felképeltem volna.


  – Mióta vagy itt? – vonta kérdőre Orianát James sápadt arccal.


  – Elég régen, hogy megtudjam, miféle ördögi figura maga – felelte Oriana. – Bár ezt mindig is tudtam.


  – Tűnj el, különben megint a bűnbánati zsámolyra ültetlek – fenyegette meg James.


  – Én csak azért jöttem, ami jár nekem – jelentette ki a lány remegő hangon. – Az egész családom éhezik, mert nem tudok dolgozni. Senki sem vesz fel, még arra sem kellek, hogy az éjjeliedényeiket kimossam. Adjon még pénzt, különben elmegyek a presbiterekhez, és mindent elmondok a nőügyeiről.


  Jamesnek túlerővel kellett szembenéznie. De nem látszott rajta, hogy félne. Lassan, nyugodtan kihúzta a hüvelyéből az oldalára kötött kardot, amely hangosan megcsikordult. Violet felszisszent. A szoknyám anyagán keresztül ösztönösen megragadtam a kardomat. James Orianára szegezte a fegyvert.


  – Úgysem hinnének neked – mondta.


  – Brodie tiszteletes hisz nekem – felelte a lány. – Már régóta gyanakszik magára. Az a sok pletyka, ami a faluban kering. A fogadóban is csak magáról beszélnek. Arról, hogy jönnek-mennek a nők a kastélyba. Főleg ez a finom dáma. Talán inkább neki kellene elfoglalnia a bűnbánati zsámolyt.


  Rám nézett.


  – Nem tűröm, hogy fenyegessenek – jelentettem ki, és előrántottam a kardomat. Remegő kézzel fogtam a súlyos fegyvert, ilyet még sohasem tettem, álmomban sem jutott eszembe, hogy egyszer kardot szegezek valakire.


  – Tessék, szúrja belém, ha akarja! – provokált Oriana. – Másképp úgysem tud elhallgattatni. De ha ennyi tanú előtt teszi, lógni fog érte.


  – Adj neki egy kis pénzt, James – kértem. – A te hibád, hogy elvesztette a munkáját.


  James megfordult, és felém tartotta a kardját.


  – Te parancsoltál rám, hogy küldjem el. Corstorphine úrnőjének képzelted magad.


  – Tudtam – mondta Oriana, és közelebb lépett hozzám. – A parázna asszony. Maga egy szajha. Ne tegyen úgy, mintha bármi más lenne. Tudja maga, hogyan bánik ez az ember a nőkkel? Derékszíjjal veri őket, igaz, Violet?


  Mintha nem lett volna nálam kard, megfogta a vállamat, és úgy meglökött, hogy hátratántorodtam. Vad fény villogott a szemében.


  Kiegyenesedtem, és nekiszegeztem a kardot.


  – Nem is tudja használni – gúnyolódott. – Hiába próbálná, nem tudna harcolni vele.


  Felé sújtottam. Még a kardom hegye sem ért volna hozzá, de James odaugrott, hogy félrelökje a lányt. És a kard teljes erőből lecsapott a karjára.


  Térdre zuhant, eldobta a kardját, a vér átáztatta az ingét, az arcán döbbenet ült, mintha verekedés közben ököllel eltalálták volna. Sikoltásomra Violet és Oriana sikolya válaszolt.


  – Megölte! – kiáltotta Oriana.


  James felnézett ránk, és a döbbenete olyan haragba fordult, amilyet még sohasem láttam. Fehér volt az arca. Láttam már dühöngeni, de így még soha. Ép kezével a kardját kereste.


  – Te ostoba liba – mondta halk, visszafogott hangon. – Mind ostoba ribancok vagytok. Tolvajok, hazugok, ribancok. Tűnjetek el a birtokomról mind a hárman, mielőtt olyat teszek, amit megbánnék.


  A karjára pillantott. Vörös volt az ingujja.


  – Ezért megfizettek – mondta. – Megbánjátok ezt a napot mindannyian. – A szemembe nézett. – Hogy a fenébe fogom kimagyarázni ezt a sebesülést Andrew Nimmo előtt? – sziszegte.


  Ekkor Violet szólalt meg.


  – Nem ölte meg, Lady Christian – mondta remegve. – De most megteheti, mielőtt mindannyiunkat tönkretesz. Mielőtt a szájkosárba kényszeríti Orianát, engem elküld a bordélyba, magát meg agyonveri, amiért felhasította a szép ingét, és elmondja a férjének meg egész Edinburghnak, hogy maga akaszkodott rá.


  Ismertem Jamest.


  Tudtam, hogy képes rá.


  Már láttam magam előtt, hogy mindenki rólam pletykál, a férjem elbujdosik a tengerentúlra szégyenében, a nagybátyám nem vesztegeti az idejét, azonnal házassági ajánlatot tesz valaki másnak, mondjuk Miss Mariota Blairnek, én meg a narancs- és citromfák között fonnyadozva töltöm hátralevő napjaimat, és mindenki elkerül.


  – Tegye meg! – biztatott Violet.


  Úgyhogy felkaptam James kardját, mielőtt bárki más hozzáférhetett volna. Így már két fegyver volt a kezemben. Az egyik könnyű, a másik nehéz. Még most is érzem a súlyukat. Még most is érzem annak a pillanatnak az erejét. Violetnek igaza van, gondoltam. Mindnyájan veszélyben vagyunk. Ledobtam a saját kardomat, melyet James megpróbált elvenni tőlem, és addig döfködtem a saját fegyverével, míg nem mozdult többé. Olyan volt, mintha dühroham fogott volna el, nem tudtam leállni. Nemcsak egyszer szúrtam, hanem újra és újra, mintha be kellene fejeznem, amit elkezdtem, és alapos munkát kellene végeznem. A következő, amire emlékszem, az, hogy ott térdelek a lábánál, és sikítok, Violet pedig gyengéden kiveszi a kardot a kezemből, és azt mondja:


  – Most már elég volt.


  Hogyan fog ez a történet megjelenni a Kaledóniai Hírlap munkatársának előadásában? Azt írja majd: HÁROM NŐ, AKIK MIND RÉSZESEK A GYILKOSSÁGBAN! Fametszetes nyomatokon virítunk majd a kávéházak falain. Az elárult dáma, aki leszúrta a szeretőjét. A megvert utcalány, aki felbujtotta a gyilkosságra. A megszégyenített szobalány, aki megfenyegette az urát, és arra kényszerítette, hogy kardot rántson; aki ribancnak nevezett, és addig provokált, míg oda nem suhintottam a fegyveremmel.


  De persze erről senkinek sem beszélhettem. Sem Mr. Dalhousie-nak, sem MacDonald bírónak. Megkeresték volna Orianát, és ő is csak a bűnösségemet tanúsította volna. Ha pedig azt mondom, Violet vett rá, hogy tegyem meg, nyíltan beismertem volna a bűnömet.


  Pedig Violet éppúgy bűnös, mint én.


  Végignéztem volna, ahogy felkötik emiatt, és ezt ő is tudja.


  De egyvalamit megtehetek. Megszökhetek. Száműzetéssel sújthatom magam. A bíró nem erre gondol, amikor leírja a halálos ítéletemet. De túl messzire mentem, és túl sokat szenvedtem ahhoz, hogy elfogadjam az ítéletét. Mr. Dalhousie-t várom.


  Bánom-e, hogy leszúrtam a nagybátyámat? Igen, keservesen. De csak azért, mert annyi bajom származott belőle, és most lefejezés vár rám. James megérdemelte, amit kapott, jól tudom, mert ahányszor csak rá gondolok, ádáz harag fog el.


  Ötvenkilencedik fejezet

  VIOLET


  Bell’s Close, Edinburgh


  1679 októbere


  Kimászom az ágyból, magamra rángatok egy piros ruhát, és kivonszolom magam a szalonba. Túl kell esnem valahogy ezen a délutánon, hogy végre egyedül lehessek, és tovább gondolkozhassak. Hogy megpróbáljam megérteni a dolgokat.


  Tudom, tudom. Nem lett volna szabad rávennem, hogy szúrja le. Ez a legrosszabb, amit valaha tettem. Bosszú volt a megverésemért. Nem is tagadhatom. És ki tudja, mit tett volna velem Lord James, miután rájött, hogy én loptam el a kardos dísztűjét? Kidobhatott volna az utcára, vagy rám hívhatta volna a zsandárokat, vagy felültethetett volna a bűnbánati zsámolyra, vagy ott tarthatott volna a szajhájaként, de úgy, hogy rosszabbul bánik velem, mint azelőtt.


  Csak kihasználtam az alkalmat. Dönteni kellett, de nem volt időm, hogy megfontoljam a dolgot, és így döntöttem. Bezzeg én gyáva nyúl vagyok, ha fegyver kerül a kezembe, még szegény Ginger gyilkosán sem tudtam bosszút állni. Lady Christian sokkal bátrabb nő nálam. Ki gondolta volna róla, a sápadt, beteges kinézetével, azzal a sok szalaggal meg fodorral?


  És most aztán nézzék, mit tettem vele.


  De ő is megtette volna ugyanezt velem.


  A szalonba érve megtorpanok.


  Ki álldogál a kandalló mellett, a seggét melengetve? Nem más, mint Oriana. Csak éppen a szobalányként hordott gyapjúruha helyett most sárga selyemruha van rajta.


  Ott állunk, és méregetjük egymást. Az ő arcáról szégyen sugárzik. Az enyémről nem tudom, mi.


  – Nem mehettem máshová – mondja. – Te mondtad, hogy ide jöjjek, ha bajban vagyok.


  Szóval ő az új lányok egyike, akikről Mrs. Fiddes beszélt.


  – Bajban? – kiáltok fel. – Még senkit sem láttam olyan gyorsan futni, ahogy te rohantál el arról a szörnyű helyről. Ott hagytál, hogy egyedül próbáljam megmenteni a szerencsétlen gazember életét – nem mintha sikerült volna.


  – Neked is el kellett volna rohannod – mondja. – Meg Lady Christiannek is.


  Igaza van. Ezt kellett volna tennünk.


  – Szerencséd, hogy Lady Christian nem rángatott bele ebbe a perbe – mondom.


  – Mi haszna lett volna belőle? – kérdezi Oriana. – A legkevésbé sem akarta, hogy tanúskodjak, mert én mindent láttam. Könnyebb volt téged hibáztatni. Azt hitte, hogy így megússza. Az úriemberek a hírlapokban megjelent történetekkel szórakoztatnak minket itt, a szalonban.


  – Te meg figyeltél, nem hangzik-e el a neved – mondom.


  Megvonja a vállát.


  – És te? Miért nem említettél? – Ugyanolyan áttetszőnek hat ebben a szobában, mint annak idején a toronyban. Kíváncsi vagyok, vajon népszerű-e a vendégek körében.


  – Emlékeztetsz valakire – mondom. – Egy másik lányra ebből a szalonból, akit nem tudtam megvédeni, és végül megölte az egyik kuncsaft. Amikor aznap elrohantál, Lord James erszényével a kezedben, tudtam, hogy adnom kell neked egy esélyt. Különben még magadat vádolnád.


  – Hát, lehet, hogy így van. Vagy talán attól féltél, elmondom, hogy te biztattad Lady Christiant az uraság megölésére – mondja.


  – De hát én azt nem gondoltam komolyan – vágom rá.


  – Dehogynem – mondja Oriana.


  Igaza van. Abban a pillanatban komolyan gondoltam. De ki mondhatja el magáról, hogy sohasem vakította el a düh? Jobb, ha nem is gondolok rá, mert ami történt, megtörtént, és ahogy Lady Christian rátámadt az uraságra, az több volt, mint önvédelem.


  – Azok után, hogy annyiszor felcipeltem az ebédedet meg a vacsorádat, és kiürítettem az éjjeliedényedet, ez a legkevesebb, amit elvárhatok tőled – teszi hozzá.


  Igencsak éles nyelvű lett ez a lány, amióta kegyvesztetté vált.


  – Hálás vagyok, hogy ápoltál a vetélésem idején – mondom neki, mert akkor meg se köszöntem, pedig végig vigyázott rám azokban a keserves napokban.


  Oriana nem néz a szemembe.


  – Nem te voltál az első. Mondtam is neked.


  És ekkor értem meg.


  – Te magad is jártál a füvesasszonynál, igaz? Ezért tudtad, mit kell tenni, és ezért nem ítéltél el. Téged is teherbe ejtett az uraság.


  Nem mond semmit. De nem is tagadja.


  Szóval innen származott a dühe, legalábbis részben. Szembe kellett szállnia Isten akaratával, hogy ne kelljen fattyút szülnie, és ne veszítse el az állását. Elképesztő, micsoda ereje van a haragnak és a bosszúvágynak. És micsoda szerencsétlenséget szabadíthat ránk.


  Még jó, hogy sem Oriana, sem Lady Christian nem látta azt, amit az uraság látott aznap a juharfa alatt. Az alsószoknyáim közé rejtett dísztűt. Szerencsére túl kicsi volt ahhoz, hogy észrevegyék, és nem hallották, mit suttogott a fülembe az uraság, amikor meglátta. De félelmetesen rossz érzéssel tölt el, hogy most Mrs. Fiddesnél van a tű, és eszében sincs visszaadni.


  Volna még egy kérdésem Orianához. De az már későbbre marad.


  – Gyerünk, lányok – masíroz be Mrs. Fiddes, és eltaszigálja Orianát a jó meleg kandalló mellől. – Egészen elzsibbadt a seggem azon a bírósági padon. Lassan ideje elkezdeni a műsort. Majd utána ráértek ismerkedni.


  És nem is akármilyen műsort adunk a vendégeknek. Összesen hatan vannak ezen a délutánon, teát kapnak, marcipánt és Mrs. Fiddes lányait. Florát a korbácsával. Orianát, aki, mint megtudtam, képes egészen a földig hátrahajolni. De leginkább engem, mert mostanra tényleg igazi híresség lettem, ezt senki sem vitatja. Egész Edinburgh legrosszabb hírű lánya.


  Nem gondolok a meg nem született fattyúkra, a kiontott vérre, a tönkretett életekre, mert mi értelme volna?


  A szombat nagyjából ugyanígy telik.


  Vasárnap reggel arra a hírre ébredek, hogy Lady Christian megszökött.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 5.


  KÜLÖNKIADÁS


  Állandó őrizet alatt állt, akkor mégis hogyan tudott megszökni Edinburgh leghírhedtebb gyilkosa? Sovány nőről van szó, de annyira azért mégsem sovány, hogy átbújjon a Tolbooth rácsai között. Nyilvánvaló, hogy segített neki valaki. A kávéházakban azt beszélik, hogy a csapodár asszony a női bájait használva szerzett segítséget. Az osztrigavendéglőkben pedig a szabadszájú vendégek azt mondják, hogy minden bizonnyal roppantul élvezte is a dolgot. Efelől semmi kétség!


  Hatvanadik fejezet

  VIOLET


  Bell’s Close, Edinburgh


  1679 októbere


  A hírlapok másról sem írnak, mint a szökéséről. A vendégek felolvassák nekem a történetet a szalonban.


  Mrs. Fiddes örömtanyája is szóba kerül. Azt írják róla, hogy a legjobb bordély Skóciában, a londoniakkal is felveszi a versenyt. A beszámoló szerint a nők itt egy szál fűzőben járkálnak, merész skót férfiak látogatják a szobákat a nap minden órájában, és külön említést tesznek az olyan hírneves hölgyekről, mint a féktelen mohóságáról ismert Felbőszült Flora meg Szent Oriana, aki apácának öltözik, ha úgy kívánja a vendég. De az első számú szenzáció Violetta kisasszony, egy meggyilkolt lord egykori ágyasa, aki a juharfa alatt megvillanó pengékről és kiontott vérről szóló mesékkel csigázza fel a kuncsaftokat.


  Jaj, szörnyű időszak ez. Úgy kalapál a szívem, mintha Lady Christian vágtató lovának patáit visszhangozná. Oriana sincs jobb állapotban. Elsuhanunk egymás mellett rikító ruháinkban, találkozik a tekintetünk a parókás fejek és tömött erszények fölött, és várjuk a híreket. Óránként lesurran a kávéházba, hátha jött valami hír. Itt látták, ott látták. Csupa spekuláció. Oriana visszajön, és közömbösen vonogatja a vállát, ahogy szokta. Ha még egyszer azt mondja, hogy „nem tudom”, felképelem.


  Nem bírok enni.


  Nem bírok aludni.


  Nem tudok bejutni Mrs. Fiddes szobájába, hogy megkeressem azt a kardos dísztűt, mert éjjel-nappal zárva tartja az ajtót.


  Azt remélem, hogy Christian kihajózott. Csak fekszem az ágyamban, hajnal van, még nem hallatszik a baromfipiac kárálása. Ha szorosan behunyom a szemem és befogom a fülem, talán hallhatom a hajója alatt csapkodó hullámokat.


  Jaj, Violet Blyth, ne hordj már össze hetet-havat, aludj inkább! Semmi értelme, hogy álmatlanul töltsd az éjszakát.


  Egyik hétfő reggel kopognak az ajtón. Úgy megijedek, mintha halálhörgést hallanék. Rettegek, hogy újabb kuncsaft jött.


  Ehelyett egy elegáns úriember áll előttem, aki szemlátomást legalább annyira undorodik tőlem, mint én magam. Az orrát ráncolja a sikátorból felszálló vizeletbűztől, mert a vendégeknek az a szokásuk, hogy miután idebent megkönnyebbültek, odakint könnyítenek magukon.


  – Fontos küldeményt hoztam egy bizonyos Miss Violet Blythnak – jelenti be savanyú képpel.


  Közlöm vele, hogy én vagyok az, és bekísérem a szalonba, ahová vonakodva lép be.


  – Miss Blyth – mondja –, ezennel átnyújtom önnek a személyes tulajdonát tartalmazó dobozt, amelyet a corstorphine-i kastélyban találtak.


  Átadja a csomagot. Azt hittem, soha többé nem fogom látni. Azonnal kinyitom a skatulyát, mert senkiről nem hiszem el, hogy ne lenne enyves a keze. Hatalmas örömmel látom az anyustól és apustól rám maradt emlékeimet. Meg a kislány főkötőjét. Drága kicsi húgom, hogy hiányzik az az édes, tejszagú ártatlanságod. Elszorul a torkom. Érzem, hogy mindjárt összecsuklik a térdem, még épp időben szedem össze magam.


  A férfi köhint egyet, hogy magára vonja a figyelmet.


  – Továbbá átadom önnek – mondja olyan hangon, mintha szilvával volna tele a szája – azt a pénzt, amely a Lord Forrester szolgálatában szobalányként eltöltött idő után megilleti, s amelynek kiszámítására most került sor. – Ezzel átnyújt egy barna csomagot.


  Akkor se lepődtem volna meg jobban, ha arcon csap egy ócska cipővel.


  – A pénzt, ami megillet? – Elképedve nézem az átkötözött csomagot, mert már rég beletörődtem, hogy sosem látom azt a fizetést, amelyet állítólag félretett nekem az uraság. A lányok az ajtónál gyülekeznek, hogy lássák, mi történik már megint, de én sietve becsukom az orruk előtt, mert biztos, hogy ez nem tartozik senki másra.


  – Rendben vannak a számok, Lord Forrester igen gondosan végezte a könyvelését, bár kissé túlságosan bőkezűen fizetett önnek. – Homlokát ráncolva előhúz egy darab pergament meg egy tollat egy fekete bőrtokból. – Akkor itt írja alá, ha kérhetem. Rajzoljon csak egy ikszet, az is megfelel, ha nem tudja leírni a nevét.


  Elköszönök a küldönctől. Még egyetlen férfit sem láttam ilyen boldogan távozni Mrs. Fiddes örömtanyájáról, miközben én a jókora bankjegyköteget számolgatom, amely szép összeget tesz ki skót fontban.


  Mrs. Fiddes meg sem próbálja levenni belőle a sápot.


  – Ez vérdíj – mondja –, balszerencsét hoz. Különben sem szenvedünk hiányt semmiben mostanság.


  Megszámolom a pénzt, aztán eldugom.


  Megint csak forgalmas esténk van, majd miután elcsendesedett a ház, páran leülünk egy palack borral, és azon morfondírozunk, vajon hová szökhetett Lady Christian, és megkapja-e valaha a büntetését. Oriana mellett ülök, akinek az italtól lassan lecsukódik a szeme, miközben Flora egy trágár dalocskát énekel.


  – Oriana – mondom. – Valamit meg akartam kérdezni tőled.


  – Mi van? – kérdezi kásás hangon.


  – Amikor a toronyban voltam, és te jöttél-mentél, szándékosan hagytad nyitva az ajtót?


  Felnevet. Piros az ajka a bortól. Nem kéne innia, nem bírja az italt.


  – Lehetséges – mondja. – Egyszer-kétszer előfordult, ha azt gondoltam, hogy aznap nem megy be hozzád az uraság. Csak hogy lássam, miféle bajt keversz.


  – Mert te nem mertél bajt keverni – állapítom meg.


  Nem felel. Csak megint nevet, és kortyol a borából.


  Amikor hajnalban elvonszoljuk magunkat az ágyunkig, egy darabig még ébren fekszem, nézegetem a kincseimet, és hallgatom a kakasok kukorékolását. Nem szeretem ezt a hangot. Ezt a gyászos sikoltást. Mindig túl korán jön, és egy újabb nyomorúságos nap kezdetét jelzi. Mindig is a Bell’s Close-ban laktam, de amikor anyussal és apussal éltem, a másik oldalra nézett a szobánk.


  Már mondtam, hogy lábbal előre születtem, csaknem halálra rémítve a bábát, de végül épségben kibújtam, és azóta is így telik az életem. A pestisjárványok akkorra már rég eltűntek, de az itteni bűzös miazmák új betegségeket hoztak, amelyek egész tömegeket vittek sírba. Anyus és apus csúnyán köhögött. Valahogy átvészelték a teleket, a lélegzetük ezüstös páraként lebegett a nyirkos levegőben. Volt egy rongybabám, folyton azt ölelgettem, anyustól tanultam, mert ő is ilyen gyengéden, lágyan ölelt minket, a kishúgomat meg engem.


  Jaj, anyus, ha most látnál! A rajz, amelyet az esküvőjük napján csináltak róluk, már olyan vékony, hogy bármelyik pillanatban széteshet. De mégis ők vannak rajta, látom anyus hegyes állát és elálló fülét, amit én is örököltem. Apus előreugró szemöldökét. És két széles mosolyt.


  Olyanok a gyerekkori emlékeim, mint a sötét olajfestmények vagy a befejezetlen vázlatok, melyekről hiányzik ez-az, úgyhogy alig lehet kitalálni, mit ábrázolnak. Egy szoba, ahová meredek kőlépcső visz fel a sikátorból. Egyszer alighanem megbotlottam és legurultam a lépcsőn, mert emlékszem, ahogy nekicsapódom a kőnek, és fejre áll a világ, aztán felkapnak, és anyus sikolt. Emlékszem a kályhára a sarokban, amitől rettegtem, mert úgy füstölt és bömbölt, mint egy sárkány. Emlékszem a feketére sült lepényre. Apusra nem igazán emlékszem. Csak arra, hogy szúrt a szakálla, úgyhogy biztosan szokott puszilgatni, ölelgetni.


  Emlékszem az elvesztett kisbabákra. A húgomra és még talán többre is, mert anyus nem csak egyszer volt viselős. Az összesereglett asszonyok jajongására. Emlékszem a köhögésre, a szűnni nem akaró, ugató köhögésre, ami előbb apust vitte el, aztán a kislányt, és végül anyust.


  Az én torkom köré nem fonta kegyetlen ujjait, mondták is a szomszédok, hogy bennem valami varázserő lakozhat; az egyikük, egy nagydarab, vörös hajú férfi megvárta, míg elvitték anyus testét. Akkor odajött a feleségével meg a gyerekeivel, kézen fogott, és elvitt a kápolnába, ahol befogadják az árvákat. Még most is érzem, ahogy durva kezével lassan, de erőteljesen húz maga után.


  Óvatosan visszapakolok mindent a skatulyába.


  A rongybaba rég elveszett, de a gyengéd énem még biztosan megvan valahol.


  Együtt temették el anyust, apust meg a kicsit a Burgh Muirnak nevezett részen, ahol tömegsírba vetik a szegényeket. Nem tudom, pontosan hová kerültek, mert nem jelzi sírkő a nyughelyüket. A kápolnában melegebb volt, mint otthon valaha is. Meleg és büdös a sok mosdatlan, bőgő, vörös képű, fogatlan gyerektől. Rájuk se bírtam nézni, mert valahányszor megtettem, a saját halott húgomat láttam. Amikor felcseperedtem, kiraktak, mert egészséges voltam, és nem szorultam rá, hogy az egyház tartson el. Ideje munkát és szállást keresned, mondták.


  Bejártam az egész várost. Benéztem a kirakaton át az aranyművesek boltjaiba, és megcsodáltam a tollas kalapokat, amiket a Luckenbooths boltjaiban kínáltak. Figyeltem, ahogy az elegáns hölgyek és urak kinyitják tömött erszényeiket. Eltűnődtem, hogyan teremthetett Isten olyan világot, ahol vannak gazdagok és szegények, mert ez sehogy sem tűnt helyesnek. Próbáltam munkát találni, henteseket és zöldségeseket kérdezgettem, nincs-e szükségük segédre, mert jól tudnám a vevőket csalogatni és megóvni az árut a tolvajoktól, de senkinek sem kellettem. Végül kiderült, hogy nem azt a képességemet bocsátottam áruba, amelyiket kellett volna.


  Hol lehet Lady Christian? Egy vitorlás hajón rejtőzködik, ahogy errefelé beszélik? Engem átkoz a sellőknek meg a tengeri szörnyeknek? Vagy a Bell’s Close mélyén bujkál, és alig várja, hogy rajtam is bosszút álljon? Lesz-e még olyan, hogy nyugodtan alszom át az éjszakát, akár életben van Lady Christian, akár meghalt?


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 6.


  A Christian Nimmo fejére kitűzött vérdíjat MEGDUPLÁZTÁK, KÉTSZÁZ SKÓT FONTRA. Több helyről is jelentették, hogy látták a gyilkos asszonyt a leithi kikötőnél, Musselburgh-nél, a Felföldre vezető északi úton, sőt még Észak-Angliában is. Valószínűleg álruhát öltött.


  Hatvanegyedik fejezet

  CHRISTIAN


  Anglia


  1679 októbere


  Biztos, hogy aludtam, mégis úgy érzem, mintha csak átsiklottam volna egyik órából a másikba. Míg meg nem szöktem, soha nem aludtam a szabad ég alatt. Nem tudtam, hogy a hideg levegő beveszi magát a mellkasomba, és az álom meg az ébrenlét között lebegek tőle. William melengette a bőrömet. Összekeveredett a lélegzetünk. Meghallgatta a történetemet. Az elejétől a végéig. És nem hagyott magamra.


  Kinyitja a szemét, és rám néz.


  – Mennyi pénzt kap ezért? – tör ki belőlem a kérdés. – Elnézést, semmi közöm hozzá.


  – Annyit, hogy új életet kezdhessek – feleli.


  – Találkozhatnánk Franciaországban – mondom. Ez is csak úgy kicsúszott a számon.


  – Találkozhatnánk – mondja. – De előbb épségben oda kell érnünk.


  Megfogjuk egymás kezét egy hosszú pillanatra, talán egy fél percig tart, az ő keze durva és meleg, az enyém puha és meleg.


  – Lehet, hogy gyereket várok – vallom be. – És nincs itt sem az anyám, sem a húgom, hogy segítsenek.


  – Akkor lesz dolgunk bőven – suttogja. – Miért nem mondta meg a bírónak? Talán életben hagyták volna, amíg szoptatja a babát.


  – Nem gondoltam rá – mondom. – És az ügyvédem sem kérdezte.


  – Az ügyvédje egy ostoba fajankó. Jöjjön. Megmosakszom a folyóban, aztán ideje útnak indulnunk – mondja William. Elengedi a kezemet, én pedig nézem, ahogy felkel, leballag a folyóhoz, és eltűnik a parton magasodó fák mögött.


  Ekkor felkapom a fejem, mert valami zajt hallok az erdőből, először ágak recsegését, aztán egy ló nyihogását. Már nem vagyunk egyedül.


  Úgy rántanak fel a földről, ahogy a gazt tépik ki. Feldobnak egy ló hátára. Megkötöznek, a kötél a csuklómba vág. Sokan vannak. Nem is tudom, hányan. Kiabálnak, ütlegelnek. Belém vájnak a körmeik, rám taposnak a csizmáik; tele leszek sebekkel, zúzódásokkal. Túl sokan vannak, túl erősek és túl dühösek ahhoz, hogy harcba szálljak velük. Gyilkos ribancnak neveznek, aki összefeküdt a saját nagybátyjával. Röhögnek. A károgó hang ott visszhangzik a fák között. Nem tudom, mi történt Williammel. Őt is megtalálták-e, vagy volt ideje elmenekülni. Azt mondják, vár rám a Hajadon. Remélem, William lélekszakadva rohan előlük, nem kapják el, és nem kerül olyan helyzetbe, mint én.


  Azt már megszoktam, hogy engem halálos veszedelem fenyeget. De most William életéért is reszketek az Edinburghba tartó úton. A kötél dörzsöli a bőrömet. Vérzik a csuklóm. Imádkozom, hogy a méhem ne vérezzen.


  Újra itt vagyok a Tolbooth börtönbeli cellámban, mintha soha el sem hagytam volna. Még ki sem takarítottak, az éjjeliedényt sem ürítették ki. A férfiak kétszáz skót fontot zsebeltek be az elfogásomért. Útonállók voltak, akik kihasználták, hogy Anglia felé indultam, és a vérdíjtól felajzva hajtóvadászatot indítottak utánam. Ülök a szalmazsákomon, olyan vagyok, mint egy vidéki vásárban elnyerhető trófea. Williamről nem szólnak. Remélem, már messze jár. Remélem, már Franciaország felé tart.


  Állandó hányinger kínoz. Néha öklendezem. Csillagokat látok, ha felállok.


  Kedd délután van. Már halottnak kéne lennem. Nem sok időm maradt, és a visszatérésem óta egyetlen dolgot tettem: orvost kértem.


  Az első ember, akihez a kérésemet intézem, az új börtönőr. Az, aki hagyott megszökni, eltűnt. Remélem, megtalálják, és jól megbüntetik. Remélem, fájni fog neki, bármit tesznek is vele.


  Régen nem gondolkoztam így.


  – Orvost? – kérdez vissza az új őr. Túl nagyok a fogai, a szája sarkában nyálcseppek csillognak.


  – Haladéktalanul – mondom.


  Azután Mr. Dalhousie-hoz fordulok, aki másnap meglátogat.


  – Létfontosságú – magyarázom. – Két hónapja nem jött meg a havibajom.


  Annyiszor rándul össze a szavaim hallatán, hogy attól félek, görcsrohamot kap.


  – Továbbítani fogom az üzenetet, asszonyom, de sajnálatos módon azt a hírt hoztam, hogy kitűzték az új időpontot, két nap múlva lesz a kivégzés – jelenti ki. – Nem akarják tovább vesztegetni az időt, miután bebizonyította, hogy hajlamos a szökésre.


  Hányinger fojtogat.


  – Akkor még ma hozzon orvost – mondom rekedten, lenyelve, ami kikívánkozik. – Vagy végig akarja nézni, ahogy feláldoznak egy meg nem született gyermeket?


  Feláll, és megígéri, hogy „sürgős segítséget” szerez. Talán kérelmet nyújthatnánk be a bírósághoz. Vonalakat húzogatok a cella falába a körmeimmel. Figyelem a koldusokat, akik takaróba burkolózva alszanak a főutca kövezetén, és azt kívánom, bár helyet cserélhetnék velük. A Kaledóniai Hírlap tudósítója eltűnt. Talán az íróasztalánál ül.


  Raeburn tiszteletes ismét belibeg a cellámba, mint valami jelenés, és próbál rávenni, hogy imádkozzak vele.


  – Az Úr megbocsátja kétségbeesett szökési kísérletedet – mondja.


  Nemigen tudok odafigyelni rá. Nem ettem.


  – Azt hiszem, gyereket várok – mondom. – Az Úr nem akarná, hogy ennek a gyereknek baja essen. Nagyon kérem, teljesítse a kötelességét. Az Úr vigyáz erre a gyerekre.


  A jó lelkész rohan, ahogy csak bír, leszáguld a lépcsőn, fekete köpenyének szárnyai mögötte lebegnek.


  – Azonnal tanácsot kérek – mondja. – Imádkozz tovább.


  Ezt teszem. Hosszú idő óta először imádkozom.


  Drága Istenem, add, hogy viselős legyek.


  Egy bizonyos dr. Pringle érkezik, fekete kalapos, pápaszemes úr, aki hosszan hümmög két mondat között. Azt mondja, hogy ő, hm, kiváló orvos, és nagy tapasztalattal rendelkezik a „szebbik nem” kezelése terén. Megnézi a pulzusomat, hosszan áll és bámul rám, amíg az ujjai a csuklómra tapadnak. Talán az arcomon kutatja a terhesség nyomait, de az is lehet, hogy a lelkembe akar látni, mert tudni szeretné, hogy néz ki az ördög.


  Nem láttam a saját arcomat a Lammas-búcsú napja óta. Nem is tudom, magamra ismernék-e még. Tudni akarom, terhes vagyok-e.


  – Tehát két hónapja vérzett utoljára. Szokott hányingere lenni?


  Hallom elegáns aranyórája ketyegését.


  – Állandóan – felelem. – Úgy érzem, mintha bármelyik pillanatban elájulhatnék.


  – Ez a rettegéstől is lehet – feleli. – Függetlenül, hm, a vizsgálatok eredményétől, ennie kellene – folytatja. – Kaphatnék egy mintát?


  Zavartan nézek rá. Miféle mintát? Azután elővesz egy kis üveget, átadja, majd hátat fordít.


  Felhúzom a szoknyáimat, és némi erőlködés után produkálok pár ujjnyi vizeletet. Kifröccsen a kezemre. Benedvesíti az üveg oldalát. Dr. Pringle az ablak felé tartva szemügyre veszi a sötét borostyánszínű folyadékot.


  – Ki van száradva – jelenti ki. – És talán van valami a vizelet árnyalatában, ami terhességre utal. De nem könnyű megmondani, mert a jelen helyzet megviselte az idegeit.


  Úgy érzem, mintha a bensőmben vájkálnának.


  – És most jön a fizikai vizsgálat – mondja. – Bocsánat, hölgyem, de így lehet a legjobban megítélni az állapotát.


  Azt kéri, hogy arccal az ablaknak feküdjek le a priccsre. Felemeli a szoknyáimat. Deréktól lefelé meztelen vagyok. Lehunyom a szemem, és várom, hogy vége legyen. Mit keres tulajdonképpen? Van ott bármilyen jel? Ismét kinyitom a szemem. Hosszan nézegeti az ágyékomat. Nagy odafigyeléssel végzi a feladatát. Én csak fekszem; nem vagyok már más, csak egy darab hús. Azután megérzem a kezét. Határozottan, hidegen, céltudatosan vándorol a hasamon, egyre lejjebb.


  Mire dr. Pringle végez a döfködéssel és kutakodással, a nap már lebukik a főutcai házak mögé, sötétség és hideg borul a cellára, én pedig olyan vagyok, mint egy kifacsart mosogatórongy. Lehet, hogy gyereket várok, de az is lehet, hogy nem; ilyen korai stádiumban nem könnyű biztosat mondani, de túl nagy lenne a gyermekgyilkosság kockázata, ha azonnal kivégeznének, úgyhogy támogatni fogja a kérelmemet, amelyben egy hónap halasztásért folyamodom a Titkos Tanácshoz.


  – Mivelhogy a meg nem született gyermek nem tehet semmiről – mondja. – Már ha létezik.


  Majd később visszajön és újra megvizsgál, hogy lássa, mutatkoznak-e nyilvánvalóbb jelei a terhességnek. Vagy nem. Előfordul, hogy ha egy nő fogságban van, vagy alultáplált, kimarad a vérzése.


  Miközben ezt mondja, hm, hm, megigazítom a szoknyáimat, ő pedig megtörli a kezét egy fehér zsebkendővel. Az órájára pillant, amelynek fedelét vésett virágminta díszíti. Azután lecsattintja a fedelet.


  – Ki a gyermek apja? – kérdezi. – Vagy nem tudja?


  Nem várja meg a választ, visszateszi az órát a zsebébe. Fogja a vizeletes üveget, kiüríti az éjjeliedénybe, megtörölgeti az üveget, betekeri egy kendőbe, és vigyázva visszateszi a táskájába.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, október 10.


  A skóciai Titkos Tanács engedélyezte Christian Nimmo kivégzésének elhalasztását, „annak érdekében, hogy eldönthessük, gyermeket vár-e, mely esetben a gyermek elválasztásáig őrizetben marad, majd röviddel azután kivégzik”.


  És ki az apja ennek a szerencsétlen gyermeknek? A férje vagy a nagybátyja? Vagy több férfit is elcsábított ez a forróvérű ifjú hölgy?


  Hatvankettedik fejezet

  VIOLET


  Edinburgh


  1679 októbere


  Már megint másról sem beszélnek az osztrigavendéglőkben, csak róla. A kúthoz sem mehetek ki úgy, hogy ne a róla szóló híreket hallanám. A Luckenbooths üzleteiben a boltosfeleségek mind a meg nem született csöppségnek kötnek főkötőt. Minden kávéház falán a róla készült rajzok díszelegnek. Énszerintem semmivel sem viselősebb az a nő, mint a fonnyadt Mrs. Fiddes lehetne bármikor is.


  De azért ügyes. Ezt el kell ismernem.


  Amikor azon spekulálnak, ki lehet az apa, felhorkanok. A férje hozzá sem ért, az uraságtól tudom.


  Abból bezzeg nem lett ilyen dráma, amikor Lord James másik gyereke – az én gyerekem – egy éjjeliedényben végezte.


  Megint ott vagyok a Tolbooth előtt. Kéményei és tornyai ott magasodnak a Luckenbooths végén. Egyre többször járok ide. Egy bérház falának támaszkodom, és felnézek. Tudom, melyik az ablaka, mert láttam sápadt arcát, amikor kikukucskált.


  Ha engem találtak volna bűnösnek, a piactéri keresztre kötöttek volna fel, ahogy Ginger gyilkosával tették. Az összes férfi, aki megkefélt, eljött volna, hogy megnézze, amint ott lógok, és Mrs. Fiddes virrasztást rendezett volna a tiszteletemre, a legjobb lányai részvételével.


  Megfordul a fejemben, hogy bekopogok a börtön ajtaján, és azt kérem, hogy engedjenek be hozzá.


  Többször is odamentem a főutcára nyíló nagy fakapuhoz, amely két szinttel van lejjebb, mint a vérpad. De mindig meg is álltam, tollas kalapot és prémes köpenyt viselő úriemberekbe ütköztem, akiknek az a munkájuk, hogy ki-be járnak a cellákba.


  Mit mondhatnék neki, ha egyáltalán hajlandó volna fogadni? „Sajnálom. Rákényszerítettek, hogy maga ellen valljak. Sajnálom, hogy összefeküdtem vele, de nem volt más választásom.”


  Ez úgy hangzana, mintha én is legalább annyira áldozat volnék, mint ő, márpedig bármi történt is az én szánalmas életemben, azt hiszem, sokkal szerencsésebb vagyok nála.


  Egy friss, reggeli zsemlével és egy korsó tejjel teszem próbára az étvágyamat. Eszem, iszom, és közben a cellája ablakát figyelem. A zsemle puha, nyúlós, meleg. A tej tűrhető. Vajon ő is kap friss zsemlét, vagy a leithi kikötőben kirakodott gyümölcsökből meg diófélékből visznek neki? A főutca csendes, ami azt jelenti, hogy talán kidugja a fejét egy kis friss levegő reményében.


  Elfogyott a zsemle. Elfogyott a tej. Leteszem a földre a korsót.


  És ekkor megjelenik.


  Soványabb, mint ahogy az emlékeimben él. Sápadtabb az arca és sötétebb a haja. Nem moccan, mert a mozgással magára vonja az ember a figyelmet. Ezért változtatok a testhelyzetemen. Terpeszbe állok, csípőre teszem a kezem, és felfelé biccentem a fejem.


  Észrevesz. Megfogja az ablakrácsot. Minden eltűnik köztünk. Csak mi ketten vagyunk.


  Nem a maga hibája, suttogom.


  Nem tudom, mit válaszol, mond-e bármit egyáltalán. Azután eltűnik. És nekem is így kell tennem, mert vár a munka.


  Tudtam, hogy előbb-utóbb eljön az a pillanat, amikor Mrs. Fiddes elfelejti bezárni a szobája ajtaját. Azon a délutánon történik, amikor cudar kedvében van, mert hiába küldte le Florát egy palack szilvaborért, a lány azzal jön vissza Mr. Saltoun boltjából, hogy egyetlen darab sincs a polcon.


  – És arra nem gondoltál, hogy megkérdezd tőle, nem maradt-e a raktárban? – sipítja Mrs. Fiddes, aki hideg borogatással kúrálja a másnaposságát.


  – Rettentő hosszú volt a sor – közli Flora, de ezzel csak még jobban felbőszíti Mrs. Fiddest, aki kidübörög az ajtón, miközben a lusta lányokat átkozza, akik képtelenek bármit elintézni, és kijelenti, hogy gyorsabban megvan, ha ő maga néz utána.


  Egy percig néma csend borul a bordélyházra, el sem merjük hinni, hogy elment. Azután villámgyorsan ott termek az ajtaja előtt, és amikor enged a kilincs, végre bejutok a szobájába.


  Ennél lehangolóbb, komorabb szobában még sosem jártam. Csupa függöny, alsószoknya, harisnya. Púder, zsíros haj és izzadság szaga terjeng.


  Ő is úgy lehet vele, mint az uraság. Biztosan az ágya közelében tartja azt a kardos dísztűt. Lélegzet-visszafojtva settenkedem az ócska cipők, parókaondoláló szerszámok és mosatlan tányérok között az ágy mellett álló diófa komódig. A fiókokban teljes a káosz. Egyiket húzom ki a másik után, közben telnek a percek. Papírok – látom, megőrizte a Kaledóniai Hírlap számait –, parfümös üvegcsék, tollak és melltűk között kotorászok.


  Jól eldugta, az biztos.


  Abbahagyom. Így nem fogom megtalálni. Körülnézek a szobában. Rendetlenség mindenütt. Sóhajtok. Lehet, hogy az alsószoknyájába tűzve hordja, ahogy én tettem, és akkor sosem jutok hozzá. Azután a tekintetem a sarokban álló fogasra téved, melynek elvileg roskadoznia kellene a kalapok és ruhák súlya alatt, ha olyan volna, mint bármi más a szobában. De csak egyetlen ruhadarab lóg róla. Az a köpeny, amelyet aznap viselt, amikor felkötötték Ginger gyilkosát. Utat török hozzá.


  A köpeny redőibe tűzve ott a kardos dísztű. Úgy rejtette el, hogy feltűnőbb nem is lehetne.


  Most, hogy van pénzem és egy értékes tárgyam is, már nem kell félnem Mrs. Fiddes fenyegetőzésétől. Életemben először. Így hát még aznap szabadon kisétálok a házból, és rendes szállást keresek a Canongate környékén, egy első emeleti lakást veszek ki a White Horse Close-ban. Már önmagában a kardos dísztű árából is kitelik úgy egyévi lakbér. És bárhol, ahol emberek gyűlnek össze történeteket mesélni, énekelni, munkát ajánlanak. Az osztrigavendéglők meg a kávéházak tulajdonosai azt mondják, mindent megtanítanak, amit tudnom kell a kagylók felnyitásáról vagy a kávéfőzésről, ha hajlandó vagyok a rémtörténetemmel szórakoztatni a vendégeiket. Ha belegondolunk, ez nem is rossz befejezés, ahhoz képest, honnan indultam.


  De várjanak. Ne gondolják, hogy ezzel véget ért az egykori szajha műsora. Folytatása következik.


  A finálé, ha így jobban tetszik.
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  Johanna látogatása rángat ki elkeseredésemből. Nem láttam őt a tárgyalás óta, amikor a terem hátsó részén ült anyával, le sem vette rólam a szemét, és azzal próbált könnyíteni a helyzetemen, hogy imádkozásra biztatott. A bíróság alig pár lépésre van attól a helytől, ahol annak idején reményteli szívvel megvettük az esküvői ruhámat.


  Most visszatért Edinburghba, de a város legrémesebb zugába, és elborzasztja a látvány. Ezt elárulja halottsápadt arca. Csuklyát húzott a fejére, csúf vénasszonynak öltözött, nehogy bárki felismerje vagy rájöjjön, hogy a gazdagok közé tartozik.


  Összeérnek az ujjaink a rácson keresztül.


  – Hogy van az unokaöcsém? – kérdezem. Alig várom, hogy végre valami jó hírt halljak.


  – Vörös hajú, mint az apja – mosolyodik el. – És imádjuk. – Azután elhalványul a mosolya. – Titokban jöttem – súgja. – Robert megtiltotta, hogy idejöjjek. Nem miattad – teszi hozzá sietve, szőke fürtjei repkednek a rács túloldalán. – Hanem a gyanús alakok miatt.


  – Talán én is gyanús alak vagyok – suttogom. Rekedt a hangom. Mint egy vén szipirtyónak.


  – Badarság. Nézd, hoztam neked marcipánt – mondja. – Hogy legyen valami édes az életedben. Itt van egy zacskóban az ajtód előtt. Az őr azt mondta, majd ő átadja. – Fehér papírba csomagolt marcipáncsemegék.


  Jaj, ez a drága Johanna. Mintha betegségből lábadoznék. Mintha valaha is átjutna a küszöbön az az édesség.


  – Te vagy az én édességem – mondom, és megsimogatom az ujjait. – A legnagyobb öröm az, hogy itt vagy.


  – A hasadban lévő kicsikére is gondoltam – mondja. – Ő is szeretni fogja a marcipánt. Talán érzed majd, ahogy rugdos, miközben eszel.


  Az igazat megvallva semmi mást nem érzek, csak dr. Pringle hideg érintésének nyomát a hasamon.


  – Anya nincs jól – suttogja a húgom. – Nem voltam biztos benne, hogy helyes-e, ha elmondom, de csak árnyéka önmagának, még az unokája sem érdekli, és nem tudom, mit tegyek.


  – Nagyon helyes, hogy elmondtad. Mindenről tudnom kell – felelem. Jobb lett volna, ha Johanna nem mond semmit, de ez is a büntetésem része: tudomásul kell vennem, milyen sokat ártottam mindenkinek. Édesség híján ezt az érzést kell szopogatnom, mint valami cukorkát.


  – Ki sem teszi a lábát Roseburnből. Még a templomba se jár. Csak engem enged be, és Andrew-t.


  – Andrew-t? – Elképzelem őt és anyát, amint a diófa asztalnál gubbasztanak a szalonban, teát kortyolgatnak, és megpróbálják megfejteni, mi juttatott idáig. Talán az, hogy a kínai tengerekről álmodoztam. Vagy hogy én voltam a csúnyábbik nővér. Bárcsak apa ne halt volna meg, ő gondosabban tudott volna vigyázni rám, mint bárki más.


  Vajon anya hibáztatta-e magát valaha is? Megbánta, hogy saját jövője zálogaként használt?


  – Mondd meg neki, hogy szeretem. És mindig rá gondolok – mondom a húgomnak.


  – Hát persze. Tudja ő – feleli Johanna. – És meg is látogatna, ha lehetne.


  Szerintem lehetne. Semmi sem akadályozza meg anyát abban, hogy meglátogasson. Megalázó lenne, de nem ütközne törvénybe. A tárgyalást is kibírta. Hozhatna kísérőt, ha másképp nem érezné magát biztonságban. Johanna is el tudott jönni. Talán anyám máris eltemetett? Ez könnyebb neki, mint szembenézni velem?


  – Olyan vagyok, mint az a távoli ősünk?


  – Lady Warrington – leheli Johanna. – Sokat írnak róla a hírlapokban.


  Lehunyom a szemem.


  – Egyáltalán nem vagy olyan – suttogja Johanna. – Ő hidegvérrel megölette a férjét. Egy szolgával.


  – De máig beszélnek róla – mondom. – És velem is így lesz. Azt fogják mondani, hogy a gyilkos hajlam örökletes a családunkban. Hírhedt leszek.


  – De ők nem ismernek – feleli Johanna. – Ne törődj vele, mit hordanak össze. Azzal foglalkozz, hogyan fogod kibírni. Hozzak még valamit? Neked meg a babának. Friss tejre és húsra lesz szükséged. Ideküldöm a saját orvosunkat. Mindent kifizetünk, ami kell.


  Soha nem kívántam még ilyen kevéssé a friss tejet meg a húst. Míg a húgom valósággal kivirágzott a terhessége alatt, én nem érzek semmit.


  – Valami olyan kellene, ami átsegít majd a végén – vallom be. – Ami eltompítja az érzékeimet. Már ha úgy alakul a helyzet.


  Johanna összerándul, de nem próbálja tagadni, hogy még mindig fenyegetően közeledik a kivégzésem.


  – Elintézem, édesem – mondja.


  A szeme vörös a bánattól, a kialvatlanságtól, a szégyentől. Ennek is én vagyok az oka.


  – Gondoskodom róla, hogy ne szenvedj.


  – Sajnos nem hazudnak a pletykák – mondom. – De Andrew nem viselkedett a férjemként.


  – De miért éppen James bácsival? – sírja el magát. – Azok után, hogy kislány korunkban folyton utánad koslatott?


  Kihúzom a kezem a kezéből.


  – Tehát tudtad – mondom. – Anyával mindketten tudtátok, és nem tettetek semmit.


  Johanna lelkiismeretesen gondoskodik rólam biztonságosan távoli, makulátlan otthonából. Minden reggel kapok egy üveg tejet, és hetente kétszer húst. Friss szalmát küldenek a régi, savanyú szagú helyett, és takarókat. Írókészletet és vastag harisnyákat. Hiába burkolózom be, mégis mindig fázom. A bensőmben van a hideg. Napok óta hol esik, hol eláll, és a nyirkos levegő csak ront a helyzeten. Úgy érzem, soha többé nem lesz részem száraz melegben.


  Kínzó egyformaságban telnek a napok. Általában reggel fogadom a látogatókat – vagy Mr. Dalhousie jön, aki anya és Andrew megbízásából látogat, vagy Johanna orvosa, aki megméri a pulzusomat, és sopánkodik, hogy a rossz levegő árt a terhességemnek; vagy néha a lelkész, Raeburn tiszteletes, aki a szájához szorítja összefont ujjait.


  A corstorphine-i Brodie tiszteletes nem mert meglátogatni. Talán attól tart, hogy szerencsétlenséget hoznék rá, vagy netán elcsábítanám. Talán túlságosan lefoglalja a szájkosár meg a bűnbánati zsámoly, meg az, hogy mindenfélét összehordjon rólam a gyülekezetének. Néha eltűnődöm, mi történt, amikor aznap félrevonta Violet Blytht, és kikérdezte, és milyen ígéretet tehetett a lány azért, hogy ne kerüljön vád alá.


  Nem mintha számítana.


  Gyakran jelentkeznek hívatlan látogatók. Férfiak, akik a hírlapokban olvastak az esetről, és az őr közvetítésével kérik, hogy fogadjam őket. Egy nő azt állítja, hogy James üzent általa a síron túlról. Egy szabó el akarja készíteni a kivégzési ruhámat, mert „Mária, a skótok királynője sötétvörös alsószoknyát viselt a vérpadon, a vértanúság színét, és évekig csak erről beszélt mindenki”. Egy gyermektelen pár szeretné örökbe fogadni a babát, mert már az esetleges terhességem híre is eljutott a nyomtatott rongyokba, amelyekkel kitapétázzák a kávéházak falait.


  Mindet visszautasítom.


  Azután meglátom Violetet, amint az ablakommal szemközti sarkon áll, mint a cövek. Eszik az utcán.


  Levegő után kapkodok, meg kell kapaszkodnom a rácsba, hogy össze ne essek. Remélem, nem mer közelebb jönni.


  Egy pillanatra elképzelem, hogy leköpöm a rácson keresztül, ahogy más bűnözők teszik ebben a patkánylyukban. Vagy ráordítok: „Hogy mertél idejönni? Hogy mertél a szeretőmmel kefélni?” Megint botrányt keltenék, miközben Violet csupán ugyanazt tette, mint én: mindketten azt tettük, amit mondtak nekünk.


  Nem az ő hibája. Úgyhogy visszahúzom a fejem, és békén hagyom. Semmi közöm a sorsához.


  A délutánok azzal telnek, hogy írok Johannának, anyának, Andrew-nak, és néha válaszleveleket is kapok Mr. Dalhousie közvetítésével. Anya arra kér, hogy vigyázzak magamra. Johanna beszámol róla, hogyan alszik, bömböl és mosolyog a kis Robert. A férjemtől nem jön semmi.


  Talán rejtőzködik, mondom magamban. Távolságot tart tőlem. A zsandárok kikérdeztek a szökésemről. Azt mondtam, hogy magam szerveztem az egészet. Előre megterveztem, és lefizettem az őröket, hogy szerezzenek segítőket nekem. Soha nem árulnám el a férjemet. De Andrew talán fél, hogy mégis rájönnek. A hallgatásából megértem, hogy többé nem fordulhatok hozzá segítségért. Még az is lehet, hogy egy napon tengerre száll, és többé nem tér vissza.


  Persze azzal, hogy Andrew-ra meg a többiekre gondolok, csak lefoglalom magam, amíg várom, hogy a természet végezze a maga dolgát a méhemben.


  Még mindig gyakran jut eszembe William. Remélem, a délutáni nap sugarai tűznek rá valahol Franciaországban, és levendulamezőket lát. Remélem, nem felejtett el.


  A Hajadon csendes, amióta visszajöttem. Még nincs rá szükségük. Pár férfit felakasztottak, de ők közönséges bűnözők voltak, nem elég előkelőek ahhoz a kiváltsághoz, hogy nyaktiló oltsa ki az életüket.


  Azt mondják, nem okoz fájdalmat. De hogyan lehetséges ez?


  Mindenesetre örülök, hogy James meghalt.


  Összerezzenek a saját gondolatomtól.


  De tényleg örülök. Akkor jövök rá, amikor hirtelen befúj a szél az ablak rácsán át. Örülök, hogy többé egyetlen szobába sem csattog be csizmás lábával, és nem jön tőle több ajándék vagy levél. Örülök, hogy többé nem hívhat magához, és nem érhet hozzám se szenvedélytől, se haragtól vezérelve.


  Megszabadultam tőle, még akkor is, ha ez a szabadság is pokoli, csak másképp.


  Elbóbiskolok. A tejtől időnként álmomba merülök. Csöpög az eső. A nappal átsiklik az éjszakába. Néha összerándulok álmomban, felriadok. A hasam felé vándorol a kezem, azon tűnődöm, növekszik-e ott valami, és jó lenne-e, ha suttognék neki. Pirkadatkor beletörődöm, hogy úgysem tudok aludni, a takaróba burkolózva, vacogva az ablakhoz vonszolom magam, hogy megnézzem a napfelkeltét. Vizelnem kell, de visszatartom, amíg a nap diadalmasan meg nem jelenik a háztetők fölött.


  Ez lesz az utolsó dolog, amit látok, ha kivégeznek.


  Engedek az ingernek, és elvégzem a szükségemet; a rémület hullámaiban távozik belőlem a vizelet és az ürülék. Johanna küldött rózsavízzel illatosított rongyokat, azokkal meg tudom törölni magam. Utána felhúzott térddel a szalmazsákra kuporodom. Megint rám tör a fájdalom, talán kissé romlott volt a tej.


  Azután ismerős érzés tölt el, mintha súly lenne a hasamban. Görcs kínoz. Felhúzom a szoknyámat, és az ágyékomhoz nyúlok. Véres a kezem.
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  Eltüntetem a vért.


  Beletörlöm a szalmába, aztán a kupac aljára rejtem a véres szalmaszálakat. Kendőket dugok a szoknyám alá, és amikor átáznak, azokat is a szalmazsák alá rejtem.


  Nem tudom, hogy a havibajom jött-e meg vagy elvetéltem, de erősen vérzek, és mindenem fáj. Az árnyékban maradok, amikor az ételt hozzák, és annyit fekszem, amennyit csak lehet, mert ha felállok vagy járkálok, csak romlik a helyzet.


  És kibírom. Két napig bírom, és már kezdem azt hinni, hogy megúszom, ha dr. Pringle elég sokáig távol marad. Talán így még kihúzom egy hónapig.


  Egész héten esik. A házak fölé boruló köd olyan büdös, mintha a Nor Loch mélyéről jönne: vízbe fúlt részegek, állati dögök és a sikátorokból lefolyó szar bűzét hozza.


  Folyamatosan csöpög az eső az ablakból.


  Beszivárog a gondolataimba. Azon kapom magam, hogy a szünetekben a következő cseppet várom.


  Mennyi van még hátra ebből? Egy újabb nyomorúságos hónap, amikor megérkezik a tél, embereket akasztanak az ablakom alatt, a fagy ezüstösre színezi a Hajadont, nekem sajognak a csontjaim, összecsinálom magam félelmemben, és a saját bűzömben élek. Mikor kezdi el az új őr is a száját nyalogatni, ha meglát, ahogy az elődje tette? Vagy mikor csúsztatja be a kulcsot a zárba, és enged be valakit, akit nem kellene? Mikor látja meg Robert Gregor a számlákat, amiket Johanna felhalmozott, és mikor mondja, hogy „Hús csak egyszer egy héten, és alma, nem cukrozott gyümölcs. Tudom, hogy a nővéred, de gondolj bele, mit tett.”


  Azután újra eljön dr. Pringle.


  Fekete kalapja láttán tudom, nem tehetek mást. Bevallom, hogy vérzek, mert mi értelme volna elszenvedni azt a megaláztatást, hogy a testemben kotorászik hideg ujjaival, aztán makulátlanul tiszta zsebkendőjébe törli a méhemből csorgó vért, és komoran csóválja a fejét? Elegem van a férfiak ujjaiból, fürkésző pillantásaiból, lökdöséséből, taszigálásából, buja tekintetéből.


  Elegem van a szarszagból és a pengétől való rettegésből. Legyen vége. Meg se várom, míg az orvos a cellába lép.


  – Ma reggel megjött a havibajom – jelentem be.


  Döbbenet ül ki az arcára.


  – Á, hm, biztos benne? – Az ajtóban marad, nem tudja eldönteni, belépjen-e ezek után. Az őr a háta mögött hallgatózik.


  – Tudom, milyen a vérzésem, dr. Pringle – mondom. Azután az ablak felé fordulok, nem akarom látni, milyen zavart kifejezés ül az arcán, miközben elköszön.


  – Tájékoztatnom kell a Titkos Tanácsot – dadogja.


  – Mondja meg nekik, hogy azt szeretném, ha mielőbb megtörténne. Túlságosan gyötrő a várakozás.


  – Rendben, asszonyom. Megmondom nekik, hogy az idegei nem bírnák a hosszas várakozást.


  Asszonyom. Már nem szólít „hölgyem”-nek.


  Mozgásba lendülnek a dolgok. Üzenetek és levelek jönnek-mennek Mr. Dalhousie közvetítésével. Nagyon ért az adminisztrációhoz. Hordozható íródobozában mindennek megvan a maga rekesze. Akkor van elemében, ha egy bizonyos pergament kell megkeresnie, de persze rögtön tudja, hol van, és felkiált: „Á!” Lehet, hogy utóbb majd könyvet ír az esetemről, vagy megjelenteti a történetet egy folyóiratban.


  – Te jó ég, ez eszembe sem jutott – tiltakozik. Zavart tekintetét látva ráeszmélek, hogy hangosan kimondtam, ami a fejemben járt.


  Soha nem voltam ilyen. Kezdek szétesni.


  – Lehet, hogy jól tenné – mondom. – De összeszedettnek fessen le. Ne árulja el nekik, hogy gyenge voltam.


  – Ön sohasem volt gyenge – mondja, és elfordítja fürkésző tekintetét. – Sok férfiban nincs meg az az erő, amelyről ön tanúbizonyságot tett.


  – Mr. Dalhousie, ha már az elején bevallottam volna a gyilkosságot, és elmagyaráztam volna, hogy a nagybátyám kislány korom óta próbált elcsábítani, és hogy a szerelmi viszonyunk alatt erőszakosan viselkedett velem, nem gondolja, hogy talán életben hagytak volna?


  Az ügyvédem rám mered. Az ujjai az íródoboza fölött lebegnek, mintha azt az aktát keresné, amelyben megleli a választ a kérdésemre.


  – Milyen alapon hagyták volna életben? – suttogja.


  – Irgalomból – felelem. – Mert a nagybátyám igen kegyetlen ember volt.


  – De megölte? – Mr. Dalhousie tekintetéből keménység sugárzik.


  – Igen – mondom. – De provokáció hatására.


  – Nem számít, provokálták-e. A gyilkosság az gyilkosság – jelenti ki. – Kardot hordott a szoknyája alatt, igaz? Előkelő hölgyek nem rejtegetnek ok nélkül kardot a szoknyájuk alatt. És sok szúrt seb volt a nagybátyja testén. Ez nem önvédelem volt. Inkább dühödt támadás.


  Ő is olyan, mint a többi. Mint az összes férfi a világon. Mert ez az ő világuk.


  – Látnom kell a férjemet – mondom. – Kérem, beszéljen vele még egyszer.


  Mr. Dalhousie bólint.


  – Mr. Nimmo nehéz napokat él meg – mondja. – Nagyjából ugyanúgy, mint ön. Úgy érzem, nagyon is szeretné látni önt, de fél az érzelmektől, amelyeket ismét lángra lobbantana a találkozás.


  – El kell búcsúznunk egymástól. Mondja meg neki, hogy ez az utolsó esélye. És anyámnak is mondja meg ugyanezt.


  – Attól tartok – feleli –, hogy az édesanyjának hiába mondanám. Nagyon szenved. Kivetette magából a társaság, és lefoglalják a saját gondjai. Attól fél, hogy ha meglátogatja, azt fogják gondolni róla, hogy az ön pártján áll. Attól fél, hogy kiteszik Roseburnből, ha nem rendeződik az ügy. – Mr. Dalhousie a papírjaiba mélyed. Zihálva lélegzik. – Á – szólal meg azután –, tudtam, hogy ide tettem.


  Átadja a pergament.


   


  Címzett: Christian Nimmo


  Jelen levelünkkel értesítjük, hogy kivégzésére 1679. november 12-én, reggel hét óra után negyvenöt perccel (napkeltekor) kerül sor.


  Fél nyolckor viszik ki a cellájából, elkísérheti a Skót Egyház egyik lelkésze.


  A kivégzést követően földi maradványait átadjuk a családnak. Megkíméljük attól a poszthumusz büntetéstől, hogy a fejét lándzsára szúrva közszemlére tegyük a piactéri keresztnél, mivel ez túlságosan vonzaná a nemkívánatos tömeget.


  Skócia Titkos Tanácsa,


  II. Károly király, Isten kegyelméből


  Anglia, Skócia, Franciaország


  és Íroroszág királya nevében


   


  Ma november kilencedike van. Három napom maradt.


   


  Mr. Dalhousie távozik. Visszajön az őr.


  – Egy Oriana nevű lány keresi – jelenti.


  Felmerült bennem, hogy ez is megtörténhet.


  Bólintok. Engedje be, mondom.


  A lány pár lépésre az ajtótól megáll. Ócska üveg gyöngysor csillog a nyakában. A haja zsíros fürtökben omlik a vállára. Az arcán pirosító. A melle márványfehéren türemkedik ki sárga ruhájából. Alig ismerek rá, de rögtön sejtem, mi lett belőle.


  – Azért jöttem, hogy lerójam tiszteletemet – mondja.


  – Még nem haltam meg – felelem.


  – Tudom, hogy nem akart megszúrni aznap. Nem lett volna szabad elmennem a kastélyba. Azóta örökösen ez jár az eszemben. – A ruhája alja sötét a sártól.


  – Nézd meg, mi lett belőled – mondom. – Pedig mindig jámbor és illedelmes voltál.


  – Az uraság tehet mindenről – mondja, és könny csillan a szempilláján. – Erőszakkal kényszerített. A családom nagy reményekkel engedett el, amikor munkát kaptam a kastélyban. Még alig töltöttem be a tizennégyet, de már tudtam mosni, a lepedőket kicsavarni és padlót súrolni.


  Már zokog, de ez nem önsajnálat, azt jól látom.


  – Jó szobalány voltam. Soha nem aludtam el reggel, mindig elmondtam esténként az imáimat. Azután egyik reggel, amikor Lady Lillias még ágyban volt, az uraság megette a reggelijét, és azt mondta, várjam meg a konyha melletti kamrában.


  Lehunyom a szemem. Nem kell többet hallanom, anélkül is tudom, mi történt.


  – Azt mondta, nagyon szép vagyok – suttogja. – Gyönyörű. És ne higgyek el mindent, amit a Biblia mond, mert a mai világ nem olyan; és ha a kedvére teszek, több pénzt kapok. És így is lett.


  – Nekem is azt mondta, hogy gyönyörű vagyok – mondom. – Miközben a férjem látni sem bírt.


  – Az meg hogy lehet? – csodálkozik Oriana. – A corstorphine-i kastélyban valósággal ragyogott. Amikor kiszolgáltam, csodáltam a kecsességét, az eleganciáját, és a szobámban gyakoroltam, hogy úgy tartsam magam, mint ön, olyan természetesen.


  Eláll a szavam.


  – Kérem, ne gondolja magáról egy percig sem, hogy nem gyönyörű – teszi hozzá. – Még most is ragyog.


  Tudom, hogy ennek nincs jelentősége. És most már nem is számít. De mégis megkönnyebbüléssel hallom, hogy bizonyos értelemben tényleg szép voltam, és nem csak úgy mondták.


  – Tönkretett téged, és tönkretett mindannyiunkat. De te legalább megtehetsz valamit a kedvemért – mondom. – Hozd ki az életedből, amit lehet.


  Bár kétlem, hogy így lesz. Mennyi esélye van rá?


  Ráébredek, hogy bár haragudtam Jamesre, amiért más nőkkel feküdt le, nem ez volt a legrosszabb. Hanem az, hogy hiába tettem meg mindent érte, mégis más nőkhöz fordult. Egyetlen szavára ugrottam. Meghallgattam. Megbocsátottam neki, ha megbántott. Azokat a ruhákat viseltem, amelyeket ő vett nekem. A férjemet is elhagytam volna, a szégyent is vállaltam volna a kedvéért.


  Johanna hosszú sálba burkolódzva érkezik. Megérintjük egymás kezét az ajtó rácsán át.


  – Bárcsak megölelhetnélek, nővérem – mondja.


  – Annyi mindent tettél értem – felelem. – A küldeményeid tartották bennem a lelket.


  – Sajnálom, hogy anya nem jött el – mondja. – Azt hiszem, ezt nem élné túl. A hírlapokban gúny tárgya lett, még a templomba sem hajlandó eljárni. De írt neked még egy levelet. – Átnyújtja. Majd később elolvasom, amikor egyedül leszek.


  – Anya nehéz helyzetben van – mondom. – Jobbra fordulnak a dolgok, ha már nem leszek. Az emberek sajnálni fogják.


  El sem hiszem, hogy így beszélek magamról.


  Johanna megsimogatja az ujjaimat.


  – Folyton arra gondolok, hogyan viselkedett veled James. Téged hibáztattalak. Azt gondoltam, hogy megpróbálod magadhoz édesgetni. Még azon is eltűnődtem, miért téged választott.


  – Ő volt az egyetlen férfi – jegyzem meg.


  – Butaság – feleli. – Andrew odavolt érted. Igen, tényleg, a maga módján. Emlékezz vissza, hányszor elvitt titeket kirándulni anyával. És mennyi narancsot hozott. Csak képtelen volt fizikailag is szeretni téged.


  – James látta a gyengeségeimet – suttogom.


  – Így van – bólint a húgom. – De most tényleg arra pazaroljuk az időnket, hogy arról a pokolfajzatról beszélünk, vagy inkább gondolatban újra sétálunk egyet a roseburni kertben? Emlékszel, milyen volt télen? Amikor csúszkáltunk a sétautakon, és a tó jegén korcsolyáztunk?


  – És Fiona forró csokoládét készített nekünk – teszem hozzá, és lehunyom a szemem. – De anya és apa nem tudhatott róla.


  – Mert nem akarták, hogy bármi is felizgasson minket – mondja Johanna. – Rettegtek ettől.


  – Ezért nem volt szabad soha kávét innunk – bólogatok, és kinyitom a szemem, hogy lássam a húgomat, amíg még lehet. – Azt gondolták, hogy helytelenül viselkednénk tőle.


  – Tudod, mire jöttem rá? – ragyog fel Johanna arca. – Ezen megdöbbensz majd, nővérem. Egyszerűen őrület.


  – Halljuk! – Várom, hogy megdöbbentsen. Várom, hogy elterelje a figyelmemet.


  – A házassági könyvről van szó. Anya tudta, hogy olvassuk! Sőt szándékosan tette a könyvespolcra.


  – Nahát! – kiáltok fel. – Tudta! Biztosan jól ismerte a tartalmát.


  – Azután mondta meg, hogy várandós lettem. Azt mondta, nagyon örül, hogy rájöttem, miként működik ez a dolog, és azért hagyta ott nekünk az útmutatót, mert nem szeretett volna erről a témáról beszélni.


  – Ó, istenem – sóhajtok, mert eszembe jutnak a gyertyafénynél látott illusztrációk. A nőkre rámászó férfiak. Karok és lábak mindenütt. Akaratlanul is elnevetem magam. Johanna is nevet. – Vajon apa szerezte neki a könyvet?


  – Ejnye, nővérem! – visít Johanna. – Ne akard, hogy elképzeljem, amint együtt tanulmányozzák. És utánozzák a képeken látottakat.


  Nevetünk. Könnyű a szívünk. Nővérek vagyunk. Visszatértünk Roseburnbe. Ott is maradunk, kéz a kézben, csokoládét kortyolgatva, rózsát szedve, míg leszáll a sötétség, és Johannának haza kell mennie.


  Végül Andrew ismét meglátogat. Azt hittem, hiába várom. Johanna azt mondta, szerinte nem jön el.


  Amikor meglátom, boldogság tölti el a lelkem, de máris átveszi a helyét a fájdalom.


  – Búcsúlevelet akartam írni neked – mondom, és igyekszem, hogy ne lássa könnyben úszó szememet. – Arra az esetre, ha nem jönnél el.


  – Nem válhatunk el anélkül, hogy rendesen el ne búcsúznánk – mondja. – Az nem volna jó.


  Andrew mindig tudja, mi a jó. Akár a borokról van szó, akár a szövetekről, akár az asztali etikettről. Pokolian megalázó lehetett számára, amikor a házasságunk részleteiről kellett beszélnie a bíróság előtt.


  – Kérlek, továbbra is gondoskodj anyáról – könyörgök neki. Tudom, hogy megtenné, de ki kell mondanom.


  – Semmiben nem szenved majd hiányt – ígéri. – Ott maradhat Roseburnben, amíg csak él. Minden számlát én fizetek.


  – Jó ember vagy – mondom.


  – Elfoglalt leszek. Sok a vevő. Még többet fogok utazni. Nagyon boldogtalan lennél mellettem – mondja. – Nem lett volna szabad megkérnem a kezedet. Nem nekem való a házasság.


  – Talán egy napon majd találsz valakit – vigasztalom.


  Látom rajta, nem tetszik neki, hogy ilyen fordulatot vett a beszélgetés. Az ajkát rágja, a torkát köszörüli.


  – Sajnálom, amiért nem tudtam segíteni, hogy megszökj – suttogja. – Egy második próbálkozást már nem mertem megkockáztatni.


  Legyintek.


  – Nem a te hibád, hogy nem sikerült.


  Rám szegezi a tekintetét.


  – Az enyém voltál. És én cserben hagytalak. Anyádat nem hagyom cserben.


  – Még valamire szeretnélek megkérni. – Rettegtem, hogy hozzá kell fordulnom. – Amikor vége lesz… a halálom után… minél előbb kérd ki a testemet. Ne hagyd az itteni férfiak őrizetében.


  Andrew döbbenten néz rám. Látszik az arcán, hogy elértette a célzást.


  – Bántottak? Valaki kihasználta a helyzetedet?


  – Semmi olyan nem történt, amivel ne birkóznék meg – mondom. – De ne hagyd, hogy meggyalázzák a testemet, férjuram, mert vannak férfiak, akik képesek rá.


  Lerí az arcáról, hogy megsajnált, most először látok szánalmat rajta. Gyűlölöm ezt az arckifejezést – ezt a feszült, fürkésző zavarodottságot.


  – Megbékéltem a helyzettel – mondom.


  Elfordul, és lehajolva keresgél.


  – Hoztam neked valamit – mondja. – Majd eldöntöd, mit kezdesz vele. – Egy nagy csomag van a kezében. – Itt hagyom az ajtód előtt. Remélem, valamennyi méltóságot ad majd.


  Ezután elköszönünk, mint két idegen, akik egymás mellett ültek egy kávéházban. Biccentéssel és zavart mosollyal búcsúzunk. Andrew távozik, nem hagy maga után sem illatot, sem utolsó szavakat, mintha soha nem is létezett volna a házasságunk.


  KALEDÓNIAI HÍRLAP


  Edinburgh, november 10.


  Figyelmeztetés minden úriembernek!


  A feleség nagy felelősség, mert a nők nem képesek értelmes döntéseket hozni, mivelhogy törékeny érzelmeik és nedveik irányítják őket. A teher ezért a férjre hárul, neki kell gondoskodnia róla, hogy a felesége elegendő, de ne túl sok táplálékban részesüljön. Hogy kipihenje magát, de ne lustálkodjon. Hogy társaságba vigyék, de ne kényeztessék el túlságosan. Hogy engedelmes legyen, de elég szórakoztató ahhoz, hogy ne untassa az urát. Az egyensúly ingatag. Az út göröngyös. Ha a barátaid kudarcot vallanak, ne ítélkezz felettük túl szigorúan, mert Isten kegyelméből valók vagyunk.


  Hatvanötödik fejezet

  VIOLET


  Edinburgh


  1679 novembere


  Először is hadd mutassam meg az új otthonomat. Ne ijedjenek meg a kandalló mellett szunyókáló két nagy kutyától. Kóbor ebek voltak, maradék után szimatoltak a lépcső alján. Nekem meg bevillant a keserves emlék, hogy egykor én is ezt tettem, úgyhogy szépen feltereltem őket a lépcsőn, be a lakásomba. Hát igen, az a jó szívem. De kedvelem a társaságot, férjet meg nem szeretnék keresni magamnak. Azt hiszem, soha nem is fogok, mert túl sok reménnyel és túl sok bánattal van tele a lelkem. Miféle neje lennék én egy rendes embernek, aki vidéken szeretne élni, tyúkokat tartani és időnként kikocsikázni? Túl sok borzalmat láttam. Csak ülnék letörten, a kandallót bámulnám, ő pedig végül elsurranna mellőlem a legközelebbi bordélyba, és bár felfognám a dolog iróniáját, azért nagyon fájna, hogy megcsal.


  Van egy szép hálószobám csupa vörös függönnyel, az ablakból a sikátorra látni. És sosem fázom, mert bőségesen van takaróm, melyeket egyenesen Franciaországból hozatott karmelitavízzel illatosítok.


  A következő a szalon, a falat a rólam készült, aranykeretbe foglalt festmény díszíti, az egyik udvari festő alkotása. Lila ruhában vagyok, és szeszélyesnek látszom. Nem volt olcsó, de nem bírtam volna elviselni, ha eladja valami mocskos alaknak, aki minden reggel az én képmásomat bámulva szerez magának örömet. Na azt már nem! Azok az idők elmúltak.


  Nem én vagyok az egyetlen Mrs. Fiddes lányai közül, aki visszavonult. Oriana is itt lakik nálam, ingyen, mert munkát kapott egy kocsmában, és minden héten hazaküldi a fizetését. Mégsem kérhetek tőle lakbért, miután magára vállalta, hogy ő lopta el a kardos dísztűt, nem igaz? Nem mintha tudná, honnan származik újdonsült vagyonom. Csak annyit mondtam neki, hogy megkaptam a bért, amivel az uraság tartozott. Mrs. Fiddes nem vont kérdőre az eltűnt dísztű miatt, mert tudja, hogy épp elég haszna származott belőlem.


  Flora barátnőm is visszavonult, egy életre kikorbácsolta magát a bordélyban. Férjhez ment egy kuncsafthoz, aki a White Horse Close túloldalán lakik. Jó néhány madárka telepedett le ezen a környéken, és egész tisztességes életet élünk, nem gondolják? És persze szegény Ginger sírját mindig pompás virágok díszítik.


  És ha mi, lányok azzal töltjük az estéket, hogy a kandalló mellett üldögélünk, felidézzük a régi szép időket, kortyolgatjuk Flora férjének finom francia borait, és a maradék pitét eszegetjük, amit Oriana hozott a kocsmából, akkor mi van? Megérdemeljük a kényelmet.


  Hogy séta közben belenézek-e a Bell’s Close sötét szájába? Ez maradjon az én titkom. De jól mondják, hogy a henyélés az ördög párnája, és tudom, eljön majd a nap, amikor véget kell vetnem a csellengésnek, és be kell állnom dolgozni egy kávéházba vagy osztrigavendéglőbe. Remélem, egy napon majd teszek valami jót – alapítok egy otthont utcagyerekeknek meg csavargóknak, ahol nem kell áruba bocsátaniuk a testüket. Talán.


  De most vége a vendégségnek, mert egy fontos helyen várnak minket.


  Meghívót kaptunk.


  Hatvanhatodik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679 novembere


  Az utolsó órák úgy siklanak, mint az abakusz golyói. Amikor apa haldoklott, addig feküdt, míg foltos nem lett az arca, mi pedig árvácskákat tettünk a párnájára. Az én testem is úgy lelassult, mint az övé, mintha én is haldokolnék. A kőfalakból áradó hideg lelassítja a csípőmet, a gerincemet. Annyira fájnak a tagjaim, hogy már nem járkálok fel-alá, a szalmazsákon töltöm a napjaimat. Akadozva veszem a levegőt. Folyton foltokat meg csillagokat látok. Johanna orvosa laudánumtinktúrát hozott. Kipróbáltam, és álmos, kábult lettem tőle. Az utolsó pillanatban beveszem majd, de addig azt akarom, hogy tiszták maradjanak a gondolataim.


  Nem lépek úgy a vérpadra, hogy előtte ne gondoljam végig a történetemet. Rendbe kell raknom, hogy úgy maradjon meg az agyamban, ahogy volt, nem úgy, ahogy mások fogják elmesélni. Az ő meséikben csupa ítélkezés meg becstelenség lesz, mert csak a botrányt veszik észre. A bűnt, a hibát. Nem számít, hogy mi történt velem.


  Újra és újra elolvastam anya levelét:


   


  Drága lányom!


  Persze hogy az én drága lányom vagy. Mindig is az voltál. Johanna volt a fürgébb. Gyorsabban járt. Gyorsabban beszélt. De elsőszülött lányom, te voltál az én büszkeségem és örömöm. Te másképp láttad a világot. Kíváncsi voltál. Merész. Elbűvölő.


  Tudtam, hogy James szemet vetett rád. Mondtam is Lilliasnak, hogy fogja rövid pórázra a férjét, de semmit sem tehetett. Nem te voltál az egyetlen. De te voltál a legizgatóbb, mert tiltott gyümölcs voltál. Némelyik férfi sosem elégszik meg azzal, ami megadatik neki.


  Féltem, hogy Andrew nem tesz majd boldoggá, de a mi körülményeink között ő volt a helyes választás. Sajnos ez is az én kudarcom. De te mindig többet akartál. Te hét tengeren akartál hajózni, ez mégis miképp lett volna lehetséges? Bizonyos értelemben hasonlítottatok egymásra, te meg James. Ezt nem azért mondom, mert megbocsátottam a sógoromnak, hogy elcsábított, egyszerűen csak megállapítom.


  Kérlek, semmisítsd meg ezt a levelet, miután elolvastad, mert amit írok, azt csak neked szánom. Már azzal is sokat kockáztatok, hogy levelet küldök neked. Tépd szét ezt a lapot. Nem láthatják, hogy együttérzek veled, mert akkor mindenki kerülni fog. De tudd, hogy sajnálom. Mélységesen, szívből sajnálom. És tudd, hogy szeretlek. Tudd most, és utolsó pillanataidban.


  Szerető anyád


  Miszlikbe tépem a levelet, a darabkáit az éjjeliedénybe dobom.


  El kellett volna jönnie. De a lépcső felől nem hallatszik zaj. A családom csukott ajtók mögött gyászol. Önmagukat gyászolják, engem pedig egyedül hagynak utolsó óráimban.


  Miután tizenegyet üt a St. Giles harangja, lépteket hallok. Megjelenik az őr, és közli, hogy egy férfi kíván meglátogatni. Amikor megmondja a nevét, azt felelem, hogy hajlandó vagyok fogadni.


  Először nem ismerem meg az ajtó előtt megjelenő alakot. Azután közelebb jön a lámpáshoz. Egyszerű, közönséges megjelenésű férfi. Nem hord köpenyt meg parókát, mint a családomban meg a köreinkben szokás. Az a férfi, aki az élete kockáztatásával próbált segíteni a szökésemben. William Watson.


  – Ejnye, ejnye – csitít, amikor patakzani kezdenek a könnyeim. Egymás kezét szorítjuk a rácson keresztül. Az ujjai reszelősek, a körmei lerágva, pont úgy, ahogy az emlékeimben él.


  – Azt hittem, elmenekültél Franciaországba – mondom, és végigcsókolom az ujjait.


  – Pár nap múlva elutazom – feleli. – De nem mehettem el úgy, hogy ne búcsúzzak el tőled.


  – Sokat gondoltam rád – mondom. – Az együtt töltött óráink olyanok voltak, mint valami álom.


  – Amikor téged elfogtak, nem volt más választásom, menekülnöm kellett – meséli. – Nem tudtalak megmenteni. Folyton ez jár az eszemben. Az útvonalunk. Talán elkerülhettük volna, hogy meglássanak. Örökösen ez kísért.


  – Te nem tehetsz semmiről – nyugtatom meg.


  – Te pedig nem tehetsz James Forrester viselkedéséről – suttogja. – Feloldozlak.


  Újabb óra; újabb abakuszgolyó. William hozott sört, együtt isszuk meg. Rám parancsol, hogy egyem meg a kenyeret meg a húst, ami érintetlenül hevert a tányéromon, és én megteszem a kedvéért. Beszélek neki a laudánumról, ő pedig bólint, azt mondja, ez bölcs dolog, és vegyem csak be, mert akkor előbb hagyom el őt lélekben, mint testben.


  – Milyen lesz a vége? – kérdezem. Mintha ő tudná.


  – Gyors lesz – mondja megnyugtatóan.


  – Azonnal meghalok, mihelyt lezuhan a penge? – Régóta ezen tépelődöm. Képtelen vagyok másra gondolni.


  – Nem biztos – feleli. – Talán magadnál leszel még pár pillanatig.


  – Nem bírom elviselni a gondolatot. – Megborzongok. Elsírom magam, megint elvesztem az önuralmamat.


  – Csitt, csitt – mondja. – Pár pillanat lesz, talán fél perc. Kibírod. Használd ki. Használd ki az utolsó fél percedet, és arra gondolj, ami a legfontosabb neked. Azokra az emberekre, akiket szeretsz, és azokra a dolgokra, amiket csináltál.


  – Nem bírok tovább beszélni erről – mondom. – És tőled sem bírok elbúcsúzni.


  – Édes lesz a búcsúnk – mondja.


  De előtte még: ó, van valami különleges az edinburghi éjszakában! Talán a hideg szél, amely a főutcán fúj, és a Forth folyó árapályáról suttog. Talán a pestis áldozatainak kísértetei mulatoznak a sikátorokban. Vagy az élők: italos üvegek csörgése és részeg nevetés hallatszik. Megbabonáz bennünket. Mintha szerelmesek lennénk, akik egy osztrigavendéglőben töltik az estét. Mintha az ablak alatt tolongó és hangoskodó tömeg nem azért lenne itt, hogy a halálomat lássa. Mintha még csak közös utunk kezdetén járnánk, kézen fogva, a sötétség varázsával telve, nem pedig a végén.


  Mindazok, akik magamra hagytak utolsó e világi éjszakámon – a férjem, az anyám, a húgom –, soha nem fogják megtudni, hogy akadt benne néhány értékes pillanat, amelyet boldogabban töltöttem, mint valaha. Az éjszaka mélyén, mielőtt a hajnali fény szürkés sugarai belopódznak a cellába, és az őr visszatér, hogy kikísérje William Watsont.


  Úgy csusszan vissza a sötétségbe, mint egy árnyék, és csak a sör íze marad utána az ajkamon.


  És most már tényleg egyedül vagyok. Hamarosan jönnek, hogy odavezessenek. A tömeg még népesebb lett reggelre, és most már üvöltő csőcselékké vált. Van, aki „finom ürühúsos pitét” kínálgat, mások huhognak vagy sikítoznak. Énekelnek, várnak. A zsandárok rájuk förmednek, hogy viselkedjenek rendesen. Nem nézek le rájuk. Nem akarom, hogy lássák az arcomat. Tudom, hogy a Kaledóniai Hírlap tudósítója is ott lesz. Hogy a világ elé tárja a történetemet. De csak a hozzám legközelebb állók ismerik az igazi Christian Nimmót.


  Újra elgondolkodom, melyik volt az a pont, ahol más irányba fordulhattak volna a dolgok. Ha kevésbé lettem volna feltűnő abban a kék ruhában azon a karácsonyestén, tizenhárom évesen? Ha James inkább Johannát választotta volna? Ha nem gyötört volna annyira a húgom iránti féltékenység, hogy a nagybátyám érdeklődését a csúnyaságom cáfolataként fogjam fel?


  Ha a férjem úgy szeretkezett volna velem, mint a házassági útmutatóban szereplő férfiak?


  Ha James nem ígért volna egy szebb világot, hogy azután gúnyt űzzön a bizalmamból azzal, hogy megcsókolta Violetet a juharfa alatt?


  Ha Oriana soha nem állt volna be szobalánynak a corstorphine-i kastélyba? Ha nem küldtem volna el?


  De most nincs több időm a kérdésekre.


  Kinyitom a csomagot, amelyet Andrew hozott. Különleges darabokat rejt. Egy fekete selyemruha. Egy fehér tafotából készült csuklyás köpeny.


  Remegek, miközben felveszem őket, de elszánt vagyok. A tömeg hangos és nyugtalan, és csak egyetlen módon lehet elhallgattatni.


  Elég volt. Véget kell vetnem a zajongásnak.


  A laudánum keserű, de lenyelem.


  Engem nem égetnek máglyán, mint a boszorkányokat és a szegényeket. Nem fogom érezni égő húsom szagát. Elkábulok, és aztán vége lesz. Mint a foghúzás. Legrosszabb esetben még fél percig élek, ezt mondta William.


  A cella egyre világosabb. Halványul az éjszaka varázsa.


  Hangokat hallok. Ideges köhögést. Kulcszörgést. Csizmás lépteket.


  A testem görcsbe rándul. Nem érzem, hogy hatna a laudánum. Nagyon is tudatomnál vagyok.


  A férfiak megtorpannak az ajtóban, mintha nem hinnének a szemüknek. Annyian vannak, hogy nem is próbálom megszámolni őket. A remegés eluralkodik rajtam, az ujjaimba, a fogaimba, a térdembe hatol. Megint pisilnem kell. Az őrök, a zsandárok. A börtönlelkész, Raeburn tiszteletes. Valaki imát mormol. Mondom nekik, hogy nem mehetek, nem bírok járni, hogy meg kell várnom, amíg hatni kezd a laudánumtinktúra, mert még nem érzem, hogy közel vagyok az ájuláshoz, pedig ezt reméltem. De ők lassan megindulnak felém. Néhányan megfogják a karomat, és kivezetnek a cellámból.


  Többemeletnyi lépcsőn megyünk lefelé, félig cipelnek. Lármázó rabokkal teli, sötét folyosókon haladunk. A padló göröngyös. Kétszer-háromszor megbotlom, és hallom, ahogy az egyik férfi káromkodik, egy másik pedig a tinktúrát okolja a tántorgásomért. Hallom a hangjukat a fejem fölött, de a szavakat elragadják a lámpások lángjai, és nem értem, amit mondanak, csak az elmormogott imákat és útmutatásokat. Itt balra. Az Úr az én pásztorom. Itt jobbra. Vigyázzon, hová lép, hölgyem. Újra „hölgyem”-nek szólítanak. Hallom, ahogy a szavak elhagyják a számat, és felrepülnek a kőmennyezetig. Feloldozást kaptam. Elvette az ártatlanságomat. Most már senki mást nem bánthat.


  Aztán egy tölgyfa kapu van előttem.


  És átlöknek rajta, ki a ragyogó reggeli fénybe.


  Amint a kapu kinyílik, a tömeg felbőg. A nevemet hallom, újra és újra.


  Olyan magasan vagyunk, hogy minden szót hallok, amikor felolvassák a bűneimet. A Hajadon előttem áll, sötét gerendái fölém tornyosulnak, pengéjét magasra emeli.


  Miután a lelkész imádkozott a lelkemért, az ujjaim maguktól mozdulnak, és leveszik a fehér tafotaköpenyt. A tömeg ámulattal néz. Én magam csupaszítom le a vállamat, mert már elégszer érintett férfikéz életemben, nem akarom, hogy hozzám érjenek. Alattam, az első sorban, ismerős alakot látok, aki mindkét kezét felém emeli.


  William Watson itt van, hogy segítsen megtenni az utolsó lépéseimet. Elindulok felé.


  Hatvanhetedik fejezet

  VIOLET


  Edinburgh


  1679. november 12.


  Még egyszer, utoljára visszatértem Mrs. Fiddes szalonjába, és micsoda bőség fogad! Ilyen fényes ünnepséget még sosem rendezett. Évekig beszélnek majd róla.


  Osztrigával megrakott tálak, keleti halszósszal meglocsolva! Nem mindenki kedveli, de szerintem a csípős íz valósággal sós táncot jár a szájpadláson. Mindez a legjobb francia borokkal leöblítve. Még egy kicsit? Ne essünk túlzásba – Edinburgh régi ízei kénytelenek utat engedni az újnak, és ehhez hozzá kell szokni. Ez az izgalmas korszak, amelyet a leithi kikötőben horgonyzó, bársonyoktól, fűszerektől és kereskedőktől roskadozó hajók hoztak magukkal, kirángatja a várost ragályokkal teli múltjából.


  Most már hetente indulnak postakocsik Londonba a White Horse fogadó elől. Van egy gyógynövénykert Holyroodban, tele mirtusszal és sárgadinnyével, de nyílik benne szőrös szárú májvirág és ebnyelvűfű is, amik minden betegséget gyógyítanak az aranyértől a tébolyig. Az ötvenezer lelket számláló város olyan magasra tör, mint a vára – a templomok, az orvosok, a kereskedők és a pénz városa.


  Azt a ruhát például, amelyet ma viselek, Itáliából hozták, a hozzáillő csipke nyakpánttal együtt. Megint csak piros, mert az elmúlt hetekben szép lassan eljutottam a violaszíntől a vérvörösig. Azt gondoltam, hogy a piros csipke nyakpánt épp megfelel a ma reggeli eseményhez, és illik is hozzám, nem igaz? Mintha egy vörös vágás lenne a nyakamon, ahogy fel-alá perdülök a szobában.


  A hajnal átkukucskál a St. Giles fölött. A hold erősen kapaszkodik az égbe, olyan, mint egy hideg csillagokkal kirakott ezüstpapucs. Nyugtalan tömeg gyűlt össze éjszaka a főutcán, ki kesztyűt köt, ki sört iszik, ki pitét majszol, ki a gyilkos asszonyt ócsárolja várakozás közben.


  Mindezt Mrs. Fiddes függönye mögül kilesve látom, mintegy madártávlatból, hiszen a szalonjából közvetlenül a főutcára nyílik kilátás. De még nincs itt az ideje, hogy elhúzzuk a függönyt. Az urak még nem mind érkeztek meg. Maga a vén boszorka terelgeti be a későn jövőket, de állítom, hogy ez lesz az egyik utolsó feladata, mert azt hallottam, hogy hamarosan megvádolják rossz hírű ház fenntartásával, elviszik, és a St. Giles kapujánál lévő szájkosár vár rá. A megvesztegetéssel nem sokra megy az ember ebben a városban, ha a bíróságon kinyitotta a száját, és összevissza hablatyolt, csak hogy feltűnést keltsen. Leányszállás, naná. Az egyháznak nem tetszett a dolog. Ebből a szalonból fogják elhurcolni, végigvonszolják az utcán, azután kipeckelik a száját a vasnyelvvel, és nem sokan vannak, akik túlélnek három novemberi nappalt és éjszakát a szájkosárban.


  De csitt. Erről most ne szóljunk Mrs. Fiddesnek. Hadd élvezze az utolsó nagyszabású összejövetelét, és hadd rágcsálja el az utolsó csirkecombját.


  Az urak fel-alá járkálnak, némelyik hiányos öltözékben, mert egyenesen valamelyik lánytól jön, mások teljes eleganciában, az ingük szépen betűrve a nadrágba, a pápaszemük tisztára fényesítve, így csatlakoznak hozzánk, akik némi sajt és bor társaságában virrasztottunk a szalonban, és a „Hölgyek örömei”-t hallgattuk, Ginger kedvenc dallamát, amit most Oriana játszott, nem olyan szépen.


  Én, Miss Violet Blyth egész éjszaka egyetlen szerszámhoz se nyúltam. Én már fölötte állok az ilyesminek. Az alsószoknyám a helyén maradt. A harisnyám felhúzva. Micsoda megkönnyebbülés! De most a mi drágalátos boszorkánk hív, hogy még egy utolsó feladatot végezzek el. Ezt kérte búcsúzóul, és én vonakodva bár, de igent mondtam, mert én vagyok rá a legalkalmasabb, hogy elmondjam a történetet úgy, ahogy volt. És annyira csábító volt a parmezán sajt meg a pikáns szószok gondolata, meg az, hogy elvegyülhetek a város előkelőségei közt, hiszen ők ismerik a legizgalmasabb pletykákat, és nekik vannak a legjobb összeköttetéseik.


  Elhúzom a függönyt, és végre megpillantjuk az utcát és a Tolbooth börtön emelvényét, amely harmattól csillog a hajnal első sugarainak fényében.


  És ott trónol rajta a Hajadon.


  Megszoktam, hogy ebben a szalonban én vagyok a figyelem középpontjában, most valósággal furcsállom, hogy Lady Christian miatt jöttek ide. Jaj, ne huhogjanak meg éljenezzenek; épp elég hosszan szórakoztattam magukat ezen a novemberi éjszakán a történetemmel, nem? Gyere, Oriana, fogd meg a kezem, mert neked is végig kell nézned, bár tudom, legszívesebben elszaladnál a szobádba imádkozni.


  És most, hogy újratöltöttük és felemeltük poharainkat, álljunk fel mind, csendesedjünk el, és figyeljük, amint Lady Christian lehajtja a fejét, és megcsókolja a Hajadont. Ezt teszi most, méghozzá szemlátomást bátran.


  Hatvannyolcadik fejezet

  CHRISTIAN


  Tolbooth börtön, Edinburgh


  1679. november 12.


  A reggeli fény megvillan a Hajadon pengéjén. Galambok reppennek fel sivítva, szárnyuk egymásnak csapódik. A tömeg felmorajlik. A bérházak ablakaiból rémült arcok bámulnak lefelé. Poharakat emelnek a magasba a nézelődők, mintha az egészségemre koccintanának.


  Ha mindössze fél perced maradna, mire emlékeznél?


  Roseburn. Johanna szalad előttem a kertben. Lágyan nevetve fújja a pitypangokat. A házassági útmutató az alsószoknyám alatt rejtőzik. Ahol a remény honol.


  Merev, ezüstszínű selyem. Idegen habokon ringatózó hajó. Andrew, amint távolodik tőlem, dél felé tart.


  Fekete, göndör tincsek, szegfűszeg az illatszelencében. Az ananász üde húsa, az államon lecsorgó lé, ugyanolyan sárga, mint a corstorphine-i dombon burjánzó sünzanót. A tekintete. Az ujjai érintése. A keze szaga. Ahogy Orianával láttam. Ahogy Violettel láttam. Összetartozunk. Örülök, hogy meghalt. Örülök, hogy meghalt.


  A tömeg most vadul huhog. Vér a szalmán. Az ég tiszta, mint az üveg, de a széleken sötét. Diadalmasan süt ma a nap. Andrew örülni fog, ennél jobb időt kívánni sem lehet a hajózáshoz.


  Franciaország. William Watson, amint megcsókol egy levendulamezőn. Az élet, amit élhettünk volna. Feloldozlak.


  Megint Johanna, arcon csókol, és elszalad. Mindig egy lépéssel előttem járt. Istenien néz ki, ugye? Egy napon hat gyerek ül majd az ölében, ebben biztos vagyok, és mindet imádni fogja, és a legkisebb lányának a Christian nevet adja. Egyszer majd elviszi a corstorphine-i erdőbe, és megosztja vele a kislány nagynénjéhez fűződő szép emlékeit, amelyekről senkinek nem mer beszélni. Nézi, ahogy az őszi levelek lánya vörös fürtjeire hullanak, és olyan elevennek érzi magát abban a pillanatban, hogy könny szökik a szemébe.


  Anya. Az a pávatollas kalap. Mindent megtett, hogy megmentse önmagát és a lányait. Remélem, nem kétségbeesésben fogja leélni hátralevő napjait, bár tudom, hogy így lesz. Sajnálom, hogy nem jöttél elbúcsúzni, de ezt a keresztet már neked kell viselned, drága anyám.


  A tömeg most mintha csendesebb lenne. Csak a saját vérem dobolását hallom. William Watson itt van. William Watson fél percig fogta a kezem, pedig tudta, ki vagyok. Feloldozott. Olyan vagyok, mint bárki más. Gyönyörű vagyok. Nem járhattam más úton. Tisztességes vagyok. Szeretem a tengert és a decemberi fagyot, és utálom az ananászt és a whiskyt.


  Sötétedik az ég. Olyan árnyalatot ölt, mint az éjfekete selyem, de a nap aranytömbként ragyog a város fölött. Csodás edinburghi reggel lesz ez. Diadalmas jövő vár azokra, akik túlélik a város járványait, nyomorát, átkait, pletykáit. Most mindent látok, látom a fogadósok zsebében csilingelő pénzérméket és az ügyvédek talárján csillogó gombokat. Látom, ahogy a lelkészek a szószéken prédikálnak, és látom a paráznákat, akik lehajtott fejjel ülnek a bűnbánati zsámolyon. Látom a boszorkányokat, akiket a Várhegyen égetnek el vagy a Nor Loch vizébe vetnek. A pirosított arcú, tépett alsószoknyájú lányokat, a kötényüket simítgató cselédeket. Az illedelmes ifjú hölgyeket, akik kérőkre várnak.


  Mindent látok, ott lebegek a város fölött, könnyedén, akár a juharfa magja, melyet elsodor a szél.


  A szerző jegyzete


  A Hajadont valós események ihlették. A regény kísérlet arra, hogy eltemesse a múlt kísérteteit.


  Christian Nimmót 1679. november 12-én végezték ki az edinburghi nyaktilóval, a Hajadonnal szeretője és nagybátyja, Lord James Forrester meggyilkolásáért. A gyilkos eszköz a férfi kardja volt, azzal szúrta le egy hegyi juharfa alatt otthona, a corstorphine-i kastély parkjában, a falubeli Lammas-búcsú napján, 1679. augusztus 26-án.


  A Hajadon egy guillotine-szerű kivégző szerkezet, melyet 1564 és 1710 között Skóciában több mint százötven elítélt bűnöző lefejezésénél használtak. Ma a Skót Nemzeti Múzeumban látható.


  Lord James Forrester meggyilkolásának történetével gyerekkoromban találkoztam, ugyanis Corstorphine-ban nőttem fel, amely ma Edinburgh egyik külső kerülete. Christian Nimmo szelleme, akit „Corstorphine fehér hölgye”-ként ismernek, állítólag máig a bűntény helyszínén kísért.


  Gyerekként lebilincselőnek és félelmetesnek találtam a történetet. Felnőttként inkább az érdekelt, ki lehetett az igazi Christian. Nem a forróvérű gyilkos asszony, ahogyan ábrázolják, hanem a kísértettörténet mögött rejlő nő. A Forrester név egyet jelent Corstorphine-nal, ám Christian Nimmo csak egy sötét mellékszál a városrész történetében. A corstorphine-i juharfa, amely alatt a gyilkosság történt, körülbelül 1600-tól 1998-ig élt, és egykor Skócia legnagyobb hegyi juharfájának tartották. A galambdúc még ma is áll.


  A Hajadon című regényemhez John Lauder, Fountainhall lordja 1848-ban megjelent, Historical Notices of Scottish Affairs (Skót történeti feljegyzések) című, 1848-ban megjelent írásából indultam ki. Ebben elítélő hangú beszámolót közöl Christian életéről és peréről, és azt állítja, hogy a nő „istentelen” életet élt. Ezt nem hittem el. Ehelyett elképzeltem, mi vezethetett valójában oda, hogy egy nő 1679-ben szerelmi viszonyt folytasson a nagynénje férjével, és végül kardot ragadjon ellene.


  A Hajadon nem történelmi munka vagy életrajz. Egyszerűen csak átvettem a történet legizgalmasabbnak tűnő elemeit, és egy fiktív eseménysort képzeltem el olyan szereplőkkel, akik abban az időben Edinburghban élhettek.


  A történelmi feljegyzésekben nem szerepel sem Violet Blyth, sem Oriana, sem Mrs. Fiddes. De nagyon is elképzelhetőnek tartom, hogy léteztek ilyen nők Edinburgh nyomorúságos sikátoraiban, és küzdöttek a túlélésért, noha nem sok esélyük volt, ahogyan Christian Nimmót is kivégezték, miután megölte James Forrestert, tekintet nélkül arra, hogy milyen körülmények vezettek a végzetes pillanathoz.


  Újságíróként abban a kiváltságban van részem, hogy érdekes történeteket tárhatok fel. Ebben az esetben nem arra törekedtem, hogy az ügyet az igazságszolgáltatás hibájaként mutassam be, Christiant ártatlannak tüntessem fel, vagy tényként állítsam be a fikciót. Inkább csak huszonegyedik századi fényben, a fantáziámat használva értékeltem át a kivégzését és az ítélet indoklását.


  A Hajadonhoz végzett kutatás és a regény megírása azt is jelentette, hogy visszatérhettem hőn szeretett gyerekkori otthonomba, Corstorphine-ba, és képzeletben újraalkothattam. Remélem, hogy ez a regény kedves lesz számára, és megbocsátja történelmi pontatlanságait. És azt is remélem, hogy az olvasók szentelnek majd egy-két gondolatot az igazi Christian Nimmónak, bárki volt is ő valójában.


  Köszönet


  Hihetetlenül hálás vagyok mindenkinek, aki segített megalkotni és publikálni ezt a regényt.


  Köszönöm Sam Humphreysnek és Alice Graynek, csodálatos szerkesztőimnek. Az első pillanattól kezdve pártoltátok Christian történetét, és segítettetek új megvilágításba helyezni egy sötét edinburghi kísértethistóriát. Köszönöm továbbá Maria Rejtnek és a Mantle csapatának, Rebecca Needesnek, Mandy Greenfieldnek, Chloe Daviesnek és Natasha Tulettnek.


  Viola Haydennek, fantasztikus ügynökömnek a Curtis Brownnál, hálával tartozom, amiért éleslátásával és bölcsességével segített megformálni ezt a regényt. Öröm veled dolgozni. És köszönöm Nadia Farah Mokdadnak is.


  Nagy köszönettel tartozom a Bloody Scotland krimiíró fesztiválnak is, amely lehetővé tette, hogy a Pitch Perfect versenyen bemutathassam ezt a történetet.


  A Hajadon nagyrészt a Curtis Brown Kreatív regényíró kurzusán íródott, Lisa O’Donnell hozzáértő irányítása mellett. Ő volt az, aki segített megtalálni Christian és Violet hangját, Andrew Michael Hurley pedig a helyszínek bemutatásában segített. Az első vázlatokat Kirsty Witteveen, Laura Shepherd, Celia Sutterby, James O’Neill, Andrew Watson, Nadia Shahbaz, Gary Clark, Julie Fison, Jeanie Keogh, Liz Mills Campbell, Anitha Sundararajan, Elfriede Atwal, Rachel Dunbar és Elizabeth Ingram Wallace olvasta el. Jennifer Kerslake-től és a CBC munkatársaitól is kaptam támogatást és tanácsokat.


  Köszönöm Sam Boyce tanácsadónak, a világ leglelkesebb olvasójának az alapos kéziratelemzést, a tippeket és a Summerhallban elfogyasztott kávékat. És köszönöm Magi Gibsonnak, hogy segített megtalálni írói hangomat.


  Köszönetet mondok továbbá a Corstorphine Alapítványnak, amely a Corstorphine Heritage Centre múzeumát és archívumát kezeli, és a kiállításán a juharfát és Lord James Forrester meggyilkolását is bemutatja.


  Köszönettel tartozom azoknak, akik támogattak abban, hogy írhassak, dolgozhassak és nevelhessem a gyerekeimet. Darrennek, Jimnek és Pauline-nak. Simonnak, Jane-nek, Jasmine-nek és Sophie-nak. David Fosternek, a világ legjobb apukájának és nagypapájának, és drága édesanyám, Margaret Foster emlékének, aki lélekben végig velem volt ezen az írói úton. És természetesen Tomnak és Rubynak. Nagyon büszke vagyok mindkettőtökre.


  Hálás vagyok mindenkinek, aki meghallgatott, amikor a regényről beszéltem. Alison Simpson, Cara Chambers, Fiona Young: barátaim és könyvklubveteránjaim, köszönöm az örömet, amit tőletek kaptam. A Scottish Daily Mail munkatársainak és kedves stirlingi cimboráimnak, Lindának, Chrisnek és Andynek. Sarah Macphersonnak és Lesley Brydonnak: nagyon örülök, hogy egy brancsban vagyunk.


  És végül Sarah Phillipsnek. Mind az írás terén, mind az életben bátorítottál rendíthetetlen támogatásoddal és hűséges barátságoddal. Köszönöm.
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